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Microwave Oven

INSTRUCTION MANUAL

MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S



PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO
EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY

(@) Do not attempt to operate this oven with the door open
since this can result in harmful exposure to microwave
energy. It is important not to break or tamper with the safety
interlocks.

(b) Do not place any object between the oven front face and the
door or allow soil or cleaner residue to accumulate on sealing
surfaces.

(c) WARNING: Ifthe door or door seals are damaged, the oven
must not be operated until it has been repaired by
a competent person.

ADDENDUM

If the apparatus is not maintained in a good state of cleanliness, its
surface could be degraded and affect the lifespan of the apparatus
and lead to a dangerous situation.

Specifications

Model: MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S
Rated Voltage: 230V~50Hz

Rated Input Power(Microwave): 1250W

Rated Output Power(Microwave): 800W

Rated Input Power(Grill): 1000W

Oven Capacity: 23L

Turntable Diameter: 270mm

External Dimensions: 485x406x293mm

Net Weight: Approx. 14.0 kg



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock, injury to persons or exposure
to excessive microwave oven energy when using your appliance,
follow basic precautions, including the following:

1. Read and follow the specific. "PRECAUTIONS TO AVOID
POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY".
2. This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made
by children unless they are older than 8 and supervised. Children less
than 8 years of age shall be kept away unless continuously
supervised.

3. Keep the appliance and its cord out of reach of children less than
8 years.

4. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order
to avoid a hazard.( For appliance with type Y attachment)

5. WARNING: Ensure that the appliance is switched off before
replacing the lamp to avoid the possibility of electric shock.

6. WARNING: It is hazardous for anyone other than a competent
person to carry out any service or repair operation that involves the
removal of a cover which gives protection against exposure to
microwave energy.

7. WARNING: Liquids and other foods must not be heated in sealed
containers since they are liable to explode.

8. When heating food in plastic or paper containers, keep an eye on
the oven due to the possibility of ignition.

9. Only use utensils that are suitable for use in microwave ovens.



10. If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance and keep
the door closed in order to stifle any flames.

11. Microwave heating of beverages can result in delayed eruptive
boiling, therefore care must be taken when handling the container.
12. The contents of feeding bottles and baby food jars shall be stirred
or shaken and the temperature checked before consumption, in order
to avoid burns.

13. Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not be
heated in microwave ovens since they may explode, even after
microwave heating has ended.

14. The oven should be cleaned regularly and any food deposits
removed.

15. Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to
deterioration of the surface that could adversely affect the life of the
appliance and possibly result in a hazardous situation.

16. The appliance must not be installed behind a decorative door in
order to avoid overheating. (This is not applicable for appliances with
decorative door.)

17.  Only use the temperature probe recommended for this oven.
(for ovens provided with a facility to use a temperature-sensing
probe.)

18. The microwave oven shall not be placed in a cabinet unless it
has been tested in a cabinet.

19. The microwave oven must be operated with the decorative door
open. (for ovens with a decorative door.)

20. This appliance is intended to be used in household and similar
applications such as:

-staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

-by clients in hotels, motels and other residential type environments;
-farm houses;



-bed and breakfast type environments.

21. The microwave oven is intended for heating food and
beverages. Drying of food or clothing and heating of warming pads,
slippers, sponges, damp cloth and similar may lead to risk of injury,
ignition or fire.

22. Metallic containers for food and beverages are not allowed
during microwave cooking.

23. The appliance shall not be cleaned with a steam cleaner.

24. The appliance is intended to be used freestanding.

25. The rear surface of appliances shall be placed against a wall.
26. The appliances are not intended to be operated by means of
an external timer or separate remote-control system.

27. The temperature of accessible surfaces may be high when the
appliance is operating.

28. WARNING: When the appliance is operated in the combination
mode, children should only use the oven under adult supervision
due to the temperatures generated.

READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE



To Reduce the Risk of Injury to Persons

Grounding Installation

DANGER

Electric Shock Hazard Touching
some of the internai
components can cause serious
personal injury or death. Do not
disassemble this appliance.

WARNING

Electric Shock Hazard Improper
use of the grounding can result
in electric shock. Do not plug
into an outlet until appliance is
properly installed and grounded.

This appliance must be
grounded. In the event of an
electrical short circuit, grounding
reduces the risk of electric
shock by providing an escape
wire for the electric current.

This appliance is equipped with
a cord having a grounding wire
with a grounding plug. The plug
must be plugged into an outlet
that is properly installed and
grounded.

Consult a qualified electrician or
serviceman if the grounding
instructions are not completely
understood or if doubt exists as
to whether the appliance is

properly grounded.

If it is necessary to use an
extension cord, use only a 3-
wire extension cord.

1. A short power-supply cord is
provided to reduce the risks
resulting from becoming
entangled in or tripping over a

longer cord.
2. If along cord set or
extension cord is used:

1) The marked electrical rating
of the cord set or extension cord
should be at least as great as
the electrical rating of the
appliance.

2) The extension cord must be
a grounding-type 3-wire cord.

3) The long cord should be
arranged so that it will not drape
over the counter top or tabletop
where it can be pulled on

by children or tripped over
unintentionally.



CLEANING

Be sure to unplug the appliance from the power supply.

1. Clean the cavity of the oven after using with a slightly damp
cloth.

2. Clean the accessories in the usual way in soapy water.

3. The door frame and seal and neighbouring parts must be
cleaned carefully with a damp cloth when they are dirty.

4. Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers
to clean the oven door glass since they can scratch the surface,
which may result in shattering of the glass.

5. Cleaning Tip---For easier cleaning of the cavity walls that the
food cooked can touch: Place half a lemon in a bowl, add 300ml
(1/2 pint) water and heat on 100% microwave power for 10
minutes. Wipe the oven clean using a soft, dry cloth.

UTENSILS
CAUTION Personal

|njury Hazard See the instructions on "Materials you can use in

It is hazardous for anyone microwave oven or to be avoided in microwave oven."
other than a competent There may be certain non-metallic utensils that are not
person to carry out any safe to use for microwaving. If in doubt, you can test the

SerVi_Ce or repair Operation utensil in question following the procedure below.
that involves the removal

: : Utensil Test:
of a coyer Whlc.:h gives 1. Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold
prOteCtlon aga!nSt water (250ml) along with the utensil in question.
exposure to microwave 2. Cook on maximum power for 1 minute.
energy. 3. Carefully feel the utensil. If the empty utensil is warm,

do not use it for microwave cooking.
4. Do not exceed 1 minute cooking time.



Materials you can use in microwave oven

Utensils

Remarks

Browning dish

Follow manufacturer's instructions. The bottom of browning dish must be at
least 3/16 inch (5mm) above the turntable. Incorrect usage may cause the
turntable to break.

Dinnerware Microwave-safe only. Follow manufacturer's instructions. Do not use cracked
or chipped dishes.

Glass jars Always remove lid. Use only to heat food until just warm. Most glass jars are
not heat resistant and may break.

Glassware

Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no metallic trim. Do
not use cracked or chipped dishes.

Oven cooking
bags

Follow manufacturer's instructions. Do not close with metal tie. Make slits to
allow steam to escape.

Paper plates and Use for short-term cooking/warming only. Do not leave oven unattended while

cups

cooking.

Paper towels

Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with supervision for a
short-term cooking only.

Parchment Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming.

Paper

Plastic Microwave-safe only. Follow the manufacturer's instructions. Should be
labeled "Microwave Safe". Some plastic containers soften, as the food inside
gets hot. "Boiling bags" and tightly closed plastic bags should be slit, pierced
or vented as directed by package.

Plastic wrap Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to retain moisture. Do
not allow plastic wrap to touch food.

Thermometers  Microwave-safe only (meat and candy thermometers).

Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

Materials to be avoided in microwave oven

Utensils
Aluminum tray

Remarks
May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish

Food carton with
metal handle
Metal or metal-
utensils cause

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim may trimmed
arcing.

Metal twist ties

May cause arcing and could cause a fire in the oven.

Paper bags May cause a fire in the oven.

Plastic foam Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside when exposed to
high temperature.

Wood

Wood will dry out when used in the microwave oven and may split or crack.




SETTING UP YOUR OVEN
Names of Oven Parts and Accessories

Remove the oven and all materiais from the carton and oven cavity.
Your oven comes with the following accessories:

Glass tray 1
Turntable ring assembly 1
Instruction Manual 1

A) Control panel
B) Turntable shaft
C) Turntable ring assembly
D) Glass tray
E) Observation window
Grill Rack( Can not be used in microwave F) Door assembly
function and must be placed on the glass tray) G) Safety interlock system

Turntable Installation

o

Hub (underside) Never place the glass tray upside down. The glass

tray should never be restricted.

b. Both glass tray and turntable ring assembly must
always be used during cooking.

c. All food and containers of food are always placed
on the glass tray for cooking.

d. Ifglass tray or turntable ring assembly cracks or
breaks, contact your nearest authorized service
center.

Turntable ring assembly



Countertop Installation

Remove all packing material and accessories.
Examine the oven for any damage such as
dents or broken door. Do not install if oven is
damaged.

Installation

1. Select a level surface that
provide enough open space
for the intake and/or outlet
vents.

(1) The minimum installation
height is 85cm.

(2) The rear surface of
appliance shall be placed
against a wall.

Leave a minimum clearance of
30cm above the oven, a
minimum clearance of 20cm is
required between the oven and
any adjacent walls.

(3) Do not remove the legs from
the bottom of the oven.

(4) Blocking the intake and/ or
outlet openings can damage the

Cabinet: Remove any protective film found on
the microwave oven cabinet surface.

Do not remove the light brown Mica cover that
is attached to the oven cavity to protect the
magnetron.

oven.
(5) Place the oven as far
away from radios and TV as
possible. Operation of
microwave oven may
cause interference to your
radio or TV reception.
2. Plug your oven into a
standard household outlet.
Be sure the voltage and
the frequency is the same
as the voltage and the
frequency on the rating
label.
WARNING: Do not install
oven over a range cooktop
or other heat-producing
appliance. If installed near
or over a heat source, the
oven could be damaged
and the warranty would be
void.

The accessible
surface may be
hot during operation.



Operation Instructions
1. Clock Setting
When the microwave oven is electrified, the screen will display "0:00", buzzer will ring once.

1) Press" Kitchen Timer/Clock" twice to select clock function, the hour figures will flash.
2) Turn to adjust the hour figures, the input time should be within 0--23.

3) Press " Kitchen Timer/Clock", the minute figures will flash.

4) Turn to adjust the minute figures, the input time should be within 0--59.

5) Press " Kitchen Timer/Clock " to finish clock setting. ":" will flash, and the time will light.

Note: 1) If the clock is not set, it would not function when powered
2) During the process of clock setting, if you press Stop/Clear ", the oven
will go back to the previous status automatically.

2. Microwave Cooking

Press " Microwave " once, the screen will display "P100". Press " Microwave

repeatedly or turn " "to choose the power you want, and "P100", "P80" "P50",
"P30 " or "P10" will display for each added press. Then press" Start/+30Sec./Confirm "
to confirm, and turn " fffff " to set cooking time from 0:05to 95:00. Press

" Stari/+30Sec./Confirm " again to start cooking.
Example: If you want to use 80% microwave power to cook for 20 minutes, you can

operate the oven as the following steps.

1) Press " Microwave " once, the screen display "P100".

2) Press " Microwave " once again or turn" wf " to choose 80% microwave power.

3) Press " Startf+30Sec.fConfirm " to confirm, and the screen displays "P 80"

4) Turn " wT " to adjust the cooking time until the oven displays "20:00".

5) Press " Startf+30Sec./Confirm " to start cooking .

Note: the step quantities for the adjustment time of the coding switch are as follow:

0--1 min 5 seconds
1---5 min 10 seconds
5---10 min 30 seconds
10---30 min 1 minute
30—95 min 5 minutes



"Microwave" Pad instructions

1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
> P10 10%

3. Grill or Combi. Cooking

Press " Grill/Combi. " once, the screen will display"G",and press " GriJComb. "
repeatedly or turn the " |.|| "to choose the power you want, and or "C-2"
will display for each added press. Then press " Start/+30Sec./Confirm"to confirm, and

turn " " to set cooking time from 0:05 to 95:00. Press " Start/+30Sec./Confirm "
again to start cooking.
Example: If you want to use 55% microwave power and 45% grill power(C-l) to cook for

10 minutes, you can operate the oven as the following steps.

1) Press " Grill/lCombi. " once, the screen display "G".

2) Press " Girill/lCombi. " once again or turn "to choose combi. 1 mode.

3) Press " Startt+30Sec./Conflrm " to confirm, and the screen displays "C-1'

4) Turn to adjust the cooking time until the oven displays "10:00".

5) Press " Start/+30Sec.IConfitm " to start cooking .

"GrilllCombi." Pad instructions

! G 0% 100%
2 C1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

Note:If half the grill time passes, the oven sounds twice, and this is normal. In order
to have a better effect of grilling food, you should turn the food over,

close the door, and then press" |Start/+30Sec./Confirm " to continue cooking.
If no operation, the oven will continue working.
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4. Quick Start
1) In waiting state, Press " Start/+30Sec./Confirm" to start cooking with 100% power

for 30 seconds,each added press will increase 30 seconds cooking time up to 95
minutes.

2) In microwave, grill, combination cooking or time defrost state, each press of
" Start/+30Sec./Confirm " can increase 30 seconds of cooking time.

3) In waiting state, turn " tjff* " left to set cooking time with 100% microwave power
After choosing the cooking time, press " Start/+30Sec./Confirm " to start cooking.

5. Defrost By Weight
1) Press " weight Defrost " once, and the oven will display "dEF1".

2) Turn to select the weight of food from 100 to 2000 g.

3) Press " Start/+30Sec./Confirm " to start defrosting.

6. Defrost By Time
1) Press " Time Defrost " once, and the oven will display "dEF2".

2) Turn to select the defrost time. The MAX time is 95 minutes.

3) Press " Start/+30Sec./Confirm " to start defrosting.The defrost power is P30 , and
it can not be changed.

7. Kitchen Timer
1) Press Kitchen Timer/Clock  once, the screen will display 00:00, clock indicator will light.

2) Turn " Wff "to enterthe correct time.(The maximum cooking time is 95 minutes.)

3) Press " Start/+30Sec/Confirm" to confirm setting, clock indicator will be flash.
4) When the kitchen time is reached, clock indicator will go out. The buzzer will ring 5 times.
If the clock be set(24-hour system), the screen will display the current time.

Note: The kitchen Time is differ from 24-hour system,Kitchen Timer is a timer.

13



8. Auto Menu

1) Turn " " right to choose the menu, and "A-1" to "A-8" will display, which
means pizza, meat, vegetable, pasta, potato,fish, pasta, beverage and popcorn.

2) Press " Start/+30Sec./Confirm " to confirm.

3) Turn to choose the default weight as the menu chart.

4) Press " Start/+30Sec./Contrm " to start cooking.
Example: Ifyou want to use "Auto Menu" to cook fish for 350g.

1) Turn " VA " clockwise till "A-6" display.
2) Press " Startt+30Sec.tConfirm " to confirm.

3) Turn to select the weight of fish till "350" display.

4) Press " Starti+30Sec./Confirm " to start cooking.

The menu chart:

Menu Weight Display
Al 200 g 200
Pizza 400 g 400
250 g 250
A-2 350 g 350
Meat 450 g 450
.
Vegetable 300 g
A-4 50g(with 450 ml cold water) 50
Pasta 100g(with 800ml cold water) 100
200
A5 200 g 100
Potato 400 g
250 g 250
A-6 350 350
Fish 9
A7 1 cup(120 mi)
Beverage 2 cups(240 ml)
3 cups(360ml)
50
A-8 509
Popcorn 85¢g 85
100 g 100

14



9. Multi-section cooking
At most 2 sections can be set for cooking. In multi-section cooking, if one section is
defrosting, then defrosting shall be placed in the first section.

Example: If you want to defrost food for 5 minutes and then cook with 80% microwave
power for 7 minutes, operate it as the following:

1) Press " Time Defrost " once, and the oven will display "dEF2".

2) Turn " fffrr " to select the defrost time till "5:00" display.
3) Press " Microwave " once, the screen display "P100".

4) Press " Microwave " once again or turn " "to choose 80% microwave power.

5) Press " Start/+30Sec./Confirm " to confirm, and the screen displays "P 80"

6) Turn " ffff " to adjust the cooking time till the oven displays "7:00".

7) Press " Sfart/+30Sec./Confirm" to start cooking, and buzzer will sound once for the
first section, defrosting time counts down; When defrosting finish, buzzer will
sound once again entering the second cooking. when cooking finish, buzzer
sounds five times.

10. Inquiring Function

1) In states of microwave,grill and combination cooking, press" Microwave ", the
current power will be displayed for 3 seconds. After 3 seconds, the oven will turn back
to the former state;

2) In cooking state, press " Kitchen Timer/Clock " to inquire the time and the time will
display for 3 seconds.

11. Lock-out Function for Children

Lock: In waiting state, press"  Stop/Clear " for 3 seconds, there will be a long beep
denoting entering the children-lock state and the locked indicator will display and
current time will diplay if the time has been sei; otherwise the screen will
display "

Lock quitting: In locked state, press " Stop/Clear " for 3 seconds, there will be a long
"beep" denoting that the lock is released.

15



Trouble shooting

Normal

Radio and TV reception may be interfered when
microwave oven operating. It is similar to the
. interference of small electrical appliances, like
TV reception mixer, vacuum cleaner, and electric fan.

It is normal.

Microwave oven interfering

In low power microwave cooking, oven light may

Dim oven light
9 become dim. It is normal.

In cooking, steam may come out of food. Most will
get out from vents. But some may accumulate
on cool place like oven door. It is normal.

Steam accumulating on
door, hot air out of vents

Oven started accidentally It is forbidden to run the unit without any food inside.

with no food in. It is very dangerous.
Trouble Possible Cause Remedy
(1) Power cord not Unplug. Then plug again
plugged In tightly. after 10 seconds.

Oven can not @ Euse_ blowing or Efeﬂligf (frlé;(;i(r)erdres; oot
Circuit breaker .
be started. works professional personnel
' of our company)

Test outlet with other

(3) Trouble with outlet. - .
electrical appliances.

Oven does not heat.  (4) Door not closed well. Close door well.

According to Waste of Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) directive, WEEE should be separately collected and
treated. If at any time in future you need to dispose of this
product please do NOT dispose of this product with household
waste. Please send this product to WEEE collecting points
where available.

PN:16170000A57416



ITA

Forno a microonde

MANUALE DI ISTRUZIONI

MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S



PRECAUZIONI PER EVITARE LA POSSIBILE ESPOSIZIONE
A UN'ECCESSIVA ENERGIA DELLE MICROONDE

a) Non tentare di utilizzare il forno con lo sportello aperto,
onde evitare una dannosa esposizione all’energia delle
microonde. E importante non manomettere i dispositivi di
blocco per la sicurezza.

b) Non posizionare alcun oggetto tra la superficie anteriore
del forno e lo sportello; inoltre, non consentire 'accumulo
di sporcizia o residui di detergenti sulle superfici di
guarnizione.

c) AVVERTENZA: se lo sportello o le sue guarnizioni sono
danneggiati, non utilizzare il forno finché non sia stato
riparato da personale esperto.

AGGIUNTA

Se l'apparecchio non viene mantenuto in un buono stato di
pulizia, la sua superficie potrebbe essere degradata e
influire sulla durata della vita dell'apparecchio e portare a
una situazione pericolosa.

Specificazioni

Modello: MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S
Tensione nominale: 230V~50Hz

Potenza nominale di ingresso 1250w

Potenza nominale di uscita 800W

Potenza nominale di ingresso (gri I): 1000W

Capacita del forno: 23L

Diametro del piatto girevole: 270mm

Dimensioni esterne: 485x406x293mm

Peso netto: circa 14.0 kg



IMPORTANTI ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

Per ridurre il pericolo di incendi, scosse elettriche,
infortuni o eccessiva esposizione all’energia del forno
a microonde durante l'uso dell’'elettrodomestico,
attenersi alle precauzioni fondamentali riportate di
sequito:

1. Leggere e sequire "PRECAUZIONI PER EVITARE LA

POSSIBILE ESPOSIZIONE A UN'ECCESSIVA ENERGIA
DELLE MICROONDE"

2. Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini con
eta dagli 8 anni in su e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali o con mancanza di esperienza e
conoscenza se sotto supervision oppure se hanno ricevuto
istruzioni per I'utilizzo in sicurezza dell’apparecchio e se
capiscono i pericoli implicati. | bambini non devono giocare
con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione dell'utente
non devono essere eseguite da bambini a meno che non
abbiano piu di 8 anni e siano sorvegliati. | bambini di eta
inferiore a 8 anni devono essere tenuti a distanza se non
sottoposti a supervisione continua.

3. Tenere il prodotto e il cavo di alimentazione lontano da
bambini di eta inferiore a 8 anni.

4. Se il cavo di alimentazione é danneggiato, richiederne la
sostituzione al produttore, al tecnico dell’assistenza o ad
altro personale qualificato, onde evitare pericoli. (Per
apparecchio con aggiunta tipo Y)

5. AVWERTENZA: assicurarsi che l'apparecchio sia
spento prima di sostituire la lampada per evitare la
possibilita di scosse elettriche.



6. Avvertenza: E pericoloso per chiunque non sia una
persona esperta di procedere a qualsiasi servizio o
operazione di manutenzione, che implica la rimozione di
gualsiasi copertura che fornisce protezione contro
I'esposizione delle microonde magnetiche.

7. AVWERTENZA: iliquidi e i prodotti alimentari non
devono essere riscalda ti all’interno di contenitori sigillati, che
potrebbero esplodere

8. Durante il riscaldamento di alimenti in contenitori di
plastica o di carta, tenere d'occhio il forno a causa della
possibilita di accensione.

9. Utilizzare solo utensili adatti all'uso nei forni a microonde.
10. Se viene emesso fumo, spegnere o scollegare
'apparecchio e tenere la porta chiusa per soffocare eventuali
flamme.

11. Il riscaldamento a microonde delle bevande pud causare
un ritardo dell'ebollizione eruttiva, pertanto & necessario
prestare attenzione quando si maneggia il contenitore.

12. Il contenuto dei biberon e dei vasetti di alimenti per
bambini deve essere mescolato o agitato e la temperatura
deve essere controllata prima del consumo, al fine di evitare
ustioni.

13. Le uova nel loro guscio e le uova sode intere non devono
essere riscaldate nei forni a microonde poiché potrebbero
esplodere, anche dopo che il riscaldamento a microonde e
terminato.

14. Il forno deve essere pulito regolarmente e tutti i depositi di
cibo devono essere rimossi.

15. La mancata manutenzione del forno in condizioni pulite
pud comportare un deterioramento della superficie che puod
influire negativamente sulla vita dell'apparecchio e provocare
una situazione pericolosa.



16. L'apparecchio non deve essere installato dietro una
porta decorativa per evitare il surriscaldamento. (Questo
non é applicabile per apparecchi con porta decorativa.)
17. Utilizzare solo la sonda di temperatura consigliata per
questo forno. (per iforni dotati di una funzione per utilizzare
una sonda di rilevamento della temperatura.)

18. Il forno a microonde non deve essere collocato in un
armadio a meno che non sia stato testato in un armadio.
19. Il forno a microonde deve essere maneggiato con lo
sportello decorativo aperto. (per forni con una porta
decorativa.)

20. Questo apparecchio e destinato all'uso in applicazioni
domestiche e simili, quali:

- nelle cucine per idipendenti di un negozio, di un ufficio e
altri ambienti di lavoro;

- per iclienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo
residenziale;

- in una tenuta agricola;

- nei ambienti tipo bed & breakfast.

21. Il forno a microonde e destinato al riscaldamento di cibi
e bevande. L'asciugatura di alimenti o indumenti e |l
riscaldamento di cuscinetti riscaldanti, pantofole, spugne,
panni umidi e simili possono causare rischi di lesioni,
accensione o incendio.

22. | contenitori metallici per alimenti e bevande non sono
ammessi durante la cottura a microonde.

23. L'apparecchio non deve essere pulito con un pulitore a
vapore.

24. L'apparecchio é destinato all'uso indipendente.

25. La superficie posteriore degli apparecchi deve essere
posizionata contro una parete.



26. Il prodotto non & destinato ad essere utilizzato attraverso
un timer esterno o un sistema di controllo a distanza.

27. Latemperatura delle superfici accessibili potrebbe
essere elevata quando l'apparecchio é in funzione.

28. AVWERTENZA: Quando l'apparecchio viene utilizzato in
modalita combinazione, i bambini devono usare il forno solo
sotto la supervisione di un adulto a causa delle temperature
generate.

LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE
PER IL FUTURO RIFERIMENTO



PER RIDURRE IL RISCHIO DI LESIONI FISICHE
COLLEGARE A TERRA L'INSTALLAZIONE

PERICOLO

Rischio di scosse elettriche
Il contatto con alcuni
componenti interni puo
causare gravi lesioni

fisiche o addirittura il decesso.

Non smontare I'apparecchio.

AVVERTENZA

Rischio di scosse elettriche
Un'errata messa a terra puo

causare scosse elettriche. Non
collegare l'apparecchio ad una
presa di corrente finché non é
stato

correttamente installato e
collegato a terra. L'apparecchio
deve essere collegato a terra.
In caso di cortocircuito, la
messa a terra riduce il rischio di
scosse elettriche grazie al cavo
di collegamento a terra della
corrente elettrica.
L'apparecchio & dotato di un
cavo di alimentazione con fili di
messa a terra e di una spina di
messa a terra. La spina deve
essere inserita in una presa
propriamente

installata e collegata a terra.

Rivolgersi ad un elettricista
gualificato o un manutentore
esperto se le istruzioni di messa
a terra non sono
sufficientemente chiare o in caso
di dubbi sul collegamento a terra
dell'apparecchio. Se necessario,
utilizzare una prolunga
assicurandosi che sia a 3 fili.

1. Il cavo di alimentazione fornito
con l'apparecchio e corto, in
modo da ridurre il rischio di
rimanere impigliati o di
inciampare in un cavo piu lungo.
2. Se si utilizza un kit con cavo
piu lungo o con prolunga:

1) I valori elettrici nominali
indicati per il cavo o la prolunga
dovranno essere superiori ai
valori elettrici nominali
dell'apparecchio.

2) La prolunga deve essere del
tipo a 3 fili con messa a terra.

3) Il cavo lungo deve essere
disposto in modo da non ricadere
sul piano d'appoggio o sul tavolo
evitando, in questo modo, che
possa essere tirato da bambini o
che possa essere calpestato
inavvertitamente.



PULIZIA

Assicurarsi di staccare la spina dalla presa di corrente.
1 Pulire la cavita del forno dopo I'uso con un panno leggermente

umido.

2. Pulire gli accessori abitualmente in acqua saponata.

3. Il telaio della porta, il sigillo e le parti vicine devono essere puliti
accuratamente con un panno umido quando sono sporchi.

4. Non utilizzare detergenti abrasivi aggressivi o raschietti
metallici affilati per pulire il vetro della porta del forno poiché
possono graffiare la superficie e provocare la rottura del vetro.
5. Suggerimento per la pulizia --- Per facilitare la pulizia delle
pareti della cavita che il cibo cotto pud toccare: mettere mezzo
limone in una ciotola, aggiungere 300 ml di acqua (1/2 pinta) e
scaldare con il microonde al 100% della potenza per 10 minuti.
Pulire il forno con un panno morbido e asciutto.

UTENSILI
ATTENZIONE

Pericolo di lesioni
personali

E pericoloso per
g_uaIS|aS| persona

iversa da una persona
competente di eseguire
qualsiasi servizio o
operazione di
riparazione che implichi
la rimozione di una
coPertura che protegge
dall'esposizione
all'energia delle
microonde.

Vedere le istruzioni in "Materiali che & possibile
utilizzare nel forno a microonde o evitare nel forno
a microonde". Ci possono essere alcuni utensili
non metallici che non sono sicuri da usare per il
microonde. In caso di dubbio, € possibile testare

l'utensile in questione seguendo la procedura

seguente.

Prova dell'utensile:

1. Riempi un contenitore per microonde con 1tazza
di acqua fredda (250 ml) insieme all'utensile in
guestione.

2. Cuocere alla massima potenza per 1 minuto.

3. Toccare attentamente l'utensile. Se l'utensile
vuoto € caldo, non utilizzarlo per la cottura a
microonde.

4. Non superare 1 minuto di cottura.



MATERIALI CHE SI POSSONO UTILIZZARE NEL FORNO A MICROONDE
Utensili Note

Piastra per Seguire le istruzioni del produttore. La base della piastra per doratura deve rimanere
sollevata di almeno 5 mm (3/16 poallici) sul piatto girevole. Un uso improprio pud

doratura provocare la rottura del piatto girevole.

Set di piatti Solo per microonde. Seguire le istruzioni del produttore. Non utilizzare piatti crepati
0 scheggiati.

Vasetti in Rimuovere sempre il coperchio. Utilizzare unicamente per riscaldare gli alimenti rapi-

‘ damente. La maggior parte dei vasetti non sono resistenti al calore e possono rompersi.

vetro

Set di contenitorl  Solo contenitori da forno resistenti al calore. Assicurarsi che non vi siano bordi in

di vetro metallo. Non utilizzare piatti crepati o scheggiati.

Sacchetti perla  Seguire le istruzioni del produttore. Non chiudere con una fascetta in metallo.
cottura nel forno  Praticare dei piccoli intagli per lasciare fuoriuscire il vapore.

Piatti e bicchieri  Utilizzare solo per cuocerefriscaldare rapidamente. Non lasciare il forno incustodito
di carta durante la cottura.

Rotoli di carta Utilizzare per coprire gli alimenti da riscaldare e per assorbire i grassi. Utilizzare solo
assorbente per una cottura rapida, controllando sempre il forno.
Carta da forno Utilizzare come un coperchio per evitare schizzi o per avvolgere gli alimenti per una

cottura al vapore.

Solo per microonde. Seguire le istruzioni del produttore. | prodotti in plastica devono

Plastica riportare la dicitura "Indicato per microonde". Alcuni contenitori in plastica si ammorbi-
discono quando il cibo all'interno si riscalda. Se si utilizzano "sacchetti per la cottura al
vapore" e sacchetti in plastica chiusi ermeticamente, realizzare dei piccoli tagli, dei fori
o delle aperture di ventilazione, secondo quanto indicato sulla confezione.

Pellicola Solo per microonde. Utilizzare per coprire gli alimenti durante la cottura per
alimentare trattenere I'umidita. Evitare il contatto diretto con gli alimenti.

Termometri Solo per microonde (termometri per carne e dolci).

Carta cerata Utilizzare la carta come un coperchio per evitare schizzi e trattenere I'umidita.

MATERIALI DA EVITARE PER LA COTTURA NEL MICROONDE

Utensili Note
Vaschette in alluminio Possono causare un arco voltaico. Trasferire gli alimenti in un piatto adatto al microonde.

Cartone per alimenti

T Possono causare un arco voltaico. Trasferire gli alimenti in un piatto adatto al microonde.
con maniglie in metallo

Utensili in metallo o Il metallo scherma gli alimenti dall'energia a microonde. | profili metallici possono
con profili metallici causare un arco voltaico.
Lacci in metallo Possono causare un arco voltaico e generare il rischio di incendio nel forno
Sacchetti di carta Possono generare il rischio di incendio nel forno.

Polistirolo Il polistirolo pud sciogliersi o contaminare il liquido allinterno in caso di esposizione

Il legno si essicchera se utilizzato nel forno a microonde e potrebbe mostrare delle crepe
Legno 0 rompersi.



IMPOSTAZIONE DEL FORNO
Nomi delle parti e degli accessori del forno

Rimuovere il forno e tutti i materiali dal cartone e dalla cavita del
forno. Il forno viene fornito con i seguenti accessori:

Vassoio di vetro 1 A
Anello di supporto del piatto girevole 1
Istruzioni di assemblaggio 1
F L

G A) Pannello dei comandi

B) Albero del piatto girevole

C) Anello di supporto del piatto
girevole

D) Vassoio di vetro

E) Finestra di osservazione

F) Assemblaggio della porta

G) Sistema di blocco di sicurezza

Griglia (non utilizzabile con la funzione microonde e
deve essere posizionata sul vassoio di vetro)

Installazione del piatto girevole

Centro (lato inferiore) a) Non capovolgere il vassoio di vetro. Il vassoio di
vetro non deve mai essere limitato nel movimento.
b. Il vassoio di vetro e I'anello di supporto del piatto
girevole devono entrambi essere utilizzati durante la

Vassoio —
di vetro cottura.
c. Tutti gli alimenti e i contenitori devono sempre
essere posizionati sul vassoio di vetro per la cottura.
Albero del d. Se il vassoio di vetro o I'anello di supporto del
piatto girevole piatto girevole crepano o si rompono, contattare

il centro assistenza autorizzato piu vicino.

Anello di supporto del
piatto girevole
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installazione da banco

Rimuovere tutto il materiale di imballaggio
e gli accessori. Esaminare il forno per
eventuali danni come ammaccature o porta
rotta. Non installare se il forno &
danneggiato.

installazione
|.Selezionare una superficie
piana che offra spazio
sufficiente per le prese di
aspirazione e/ o di uscita.

(1) L'altezza minima di
installazione e di 85 cm.

(2) La superficie posteriore
dell'apparecchio deve essere
posizionata contro una
parete.

Lasciare uno spazio minimo
di 30 cm sopra il forno, é
necessario uno spazio
minimo di 20 cm tra il forno e
le pareti adiacenti.

(3) Non rimuovere le gambe
dal fondo del forno.

(4) Blocco dell'assunzione e/
0 aperture di uscita possono
danneggiare il forno.

Cabinet: Remove any protective film found
on the microwave oven cabinet surface.

Do not remove the light brown Mica cover
that is attached to the oven cavity to
protect the magnetron.

(5) Posizionare il forno |l
piu lontano possibile da
radio e TV. Il
funzionamento del forno
a microonde puo
causare interferenze alla
ricezione radio o TV.

forno a

domestica
~Assicurarsi

tensione e la
frequenza e la stessa
della tensione e della
frequenza sulla targhetta.
ATTENZIONE: Non
installare il forno su un
piano cottura o altro
apparecchio che produce
calore. Se installato vicino o
sopra una fonte di calore, |l
forno potrebbe essere
danneggiato e la garanzia

sarebbe annullata.

2. Collegare |l
una presa
standard.
che la

calda durante |l

~Munzionamento.



Istruzioni

1. Impostazione dell'orologio

Una volta collegato all'alimentazione elettrica, sul display del forno a microonde verra
visualizzato "0:00" e l'avvisatore acustico suonera una volta.

1) Premere due volte " Timer da cucina/Orologio " per selezionare la funzione orologio,
i numeri dell’ora lampeggeranno.

L

2) Ruotare la manopola " "&" per regolare I'ora, il valore immesso deve essere
compreso tra 0--23.

3) Premere " Timer da cucina/Orologio ", i numeri dei minuti lampeggeranno.

4) Ruotare la manopola ' per regolarfe i minuti, il valore immesso deve essere
compreso tra 0--59.
5) Premere " Timer da cucina/Orologio " per terminare l'impostazione dell'orologio.
lampeggera, e il tempo illuminera.
Nota: 1) Se l'ora non sia impostata, non funzionera quando si avvia.

2) Durante questa procedura dell'impostazione dell'orologio, se preme
" Stop/Clear ", il forno tornera automaticamente allo stato precedente.

2. Cottura a microonde

Premere una volta " Microwave", sul display verra visualizzato "P100". Premere "

Microwave " ripetutamente o ruotare la manopola " m " per selezionare la potenza
desiderata, e "P100", "P80" "P50", "P30" o "P10" verra visualizzato ogni volta quando
preme il tasto. Poi premere " Start/+30sec/Conferma " per confermare, e ruotare la

manopola " |.|.|. " per ilpostare la cottura da 0:05 a 95:00. Premere "
Start/+30sec/Conferma " nuovamente per avviare la cottura.

Esempio: se si desidera utilizzare 1'80% di potenza a microonde per cucinare per 20
minuti, & possibile utilizzare il forno come segue:

Premere una volta " Microwave ", sul display verra visualizzato "P100".

1) Premere nuovamente Microwave " o ruotare la manopola " m " per selezionare
80% della potenza.

3) Premere " Start/+30sec/Confirm " per confermare, sul display verra visualizzato "P

80".

4) Ruotare la manopola " 9- per aggiustare il tempo di cottura finch fino a quando il
forno visualizza "20:00".
5) Premere " Start/+30sec/Confirm " per avviare la cottura.
Nota: Gli scatti che possono essere effettuati con la manopola di
regolazione del tempo sono i seguenti:  0—1 min : 5 secondi
1—5 min : 10 secondi
5---10 min : 30 secondi
10—30 min : 1 minuto
30---95 min : 5 minuti



"Microwave" Pad istruzioni

Ordine

) Potenza
Display microonde
P100 100%
P80 80%
P50 50%
P30 30%
P10 10%

1. Griglia o Cottura combinata
Premere una volta" Grill/Combi", sul display verra visualizzato "G", poi premere "
Grill/Combi "

Premere ripetutamente o ruotare la manopola "

9

m " per selezionare la potenza

desiderata, e "G", "C-1" o "C-2" verranno visualizzati sul display ogni volta quando si
preme il tasto. Poi premere "Start/+30sec/Conferma " per confermare, e ruotare la

manopola "

a

i " per impostare tempo di cottura da 0:05 a 95:00. Premere

"Start/+30sec/Conferma" nuovamente per avviare la cottura.

Esempio: se si desidera utilizzare il 55% di potenza a microonde e il 45% di potenza grill (C-
1) per cucinare per 10 minuti, & possibile utilizzare il forno come segue.
Premere una volta " Gril/lCombi", sul display verra visualizzato " G "

1

2)

3)

4)

Premere " Gril/Combi" nuovament o ruotare la manopola " 9- per
selezionare modo combi. 1.

Premere " Start/+30sec/Conferma " per confermare, sul display verra
visualizzato "C-1".

Vi
Ruotare la manopola " ®& " per impostare tempo di cottura fino a quando il
forno visualizza"10:00".
Premere " Start/+30sec/Conferma " per avviare la cottura.



Grill/Combi." Pad istruzioni

Potenza Potenza
Ordine Display microonde griglia
1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

Nota: se passa meta del tempo della griglia, il forno suona due volte e questo &
normale. Per avere un effetto migliore sulla griglia del cibo, & necessario Ruotare la
manopola sul cibo, chiudere lo sportello, quindi premere" Start/+30Sec./Conferma " per

continuare con la cottura.
Se non c'e operazione, il forno continuera a funzionare.
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1 Awvio rapido

1) In modalita stand-by, premere " Start/+30Sec./Conferma " per avviare la cottura con
100% della potenza per 30 secondi, ogni volta quando viene premuto il tasto il tempo di
cottura aumentera di 30 secondi, fino a un massimo di 95 minuti.

2) In modalita microonde, griglia, cottura combinata o stato di scongelamento, ogni volta

quando preme " Start/+30Sec./Conferma " il tempo di cottura aumentera di 30 secondi.

In modalita stand-by, ruotare la manopola " = m" verso sinistra per impostare il tempo di cottura
all massima potenza (100%). Dopo aver selezionato il tempo di cottura, premere " Start/+30
Sec./Conferma " per avviare la cottura.

2. Scongelamento in base al peso
1) Premere una volta " Weight Defrost", sul display verra visualizzato "dEF1".

2) Ruotare la manopola " #& " per selezionare il peso del cibo da 100 a 2000 g.

3) Premere " Start/+30Sec./Conferma " per avviare la funzione scongelamento.

3. Scongelamento in base al tempo

1) Premere unavolta " Time Defrost ", sul display verra visualizzato "dEF2".

2) Ruotare lamanopola" m" perselezionare iltempo di scongelamento. Iltempo massimo
€ 95 minuti.

3) Premere " Start/+30Sec./Conferma " per avviare la funzione scongelamento. La
potenza di scongelamento € P30 , e non puo essere cambiata.

3. Timer di cucina

1) Premere una volta " Kitchen Timer/ Clock ", sul display verra visualizzato "dEF2".

2) Ruotare la manopola " 9 g per impostare il tempo corretto. (Il tempo massimo di cottura
€ 95 minuti).
3) Premere " Start/+30Sec./Conferma " per confermare impostazione, lindicatore

dell'orologio lampeggera.
Una volta raggiunto il tempo di cottura impostato con il timer da cucina, lindicatore
dell'orologio si spegnera e l'avvisatore acustico suonera 5 volte.
Se l'orologio € impostato (sistema a 24 ore), lo schermo visualizzera l'ora corrente.

Nota: il tempo della cucina € diverso dal sistema a 24 ore, il timer di cucina € un timer.

4. Menu automatico

1) Ruotare la manopola " "verso destra per selezionare il menu, e "A-1" fino a "A-8"
verra visualizzato, cioe pizza, carne, verdura, pasta, patate, pesce, pasta, bevande e
popcorn.

2) Premere " Start/+30Sec./Conferma " per confermare.

3) Ruotare la manopola " " per scegliere il peso predefinito come indicato nella tabella del

menu.

4) Premere " Start/+30Sec./Conferma " per avviare la cottura.
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Esempio: Se vuole usare "Auto Menu" per la cottura del pesce di 350g9.

1) Ruotare la manopola in senso orario fino a quando viene visualizzto "A-6" sul
display.

2) Premere " Start/+30Sec./Conferma " per confermare

3) Ruotare la manopola " " per selezionare il peso del pesce fino a quando non viene

visualizzato "350" sul display.

1) Premere " Start/+30Sec./Conferma " per avviare la cottura.
Tabella del menu:

Menu Peso Display
Al 200 g 200
Pizza 400 g 400
250 g 250
A-2 350 g 350
Carne 450 g 450
200
A3 200 g
Verdure 30049 300
400 g 400
A-4 50g(con 450 ml di acqua fredda) 50
Pasta 100g(con 800ml di acqua fredda ) 100
200
A5 200 g
Patate 400 g 400
600 g 600
A6 250 g 250
Pesce 350 g 350
450 g 450
1
A7 1tazza(120 mi)
Bevute 2 tazze(240 ml) :23
3tazze(360ml)
A-8 50 g 50
8549 85
Popcorn
100 g 100
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9. Cottura multifase
E possibile impostare al massimo 2 fasi per la cottura. Nella cottura a piu fasi, se una fase si
sta scongelando, lo scongelamento deve essere posizionato nella prima fase.

Esempio: Se vuole scongelare il cibo per 5 minuti e poi cuocere con 80%

potenza per 7 minuti, operare come segue:
1) Premere unavolta " Time Defrost ", sul display verra visualizzato "dEF2".

2) Ruotare la manopola " " per selezionare il tempo di scongelamento fino a quando
viene visualizzato "5:00" sul display.

Premere " Microwave " una volta, viene visualizzato" P100"

4) Premere Microwave nuovamente o ruotare la manopola per selezionare 80% di
potenza delle microonde.
4) Premere Start/+30Sec/Conferma per confermare, e verra visualizzato P 80
5) Ruotare la manopola per aggiustare il tempo di cottura fino a quando il forno
visualizza 7:00
6) Premere Start/+30Sec/Conferma per avviare la cottura, l'avvisatore
7) acustico suonera una volta per la prima fase, il tempo di scongelamento conta alla
rovescia; Al termine dello scongelamento, l'avvisatore acustico suonera ancora
una volta entrando nella seconda fase di cottura; al termine della cottura, il cicalino
suona cinque volte.
10. Funzione indagatrice
1) Nello stato di cottura a microonde, grill e cottura combinata, selezionare " Microwave la
potenza corrente verra visualizzata per 3 secondi. Dopo 3 secondi, il forno ritorna allo stato
precedente;
2) Nelllo stato di cottura, premere " Kitchen Timer/Clock " per verificarte I'ora | I'ora verra
visualizzata per 3 secondi.

11. Funzione di blocco per la sicurezza dei bambini
Blocco: In stato di attesa, premere " Stop/Clear " per 3 secondi, verra emesso un lungo
segnale acustico che indica che il blocco per la sicurezza dei bambini é stato attivato
e sul display verra visualizzato "[ m ~j " o Il'ora attuale.
Disattivazione del blocco: In stato di blocco, premere " Stop/Clear" per 3 secondi verra emesso un
lungo segnale acustico che indica che il blocco é stato disattivato.
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Risoluzione

dei problemi

Normale
La ricezione della radio e della TV puo essere disturbata

Forno a microonde che quando il microonde ¢é in funzione. Questo fenomeno e

interferisce con la
ricezione TV

simile all'interferenza delle piccole apparecchiature
elettriche, quali adesempio mixer, aspirapolvere ed
elettroventilatore. E una condizione normale.

Impostando la cottura a microonde a bassa potenza, la

Luce variabile del luce del forno si attenua. E una condizione normale.
forno
) Durante la cottura, pud generarsi vapore che fuoriesce
Il vapore si accurpu_la dagli alimenti. La maggior parte del vapore uscira dalle
sullo sportello e l'aria prese di areazione, ma una parte si accumulera in una
g?«laiae fﬁoé'reesécz?oﬂg"e zona fredda, come ad esempio lo sportello del forno.
) E una condizione normale.

Il forno si € avviato

accidentalmente da vuoto.

E vietato azionare l'apparecchio se non contiene alcun
alimento. E estremamente pericoloso.

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

Il forno non
si
accende.

Il forno non si
scalda

(1) Il cavo di alimentazione  Scollegare il cavo.Attendere 10 second
non é collegato correttamente. e collegarlo nuovamente.

(2) Ilusibile saltao ~ Sostituire il fusibile o resettare l'inter-

linterruttore automatico si €  ruttore automatico (queste operazioni

attivato. devono essere eseguite dal personale
qualificato della nostra societa).

(3) Problema della Provare la presa collegando altre

presa. apparecchiature elettriche.

Lo sportello non si Chiudere lo sportello

chiude bene. correttamente.

In conformita con la direttiva WEEE (rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche), tali rifiuti devono essere raccolti e trattati separatamente. Nel
caso in cui, in qualunque momento in futuro, sia necessario smaltire
I'apparecchio, si raccomanda di NON smaltirlo con i rifiuti domestici.
Consegnare l'apparecchio nei punti di raccolta dei WEEE, ove disponibili.

PN:16170000A57416



DEU

Mikrowelle
BEDIENUNGSANLEITUNG

MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S



SICHERHEITSMARNAHMEN ZUR VERMEIDUNG EINER MOGLICHEN
AUSSETZUNG UBERMARIGER MIKROWELLENENERGIE

a) Verwenden Sie dieses Gerat keinesfalls mit ge6ffneter Tur,
da Sie sich dadurch schadlicher Mikrowellenstrahlung aussetzen.
Die Sicherheitsverriegelung darf nicht manipuliert oder
funktionsunfahig gemacht werden.

b) Stellen Sie keine Gegenstande zwischen die Vorderseite des Geréts
und der Tir und achten Sie darauf, dass sich kein Schmutz oder
Reinigungsriickstande auf den Dichtungsflachen befinden.

Cc) WARNUNG: Wenn die Tur oder die Turdichtung beschadigt ist,
darf das Gerat erst dann wieder verwendet werden, wenn der Schaden
durch einen Sachverstandigen behoben wurde.

ERGANZUNG

Wenn Sie das Gerat nicht in einem sauberen Zustand halten, kann sich
die Oberflache abnutzen, was sich negativ auf die Lebensdauer des
Gerates auswirken und moglicherweise zu gefahrlichen Situationen
flhren kann.

Technische Daten

Modell: MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S
Nennspannung: 230V~50Hz
ennaufnahmeleistung
Mikrowelle): 1250W
ennausgangsleistung 800W
Mikrowelle):
ennaufnahmeleistung (Grill): 1000W
Kapazitat des Gerates: 23L
Durchmesser der Drehplatte: 270mm
Auenabmessungen: 485x406x293mm
Nettogewicht: oko 14.0 kg




WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
WARNUNG

Bei der Verwendung von Elektrogerdten sollten immer grundlegende
SicherheitsmaBBnahmen befolgt werden, um die Gefahr von Feuer, Stromschlag,
Verletzungen und Aussetzung libermaRiger Mikrowellenenergie zu reduzieren,
einschlieBlich der folgenden:

l.lesen und befolgen Sie den Abschnitt ,Sicherheitsmallnahmen zur
vermeidung einer moglichen Aussetzung libermaBiger Mikrowellenenergie”
2.Dieses Gerat kann von Kindern ab 8Jahren und von Personen mit
eingeschrankten koérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit
Mangel an Erfahrung und Kenntnissen verwendet werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur sicheren Verwendung des Gerates
erhalten haben und die mit dem Gerdt verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigungs- und Wartungsarbeiten
diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind alter als
8 Jahre alt und werden beaufsichtigt. 3. Halten Sie das Gerat und die
Anschlussleitung von Kindern unter 8 Jahren fern.

4. Wenn das Netzstromkabel beschadigt ist muss es vom Hersteller, dem
Kundendienst oder einer in ahnlicher Weise qualifizierten Person ersetzt
werden, um Sach- und/oder Personenschiaden zu vermeiden. (Fiir Gerate mit
Aufsatz Typ Y)

5.WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist, bevor Sie
die Lampe im Inneren ersetzen, da ansonsten Stromschlaggefahr besteht.
6.WARNUNG: Versuchen Sie keinesfalls, das Gerat selbst zu reparieren oder die
Schutzabdeckung der Mikrowelle abzuschrauben, sondern wenden Sie sich
hierfiir an den Kundendienst oder eine in dhnlicher Weise qualifizierte Person,
um Sachund/oder Personenschiaden zu vermeiden.

7. WARNUNG: Fliissigkeiten und andere Nahrungsmittel diirfen keinesfalls in

verschlossenen Behaltern erhitzt werden, da hierbei die Gefahr besteht, dass
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die Behilter explodieren.

8. Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn Sie Lebensmittel in Plastik-
oder Pappbehaltern aufwarmen, da dadurch Brandgefahr besteht.

9. Verwenden Sie ausschliefilich mikrowellengeeignetes Zubehor.

10. Schalten Sie bei Rauchentwicklung das Gerat aus oder ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose. Halten Sie die Tiir der Mikrowelle geschlossen,
um eventuell auftretende Flammen zu ersticken.

11. Das Erhitzen von Getranken in der Mikrowelle kann zu einem verzégertem
aufkochen fiihren. Lassen Sie bei dem Umgang mit dem Behalter Vorsicht
walten.

12. Wenn Sie Babyfldaschchen oder Babyglaser aufwarmen, sollten Sie diese nach
dem Erhitzen umriihren oder schiitteln und die Temperatur lberpriifen, um
Verbrennungen bei Ihrem Baby zu vermeiden.

13.Hartgekochte Eier und Eier mit Schale sollten keinesfalls in der Mikrowelle
erhitzt werden, da diese sogar nach dem Erhitzungsvorgang der Mikrowelle
noch explodieren kénnen.

14. Das Gerat sollte regelmiaRig gereinigt und Essensriickstinde entfernt
werden.

15. Sollten Sie versdaumen, das Gerat in einem sauberen Zustand zu erhalten,
kann dies zu einem Verschlei der Gerateoberflaichen fiihren, was die
Lebensdauer des Gerats vermindern und zu gefahrlichen Situationen fiihren
kann.

16. Das Gerat darf nicht hinter einer Ziertiir installiert werden, um ein
Uberhitzen zu vermeiden (Dies gilt nicht fiir Gerate mit Ziertiir).

17. Verwenden Sie ausschlieilich die fiir die Temperaturkontrolle empfohlene
Messsonde (fiir Mikrowellen, die mit einer Méglichkeit zur Verwendung einer
Messsonde ausgestattet sind).

18. Die Mikrowelle darf nicht in einem Schrank positioniert werden, es sei denn,
sie wurde in einem Schrank getestet.

19.Mikrowellen, welche iiber eine dekorative Tiir verfligen, diirfen nur
verwendet werden, wenn die dekorative Tiir getffnet ist.

20.Dieses Gerat darf nur in Haushalten und dhnlichen Umgebungen verwendet



werden. Hierzu zahlen unter anderem:

- Mitarbeiterkiichen in Laden, Biros und anderen Arbeitsumgebungen

- von Kunden in Hotels, Motels und anderen wohnahnlichen Umgebungen

- Bauernhausern

- Bed & Breakfasts

21. Diese Mikrowelle ist dafir ausgelegt, Lebensmittel und Getranke zu
erhitzen. Das Trocknen von Lebensmitteln oder Kleidung und das Erhitzen von
Warmekissen, Hausschuhen, Schwammen, feuchter Kleidung und ahnlichem,
kann zu Verletzungen und Feuer fiihren.

22. Metallische Behalter, welche Lebensmittel oder Getranke enthalten, durfen
nicht in der Mikrowelle erhitzt werden.

23. Dampfreiniger sind fur die Reinigung des Gerats nicht geeignet und dirfen
nicht verwendet werden.

24. Das Gerat ist fur den freistehenden Gebrauch vorgesehen.

25. Die Rickseite des Gerates sollte gegen eine Wand positioniert werden.

26. Das Gerat ist nicht zur Verwendung mit einem externen Zeitschalter oder
einem separaten Steuerungssystem vorgesehen.

27. Das Gerat und zugangliche Teile werden wahrend der Verwendung heiR.
28. WARNUNG: Wenn Sie das Gerat im Kombibetrieb betreiben, kann es
aufgrund der erzeugten hohen Temperatur von den Kindern nur unter Aufsicht

von Erwachsenen genutzt werden.

LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG DURCH
UND BEWAHREN SIE SIE FUR DIE WEITERE NUTZUNG AUF



Um die Gefahr von Korperverletzungen zu reduzieren Erdung
GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags! Die Beriihrung einiger der Innenteile kann zu

schweren oder tédlichen Korperverletzungen fiihren.

WARNUNG

Gefahr eines Stromschlags! Eine unsachgemiaBe Verwendung der Erdung

kann zu einem Stromschlag flihren. SchlieBen Sie das Gerat erst an eine

Steckdose an, wenn es ordnungsgemaR installiert und geerdet wurde. Dieses

Gerdt muss geerdet werden. Im Falle eines Kurzschlusses reduziert die

Erdung die Gefahr eines Stromschlags, indem sie eine Ableitung fiir den

Strom bereitstellt. Dieses Gerat ist mit einer Leitung mit Schutzleiter und

Schutzkontakt ausgestattet. Der Netzstecker muss an eine Steckdose

angeschlossen werden, die ordnungsgemaR installiert und geerdet wurde.

Erkundigen Sie sich bei einem qualifizierten Elektriker oder Servicetechniker,

wenn Sie die Anweisungen zur Erdung nicht vollstiandig verstehen oder wenn

Sie Zweifel haben, ob das Gerat ordnungsgemal geerdet ist. Wenn die

Verwendung eine Verlangerungsleitung erforderlich sein sollte, verwenden

Sie ausschlie8lich ein 3-adriges Kabel.

1. Esist eine kurze Anschlussleitung am Gerat angebracht, um die Risiken zu
reduzieren, sich an einer langeren Leitung zu verfangen oder dariiber zu
stolpern.

2. Wenn eine lange Anschlussleitung oder eine Verlangerungsleitung

verwendet wird:

1) Die angegebene elektrische Leistung der Anschlussleitung oder der
Verldngerungsleitung sollte mindestens ebenso hoch sein wie die elektrische
Leistung des Gerates.

2) Die Verldngerungsleitung muss iiber ein 3-adriges Kabel mit Erdung
verfligen.

3)Die lange Anschlussleitung sollte so angebracht werden, dass sie nicht tiber
Theken- oder Tischflichen hangt, an denen Kinder daran ziehen oder

Personen darliber stolpern konnten.



REINIGUNG

Achten Sie darauf, das Gerat von der Stromversorgung zu trennen.
1. Reinigen Sie den Innenraum des Gerates nach der Verwendung mit

einem leicht angefeuchteten Tuch.

2. Reinigen Sie die Zubehorteile mit Seifenwasser.
3. Der Tirrahmen und die Dichtung miissen ebenso wie die umliegenden
Teile sorgfaltig mit einem feuchten Tuch gereinigt werden, wenn sie

verschmutzt sind.

4. Verwenden Sie keine aggressiven und scheuernden Reinigungsmittel
oder scharfe Metallschaber, um die Glastiir des Gerates zu reinigen.
Diese konnen die Oberflache zerkratzen, was zu einem Zersplittern des

Glases fiihren kann.

5. Tipp fiir die Reinigung — Zur einfacheren Reinigung der Wande im
Innenraum, die mit zuzubereitenden Lebensmitteln in Kontakt
gekommen sind: Legen Sie eine halbe Zitrone in eine Schale, fligen Sie
300 ml Wasser hinzu und erhitzen Sie die Schale 10 Minuten lang bei 100
% Mikrowellenleistung. Wischen Sie das Gerat mit einem weichen,

trockenen Tuch ab.

Kochwerkzeuge

Vorsicht! Kérperverletzungsgefahr. Fiir
nicht fachkundige Personen ist die
Durchfiihrung von Wartungs- oder
ReparaturmaBnahmen gefahrlich, wenn
dabei eine Abdeckung entfernt wird, die
vor Mikrowellenstrahlung schiitzt.

Test flir Kochwerkzeuge:

Beachten Sie die Anweisungen unter
,Materialien, die Sie in der
Mikrowelle verwenden kdnnen oder
nicht verwenden sollten”. Bestimmte
nicht-metallische Kochwerkzeuge sind
moglicherweise nicht
mikrowellengeeignet. Im Zweifelsfall
kénnen Sie das fragliche
Kochwerkzeug anhand der

nachfolgenden Vorgehensweise testen.

1. Befiillen Sie ein mikrowellengeeignetes GefalR mit 1 Tasse kaltem Wasser

(250 ml) und legen Sie das fragliche Kochwerkzeug hinein.

2. Stellen Sie es fiir 1 Minute bei maximaler Leistung in die Mikrowelle.
3. Beriihren Sie das Kochwerkzeug vorsichtig. Wenn sich das Kochwerkzeug

warm anfiihlt, verwenden Sie es nicht zur Zubereitung in der Mikrowelle.

4. Uberschreiten Sie nicht 1 Minute Zubereitungszeit.



Materialien, die in der Mikrowelle verwendet werden kénnen

Zubehor

Anmerkungen

Brater

Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers. Der Boden des Braters muss
sich mindestens 5 mm oberhalb der Drehplatte befinden. Bei unsachgemaRBer
Verwendung kann die Drehplatte zerbrechen.

Essgeschirr

Nur mikrowellengeeignete Artikel. Befolgen Sie die Anweisungen des
Herstellers. Verwenden Sie kein angeschlagenes oder zerbrochenes Geschirr.

Glasgefalie

Entfernen Sie immer den Deckel. Nur zum Erwarmen von Lebensmitteln
verwenden. Die meisten GlasgefaRe sind nicht hitzebestandig und kénnten
zerbrechen

Glasgeschirr

Nur hitzebestandiges, backofenfestes Glasgeschirr. Achten Sie darauf, dass es
keine Metallteile enthalt. Verwenden Sie kein angeschlagenes oder
zerbrochenes Geschirr.

Backofen-
Kochbeutel

Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers. Nicht mit metallischen
Verschlussklemmen verschlieBen. Stechen Sie Schlitze in den Beutel, damit
Dampf entweichen kann.

Pappteller und -
becher

Nur zum kurzfristigen Zubereiten/Aufwarmen. Wahrend der Zubereitung nicht
unbeaufsichtigt lassen.

Papiertucher

Zum Abdecken von Lebensmitteln beim Aufwarmen und zum Absorbieren von
Fett verwenden. Nur zur kurzfristigen Zubereitung und nur unter
Beaufsichtigung verwenden.

Fettpapier

Als Abdeckung verwenden, um ein Abspritzen oder Austrocknen zu vermeiden
oder zum Einwickeln flir Dampfgaren.

Kunststoff

Nur mikrowellengeeignete Artikel. Befolgen Sie die Anweisungen des
Herstellers. Muss als mikrowellengeeignet markiert sein. Einige
KunststoffgefaBe werden weich, wenn die darin enthaltenen Lebensmittel
warm werden. ,Kochbeutel” und fest verschlossene Kunststofftiiten miissen
nach Packungsanweisung eingeschnitten, angestochen oder beliiftet werden.

Kunststofffolie

Nur mikrowellengeeignete Artikel. Zum Abdecken von Lebensmitteln bei der
Zubereitung verwenden, um sie vor dem Austrocknen zu schiitzen. Die
Kunststofffolie darf die Lebensmittel nicht beriihren.

Thermometer Nur mikrowellengeeignete Thermometer (Fleisch- und Zuckerthermometer).
] Verwenden Sie das Wachspapier als Abdeckung, um ein Spritzen zu vermeiden
Wachspapier und die Feuchtigkeit der Lebensmittel zu bewahren

Materialien, die in der Mikrowelle nicht verwendet werden sollten

Zubehor

Anmerkungen



Aluminiumblech kann zu Funkenbildung fiihren. Geben Sie die Lebensmittel in einen
mikrowellengeeigneten Behalter.

Nahrungsmittelbehalter mit Metallklammer kann zu Funkenbildung fiihren. Geben
Sie die Lebensmittel in einen mikrowellengeeigneten Behalter. Metallzubehér oder

Zubehdr mit Metallbestandteilen
Metall halt die Mikrowellen-Energie von den Lebensmitteln ab. Metallrahmen

kénnen zu Funkenbildung fiihren.
Metallklammern kénnen zu Funkenbildung fiihren und einen Brand im Inneren der

Mikrowelle verursachen.

Papiertiten kénnen einen Brand im Inneren der Mikrowelle verursachen.

Schaumstoff Schaumstoff kdnnte schmelzen oder die Fliissigkeit im inneren des
Schaumstoffbehalters kontaminieren, wenn er heiBen Temperaturen ausgesetzt

wird.

Holz trocknet bei der Verwendung in der Mikrowelle aus und kann splittern oder

reien



AUFSTELLEN DES GERATS

Inhalt

Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial und Zubehor. Die
Verpackung enthalt die folgenden Teile:

Glasteller 1
Drehplatten-Ringelement 1
Bedienungsanleitung 1
E
A) Bedienfeld
B) Drehplatten-Achse
C) Drehplatten-Ringelement
D) Glasteller
E) Sichtfenster
Grillrost (kann nicht in der Mikrowelle F) Turelement
verwendet werden und muss auf den G) Sicherheits-Sperrsystem

Glasteller gestellt werden)

Drehplatte einsetzen

Drehpunkt

Ringelement

a. Positionieren Sie den Glasteller nicht mit
der Oberseite nach unten. Der Glasteller darf
nicht gebremst werden

b. Bei der Zubereitung muss stets sowohl der
Glasteller als auch das Drehplatten-Ringelement
verwendet werden.

c. Samtliche Lebensmittel und Lebensmittel-
GefaRe miissen stets zur Zubereitung auf dem
Glasteller positioniert werden. Wenn der
Glasteller oder das Drehplatten-Ringelement
Risse hat oder bricht, kontaktieren Sie

eine Servicestelle in Ihrer Nahe.

10



Installation auf einer Arbeitsflache

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial und Zubehor.
Uberpriifen Sie das Gerat auf Schaden
wie etwa Dellen oder Beschadigungen

an der Tir. Installieren Sie das Gerat
nicht;, wenn es beschadigt st
Installation

Gehause: Entfernen Sie die gesamte
Schutzfolie von der Gehauseoberflache
der Mikrowelle. Entfernen Sie nicht die
hellbraune Wellenleiterabdeckung, die am
Innenraum des Gerates angebracht ist, um
die Magnetfeldrohre zu schiitzen.

1 Wahlen Sie eine ebene Oberflache mit ausreichend freiem Platz fUr die Lufteintritts-

und/oder Austrittsschlitze..

(1) Die Mindest-Installationshohe betragt 85 cm.

(2) Die Ruckseite des Gerates sollte gegen eine Wand positioniert werden.
Halten Sie einen Mindestabstand von 30 cm oberhalb des Gerates ein. Zwischen
dem Gerat und angrenzenden Wanden ist ein Mindestabstand von 20 cm

erforderlich.

(2) Entfernen Sie nicht die Beine von der Unterseite des Gerates.

(3) Eine Blockierung der Lufteintritts- und/oder Austrittsoffnungen kann das

Gerat beschadigen.

(4)

Positionieren Sie das Gerat so weit entfernt wie moglich von Radio- und

Fernsehgeraten entfernt. Der Betrieb einer Mikrowelle kann den Radio- oder

TV-Empfang storen.

2. SchlieBen Sie lhr Gerat an einer Standard-Haushaltssteckdose an. Achten
Sie darauf, dass die Spannung und die Frequenz mit den Werten am

Typenschild tbereinstimmen.



WARNUNG: Platzieren Sie das Gerat nicht oberhalb eines Herdes, Kochfeldes
oder Uber anderen warmeerzeugenden Geraten. Wenn das Gerat in der Nahe
oder oberhalb einer Warmequelle platziert wird, kann es beschadigt werden
und die Garantie erlischt.

Die zugangliche Oberflache kann wahrend des Betriebs heiR sein.

Bedienung
1. Uhrzeiteinstellung

Wenn die Mikrowelle ans Stromnetz angeschlossen wird, blinkt ,,00:00" auf
dem Bildschirm aus und der Summer klingelt einmal.
1) Drucken Sie zur Einstellung der Uhrzeit die Taste Kichentimer/Uhr
zweimal. Die Zeitanzeige blinkt.
2) Drehen Sie um die Stundenzahlen anzupassen. Die Eingabezeit sollte
zwischen 0 und 23 liegen.
3) Driicken Sie "Kuchentimer / Uhr", die Minutenzahlen blinken.
4) Drehen Sie ™', um die Minuten einzustellen. Die Eingabezeit sollte zwischen
0 und 59 liegen.
5) Driicken Sie "Kuchentimer / Uhr", um die Uhreinstellung zu beenden. ":"
blinkt und die Zeit leuchtet auf.
Hinweis: 1) Wenn die Uhr nicht eingestellt ist, funktioniert sie beim
Einschalten nicht.

2) Wenn Sie wahrend dieses Vorgangs der Uhreinstellung auf "Stopp /
Loschen" driicken, kehrt der Ofen automatisch zum vorherigen Status zurtick.

2. Mikrowellenfunktion

Driucken Sie einmal "Mikrowave", auf dem Bildschirm wird "P100" angezeigt.

c, .
Dricken Sie wiederholt die Taste "Microwave" oder drehen Sie " &", um die
gewlinschte Leistung auszuwahlen. Bei jedem weiteren Driicken werden
"P100", "P80" "P50", "P30" oder "PIO" angezeigt. Driicken Sie dann zur

o,
Bestatigung "Start/ + 30sec/ Confirm" und drehen Sie " #&", um die Garzeit
von 0: 05 bis 95:00 einzustellen. Dricken Sie zum Starten der Zubereitung
erneut "Start/ + 30sec/ Confirm".



Beispiel: Wenn Sie 20 Minuten lang mit 80% Mikrowellenleistung kochen
mochten, konnen Sie wie folgt einstellen
1) Driicken Sie einmal " Microwave", auf dem Bildschirm erscheint "P100".

2) Driucken Sie erneut "Microwave" oder drehen Sie no " um 80%
Mikrowellenleistung zu wahlen.

3) Driicken Sie zur Bestatigung "Start / + 30sec/ Confirm", und auf dem
Bildschirm wird "P 80" angezeigt.

4) Drehen Sie I'i zur Einstellung der Zubereitungszeit, bis der ""20:00"
angezeigt wird.

5) Driicken Sie zum Starten der Zubereitung "Start/ + 30sec/ Confirm".
Hinweis: Die SchrittgroBen fir die Einstellzeit mit dem Drehschalter sind wie
folgt:

0— 1 Min :5 Sekunden

1— 5 Min : 10 Sekunden

5—10 Min :30 Sekunden

10—30 Min : 1 Minute

30—95 Min :5 Minuten



"Mikrowelle"- ) )
Mikrowellenleistun

Anleitung

_D_LL_JU_— P100 1000/(3
9 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

3.Grill- oder Kombibetrieb
Dricken Sie einmal "Grill / Combi". Auf dem Display wird "G" angezeigt. Durch

wiederholtes Driicken oder Drehen des Einstellknopfs” ' " konnen Sie die
gewlinschte Leistung auswahlen. Bei jeder weiteren Betatigung wird "G", "C-1"
oder "C-2" angezeigt. Driicken Sie dann zur Bestatigung "Start/ + 30sec/ Confirm"

und drehen Sie den Einstellknopf " ITI ", um die Garzeit (von 0:05 bis 95:00)
einzustellen. Dricken Sie erneut "Start / + 30sec/ Confirm"”, um den Garvorgang
Zu starten.
Beispiel: Wenn Sie 10 Minuten lang 55% Mikrowellenleistung und 45%
Grillleistung (C-1) verwenden mochten, konnen Sie den Ofen wie folgt betreiben.
1) Driicken Sie "Grill / Combi" einmal, die Bildschirmanzeige "G"

Ll

2) Driucken Sie erneut "Grill / Combi" oder drehen Sie den Einstellknopf "
um Kombi zu wahlen. 1 Modus.

3) Dricken Sie zur Bestatigung "Start/ + 30sec/ Confirm", und auf dem Display
wird "C-1" angezeigt.

Ll
4) Drehen Sie den Einstellknopf™ ", um die Zubereitungszeit einzustellen, bis
das Display "10:00" anzeigt.

5) Dricken Sie "Start/ + 30sec/ Confirm", um die Zubereitung zu starten.
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"Grill/Kombi"-Anleitung

Mikrowellenleistung Grillleistung
Reihenfolge Anzeige
1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
64%
3 C-2 36%

Hinweis: Wenn die Halfte der Grillzeit vergangen ist, ertont das Signal zweimal und dies ist
normal. Um das Grillen zu verbessern, sollten Sie Grillgut umdrehen, die Tur schlieRen und
dann " Start/+30Sec./Confirm " driicken, um mit dem Grillen fortzufahren. Wenn dies
nicht erfolgt, arbeitet der Backofen weiter.

4. Schnellstart

1) Dricken Sie im Standbymodus " Start/+30Sec./Confirm ", um mit 100% Leistung
Sekunden lang zu garen. Durch wiederholtest Driicken wird die Zeit verlangert.

Die maximale Einstellungszeit betragt 95 Minuten.

2) In Betriebmodus Mikrowelle, Grill, Kombi oder Auftauen nach Zeit kann durch
Dricken von" Start/+30Sec./Confirm " die Garzeit um 30 Sekunden verlangert
werden.

3) Im Wartezustand den Elnstellknopf Q nach links drehen, um die Garzeit auf
100% Mikrowellenleistung einzustellen

Dricken Sie nach Auswahl der Garzeit "Start/ + 30 Sec./Confirm", um den
Garvorgang zu starten.

5. Auftauen nach Gewicht
1. Driucken Sie die Taste" Weight Defrost". Das Display zeigt ,,def 1"

U
2. Drehen Sie den Elnstellknopf " & ", um das Gewicht (von I00g bis 2000g) der
aufzutauende Speisen einzugeben .

3. Jetzt driicken Sie" Start/+30Sec./Confirm ", um das Auftauen zu starten.

6. Auftauen nach Zeit
1) Dricken Sie die Taste ,,Auftauen nach Zeit" einmal. Das Display zeigt ,,def 2".
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2) Drehen Sie den Einstellknopf " © ", um die gewinschte Zeit fur das Auftauen
der gefrorenen Speisen einzugeben, max. 95 Minuten.

3) Jetzt driicken Sie" Start/+30Sec./Confirm ", um das Auftauen zu starten.

Die Auftauleistung betragt P30 un kann nicht verandert werden.

7. Kichentimer

1) Drucken Sie einmal " Kitchen Timer/ Clock " und das Display zeigt "dEF2" an.

2) Drehen Sie den Einstellknopf & ", um die richtige Zeit einzugeben (die
maximale Garzeit betragt 95 Minuten).

3) Driicken Sie" Start/+30 Sec ./Confirm ", um die Einstellung zu bestatigen. Die
Uhrzeitanzeige blinkt.

4) Wenn die Kichenzeit erreicht ist, erlischt die Uhrzeitanzeige. Das Signal ertont
funfmal.

Wenn die Uhr eingestellt ist (24-Stunden-System), zeigt der Bildschirm nun die
aktuelle Uhrzeit an.

Hinweis: Die Kiichenzeit weicht vom 24-Stunden-System ab.

8. Automenu

1) Drehen Sie den Einstellknopf WO nach rechts, um das Menu auszuwahlen,
und "A-1" bis "A-8" werden angezeigt, was Pizza, Fleisch, Gemuse, Nudeln,
Kartoffel, Fisch, Pasta, Getrank und Popcorn bedeutet.

2) Driucken Sie zur Bestatigung " Start/+ 30Sec. /Confirm

3) Drehen Sie den Einstellknopf{'i' m", um das Gewicht aus Menutabelle
auszuwahlen.

4) Driucken Sie" Start/+30Sec./Confirm ", um die Zubereitung zu starten.
Beispiel: Wenn Sie " Automent " verwenden mochten, um 350 g Fisch
zuzubereiten.

o, .. . . . .
1) Drehen Sie den Einstellknopf " m" im Uhrzeigersinn bis zur Anzeige "A-6".

2) Drucken Sie zur Bestatigung " Start+ 30Sec./Confirm ™.
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o,
3) Drehen Sie den Einstellknopf™ ", um das Gewicht des Fisches auszuwahlen,
bis 350" angezeigt wird.
4) Drucken Sie "Start + 30Sec./Confirm", um die Zubereitung zu starten.

Menditabelle:
Menii Gewicht Anzeige
Al 200 g 200
Pizza 400 g 400
250 g 250
A-2 350 g 350
Fleisch 450 g 450
200
A3 200 g
Gemiise 300 g 300
400 g 400
A4 50g(mit 450 ml kaltes Wasser) 50
Nudeln 100g(mit 800ml kaltes Wasser) 100
200
A5 200 g
Kartoffel 400 g 400
600 g 600
AG 250 g 250
Fisch 350 g 350
450 g 450
1
AT 1 Glas(120 ml)
Getranke 2 Glaser(240 ml) g
3 Glaser(360ml)
A-8 50 g 50
859 85
Popcorn

100 g 100
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9. Mehrstufige Zubereitung

Es konnen zwei Stufen eingestellt werden. Wenn bei der mehrstufigen

Zubereitung, eine Stufe Auftauen ist, muss das Auftauen im ersten Teil erfolgen.
Beispiel: Wenn Sie Lebensmittel 5 Minuten lang auftauen und dann 7 Minuten
lang mit 80% Mikrowellenleistung kochen mochten, gehen Sie folgendermaRen
vor:

1) Dricken Sie einmal auf "Time Defrost™" und das Display zeigt "dEF2" an.

U
2) Drehen Sie den Einstellknopf " ", um die Auftauzeit auszuwahlen, bis "5:00"
angezeigt wird.
3) Driicken Sie einmal " Microwave ", die Bildschirmanzeige "P100"

4) Drucken Sie erneut " Microwave " oder drehen Sie den Einstellknopf " ", um
80% Mikrowellenleistung auszuwahlen.

5) Driicken Sie zur Bestatigung Start/+30Sec/Confirm , und auf dem Bildschirm
wird P80 angezeigt

6) Zum Einstellen der Garzeit den Einstellknopf n8 "drehen, bis 7:00 angezeigt
wird.

7) Dricken Sie Start/+30Sec/Confirm , um den Garvorgang zu starten. Das Signal
ertont einmal fir den ersten Abschnitt. Die Auftauzeit lauft ab. Nach Beendigung
des Auftauvorgangs ertont erneut ein Signal und der zweite Garvorgang beginnt.
Nach Beendigung des Garvorgangs ertont das Signal finfmal.

10.Abfrage-Funktion
Wahrend des Mikrowellen- HeiRluft- oder Kombinationsbetriebs wird durch
Dricken der Tasten " Microwave " die Temperatureinstellung fur 2-3 Sekunden angezeigt.
1) Unabhangig vom Betriebsmodus konnen Sie sich durch Driicken der Tasten "
Kitchen Timer/Clock " die aktuelle Uhrzeit fir 2-3 Sekunden anzeigen lassen.

Il.Kindersicherung

Sichern: Drlcken Sie im Standby-Modus die Taste " Stop/Clear " fir 3 Sekunden.
Ein langes Piepen wird ertonen und das Symbol I'" 'J leuchtet auf, wodurch
angezeigt wird, dass die Kindersicherung aktiv ist.

Entsichern: Driicken Sie bei aktivierter Kindersicherung fur 3 Sekunden die Taste"

Stop/Clear ". Ein langes Piepen wird ertonen, wodurch angezeigt wird, dass die

Kindersicherung nicht mehr aktiv ist.



Fehlerbehebung

Normal

Die Mikrowelle stort den
TVEmpfang

Der Radio- und Fernseh-Empfang kann wahrend des
Betriebs der Mikrowelle gestort werden. Dies sind
ahnliche Storungen wie durch kleine Elektrogerate,
wie etwa Mixer, Staubsauger und Ventilatoren. Dies
ist normal.

Schwaches Licht im
Gerat

Bei der Verwendung einer geringen
Mikrowellenleistung kann das Licht im Gerat
schwacher werden. Dies ist normal.

Dampf sammelt sich an der
Tur, heiBe Luft stromt aus
den Beliiftungséffnungen.

Wahrend der Zubereitung kann es vorkommen, dass
Dampf aus den Lebensmitteln heraus kommt. Der
meiste Dampf stromt aus den Beliiftungséffnungen
heraus. Es kann vorkommen und ist vollig normal,
dass etwas Dampf sich an kalten Platzen, wie der Tiir
ansammelt.

Das Gerat wurde
versehentlich ohne
Lebensmittel gestartet.

Es ist verboten, die Mikrowelle ohne Lebensmittel im
Inneren zu verwenden, da dies sehr gefahrlich ist.

Problem

Mogliche Ursache

Behebung

(1) Das Netzstromkabel
wurde nicht richtig
eingesteckt.

.Ziehen Sie den Netzstecker ab.
SchlieBen Sie ihn nach
10 Sekunden erneut an.

Die Mikrowelle
kann nicht gestartet
werden.

(2) Die Sicherung ist
durchgebrannt oder
der Schutzschalter
wurde ausgelost.

Ersetzen Sie die Sicherung oder
schalten Sie den Schutzschalter
wieder ein.
(ReparaturmaRnahmen sollten
von Fachkraften unseres
Unternehmens durchgefiihrt
werden.)

(3)Problem mit der
Steckdose.

.Testen Sie die Steckdose mit
anderen Elektrogeraten.

Die Mikrowelle erhitzt
sich nicht.

(4)Die Tir ist nicht
ordnungsgemaR
geschlossen.

SchlieRen Sie die Tir
ordnungsgemaR.
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Dieses Elektrogerat wurde entsprechend der EU-Richtlinie tber Elektro- und Elektronik-
Altgerate (WEEE) gekennzeichnet. Dieses Produkt darf nicht mit dem normalen Hausmll
entsorgt werden. Kontaktieren Sie Ihre Gemeindeabfallstelle fur Informationen Uber die
nachstgelegene autorisierte WEEE Sammelstelle.



RUS

MunkpoBoOJsIHOBaU1 neyb
NHCTPYKLU” T10
AKCTINMYATALNN

MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S



MEPDI MPEAOCTOPOXHOCTW BO U3BEXAHUNE
BO3MO>XXHOIO BO3AENCTBWIT U3SBMOYHOMU
MKPOBOJ/IHOBOW 3HEPT N

(@) He nHtantecb ucnonb3oBatb gaHHyro neyb c¢ OTKPHTOU
ABepuen, Tak Kak TO MOXeT TMpuBecT K BpegHOMY
BO34ENCTBUTO MUKPOBOJTHOBOWN “Heprun. BaxHo He nomatb u
He oKa3HBaTb BO3A4encTBME Ha GIOKMPOBKM 6GE30MacHOCTH.

(b) He pasmeuanTe Kakme-nnbo npeaMeTH Mexay nepeaHen
yacTu neyn un Asepueun, a Takke He aonyckamTte CKOMMIEHWUs rpsun
WM OCTaTKOB YUCT/ILEro cpeAcTBa Ha ynAOTHUTENBHHX
NOBEPXHOCT/IX.

BHUMAHWE: Ecnn asepb wnu ynnotHuTenbHan nosepxHocTb Ha
ABepu nospexaeHH, nedyb Henb3n ncnonb3osaTtb noka oHa He
6yneT oTpeMOHTMPOBAHA KOMMNETEHTHHM JINLOM.

Ecnun ycTpoucTBO He nognepXuBaeTc/sl B YUCTOM COCTOJTHUM, TO
nosepxHoctb moxet yxygwuutbCn 1 noBnmuntb Ha ero cpok
CNyXO6H, a Takxe NPUBECTM K ONacHOU cUTyauuu.

XapaKkTepucTuku

Mogenb: MWHGD23W/ MWHGD23B /| MWHM23S
HomMuHasiBHOe Hanp/ixeHve: 230B~500y,
PacueTHan notpe6nneman moyHoctb 1250BT
(MukpoBonHoBasn neyb):

HomuHanBHan BHXo4HaN MOLHOC/b 800BT
(MykpoBonHoBaN neyb):

PacueTtHan notpebnneman moyHoctb 1000BT
(rpynbB):

O6Bem neuw: 23N
[nameTp NOBOPOTHOrO CTOMA: 270Mm
BHellHVe pasmepH: 485x406x293Mm

Bec HetTO: Mpn6nnz. 14.0kr



BAXHbIE MPEAYMNPEXOEHUA MO NPABUJTAM
TEXHWUKU BE3OINACHOCTH

UTtobbl YMEHbLWNTb PUCK BO3HUKHOBEHWS MOXapa, NopaxeHns
3MEKTPUYECKMM TOKOM, TpaBM nepcoHana WM BO34EUCTBUS
YPE3MEPHON 3HEPTMM MUKPOBOSHOBOW MEYX MPU UCMOMb30BaHUK
YCTPOWUCTBA, Heobxogumo  cobnogatb OCHOBHbIE  MEpbI
NPeaOCTOPOXKHOCTU, BKNOYAS cneayromne:

1. MNpountante wn cnegynte cooteetcTByrowmM:  «MEPAM
MPEAOCTOPOXHOCTN BO W3BEXXAHWME BO3MOXHOIO
"BO3AENCTBUA N3BELITOYHON MUKPOBONIHOBOW SHEPTUW».
2. [aHHOEe yCTpONCTBO MOXET MCMNONb30BaTLCA A4ETbMWN B BO3pacTe
OT 8 neT W cTapwe, a Takke -vMuamnm C OrpaHUNYEHHbIMU
PUNYECKMMN, CEHCOPHBIMA UMW YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTAMM,
UM HEeJOCTaTKOM OMbiTa M 3HaHWW, eCnv NpoBeAeH Haa3op Mnn
NHCTPYKLMN OTHOCMUTENBHO BesonacHoro NCNONb30BaHWS
YCTPOWCTBA, N OHW O3HaKOMMEHbl C OMacHOCTSAMMW, KOTOPblE MOTyT
BO3HUKHYTb. [1eTW He AOMmKHbl urpate C YCTPOMUCTBOM. UucTtka wm
obcnyxmBaHne He [OSMKHbl OCYLLECTBNATLCA AETbMWU, KOTOPbLIM
MeHee 8 neT N He Haxo4AaATca nog NpucMoTpom. [leTr B Bo3spacTte 40
8 neT [OMKHbI OCTaBaTbCA B CTOPOHE OT YCTPOWCTBA, €Cnn He
Haxo4AaTCH NoA NOCTOAHHBIM HaBNAEHMEM.

3. XpaHute yCTpPOMCTBO W €ro LWHyp B HEAOCTYNMHOM MEeCTe Ans
aeten mnague 8.

4. Ecnn WHyp NuUTaHus MOBPEXAEH, OH AOIMKEH, BO u3bexaHune
onacHocTy, ObITb 3aMeHeH npPOU3BOAUTENEM, €ro CepBUCHBIM
areHToM Unun cneumanmcTamMmm ¢ aHanormyHon keanudukaumen (ans
YyCTPOMCTBA C KpenneHmem tuna vY).

5. BHUMAHMUE: Bo nsbexaHmne nopaxeHns aneKTpUHeCcKM TOKOM,
nepea TemM Kak 3amMeHuTb namny ybeautecb, 4YTO YCTPOUCTBO
BbIKITHOYEHO.

6. BHUMAHWME: Ona nioboro nvuya, KpOME KOMMNETEHTHbIX L,
OnNacHO BbIMOMHATL Kakne-nnbo onepaumm no obCny>XMBaHM MNn
PEMOHTY, KOTOpble BKMKOYaOT CHATME  KOpryca, KOTOpbIv

obecneumBaeT 3anTy OT BO34ENCTBUS MUKPOBOSTHOBOW SHEPIUN.
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7. BHUMAHUE: XXngkocTtn un gpyrme npoayKTbl HENb3S HarpeBaTh B
repMeTUYHbIX KOHTENHEepax, NOCKOSBKY OHW MOTYT B30pBaTbLCA.

8. lMpn pasorpeBe nUWM B NNACTUKOBbIX UMM ByMaxHbIX
KOHTEMHEpPaxX HYXHO CrneauTb 3a [OYXOBKOW M3-3a BO3MOXHOCTU
BO3ropaHus.

9. WUcnonbkaynTte TONbKO NOCyAYy, NPUroaHYH ANA UCNOMb30BaHNA B
MMKPOBOJIHOBLIX NeYax.

10. lMpwn BbIAENEHNN AbIMaA BbIKIHOYUTE UM OTKITHOYUTE YCTPONCTBO
OT CeTn W JepxuTe nABepuy 3akpbIToW, 4TOObl NOAABUTL
noaBnsroLLeecs nnams.

11. MWKPOBONMHOBLIN HAarpeB HanUTKOB MOXET NPUBECTU K
3aKkMnaHnio 1 pasbpbi3rMBaHNio, MO3TOMY MNpu  obpaweHun ¢
KOHTEWHEPOM CrneayeT CTporo cobnogats OCTOPOXHOCTb.

12. Copepxmmoe ByThbINoyvek ans KopMmneHms n 6aHo4vek ¢ 4ETCKNM
nuTaHmem cnepyet B3danTbiBaTb NN NepeMeLLmBaTh U NPOBEPSTb
Temnepatypy nepeg ynotpebneHmem Bo nsbexaHme 0xxoros.

13. Anya B ckopnyne M sanua BKPYTYHO HE CneayeT HarpeBaTb B
MMKPOBOJIHOBLIX Me4yax, MOCKOMNbKY OHWM MOryT B30pBaTbCA Aaxe
nocrne Toro, Kak MMKPOBOJSTHOBOE HarpeBaHne 3akaH4nMBaeTCA.

14. Teyb cnepyeT perynapHoO YUCTUTb U yaansaTb OCTaTKU NN,
15. HeBO3MOXHOCTb NoALepXKMBaTb AYXOBKY B YNCTOM COCTOSHWU
MOXET NPUBECTU K YXYALUEHNIO COCTOSHNA NMOBEPXHOCTU, YTO MOXET
oTpuyaTensHO NOBAUATL Ha CPOK CnyXObl yCTPOMUCTBA U, BO3MOXHO,
NPUBECTU K ONacHOW cUTyaLun.

16. Bo wu3bexaHne neperpeBa 3anpewjaeTca YyCTaHaBnMBaTb
YCTPOUCTBO 3a [JeKopaTuBHOW ABepUEN (3TO HE OTHOCUTCH K
YCTPOMCTBaM C AEKOPATMBHOW ABEPLEN).

17.  WNcnonbayute TONbKO TemMnepaTypHbIn AaTuunK,
PEKOMEHAOBAHHbBIA ANA AaHHOW nedn (oNna neden, OcHaWeHHbIX
obopynoBaHMeM ANS NCMONb30BaHUA AaTymka TeMnepaTypbl).

18. MwukpoBonHoBasa nedb He [OSPKHA XpaHUTbLCA B LKady, ecnm
OHa He Bbina NpoBepeHa Ha Nonb3oBaHWe B LLKady.



19. MukpOBONHOBas Neyb AOIMKHA 3KCNIyaTUpOoBaTLCA C OTKPLITON
AEKOpaTUBHOW ABEPLEN (AN NEYEN C AEKOPATUBHOW ABEPLIEN).

20. [aHHOe yCTpOWCTBO NpeaHasHa4YeHo ans UCnosnb30BaHns B
AOMaLLHEM XO3ANCTBE N aHaNOrMM4YHbIX MeCTax, Takmx Kak:

- KYXHW AN8 nepcoHana B MarasuHax, oucax n apyrix padoumx
NOMELLEHNSX;

- KNMEHTaMn B rOCTUHMLAX, MOTENSAX U A PYTNX XKUIbIX MOMELLEHUSIX;
- ooma Ha pepwme;

- FOCTMHMLBI TUNA «NOCTENb U 3aBTPaKy.

21. MukpoBonHoBasg neyb NpegHasHavyeHa ana nogorpesa nuwm m
HanuTkoB. CyLlKa NPoAYKTOB NUTaHNA UM OAEXAbI U HarpeBaHme
rpenok, Tanoyek, rybok, BNaxKHOM TKaHW 1 T.M. MOXET NPUBECTM K
PUCKY MOABNEHNSA TPpaBM, BO3ropaHUs Unm noxapa.

22. MeTtannmyeckme KOHTEMHEPDI ANS MWW U HaNUTKOB HE
AOnycKaroTCs AN UCMNOMNb30BaHNA NPU NPUTrOTOBNEHN B
MMKPOBOSTHOBOW MeuYMm.

23. YCTpPOWCTBO HeNb3a YNCTUTb NAPOOYNCTUTENEM.

24. YcTpoucTeo npegHas3Ha4YeHo ansa CaMOCTOATENBHOro
NCNONb30BaHMS.

25. 3apHss NOBEPXHOCTb YCTPOUCTB A0IMKHA ObITh NOMELLEeHa
NPOTMB CTEHbI.

26. YcTtpouctBa He npefHasHadeHbl Ana paboTbl C MOMOLLLH
BHELLHEro Ttanmepa WUNn OTAENbHOM CUCTEMbl ANCTaHLMOHHOMO
ynpaBneHus.

27. Temnepatypa AOCTYMHbIX MOBEPXHOCTEN MOXET ObITb BbICOKON
npwn paboTte ycTponcTea.

28. BHUMAHMWE: MNpwu paboTte ycTponcTtea B KOMOMHNPOBAHHOM
pexume, 4ETU AOMKHbI MICNONB30BaTh NeYb TOMBLKO MO MPUCMOTPOM
B3pOCIbIX N3-3a TEMNepaTyphbl, KoTopas

reHepupyercs.

NPOYUTAUTE BHUMATENBLHO U COXPAHUTE OANA
NOCNEAOYIOLWENO NCNOJIb3OBAHUA



CHMXKeHue pucKa nosyvyeHus TpaBm OT

3a3eMJIeHHbIX yCTaHOBOK
OMNACHOCTb

NOP&XXEHNS ANEKTPUYECKNM
TOKOM. [MpnKOoCHOBEHME K
HEKOTOPbIM BHYTPEHHUM
KOMMOHEHTaM MOXeT NPUBECTH
K Cepbe3HbIM TpaBmMam Unm
cmepTun. He pasbupante
AaHHOE YCTPOWCTBO Ha YacTu.

OMNACHOCTb

NOPaXXeHNsa 3NeKTPUYECKUM
TOKOM. HenpasunbHoe
NCNONb30BaHME 3a3eMIeHNs
MOXET NPUBECTUN K NMOPEKEHMIO
3MEKTPUYECKMM TOKOM. He
BKIHOYMANTE B PO3ETKY, MNOKa
YCTPOMCTBO He ByneTt
NpaBubHO YCTAHOBIEHO U
3a3eMIeHo.

[aHHOE YyCTPOMNCTBO AOIMKHO
ObITb 3a3eMneHo. B cniyuae
KOPOTKOrO 3aMblkaHNs
3a3eMIIEHNE CHDKaET pPUCK
NOPaKEHNS SNEKTPUUECKNM
TOKOM, NpeaoCTaBnss
3alMTHBIN NPOBOA AN
3NEKTPUYECKOrO TOKA.
[laHHOe yCTPONCTBO OCHALLEHO
LLHYPOM C 3a3eMMSHOLLNM
NPOBOAOM, Y KOTOPOrO

3aszemMnarowlasn sunka. Bunka
AOSKHA ObITh NOAKMKOYEHa K
po3eTke, KoTopas NpaBuibHO
yCTaHOBMEHAa 1 3a3eMreHa.
[MpOKOHCYNBTUPYNTECH C
KBanMpUUMpOBaHHbIM
3MNEKTPUKOM UMK CneymanncTom
no obcnyxmBaHmo, ecnn
NHCTPYKLMN NO 3a3eMINEHNIO HE
COBCEM MOHSATHbIE NN eCnn
€CTb COMHEHMS OTHOCUTENBHO
TOro, NPaBUNbHO N 3a3eMIEHO
YCTPOWCTBO.

Mpn HeoBxoaNMOCTK
NCNonNb3ynTe YANMHUTEND,
NCNONb3yNTE TONMLKO
YANMHUTENb B TPEXNPOBOAHOW
cucTeme.

1. Ang cokpalleHns pucKos,
CBSA3aHHbIX C 3anyTbIBAHWEM
NN CNOTbIKAHNEM O LUHYP
BonbLUEN ANTNHHBI,
npenyCcMOTPEH KOPOTKUN LLIHYP
NUTaHMS.

2. Ecnn ncnonbayetcsa

ATMHHBIA LWUHYP UK
YATMHUTENb:

1) HoMMHanbHasa MOLLHOCTb
komMnnekTa kabens nnu
YANMHUTENA AOMmMKHaA ObITb Kak
MUHUMYM TaKOW Xe, Kak W



3NeKTpryeckas MOLHOCTb
yCTPOUCTBA.

2) YanuHutenb AormkeH Obith B
TPEXNPOBOAHON CUCTEME U
3a3eMnAoLLero Tmna.

3) ONWHHBINM WHYP AOIMKEH
ObITb pacnonoXeH Takum
obpasom, 4Tobbl HE BUCETL CO
CTOVIKW U CTONELUHNLBI,
OoTKyAa AETU MOTyT ero
NOTAHYTb Ha cebsa nnn
Crny4YanHO CNOTKHYTLCS.



OYUCTKA
ObssaTtenbHO ybeauTecb, YTO OTKMAYMUNM YCTPOWUCTBO OT CETU
nUTaHus.

1. lNMocne ncnonb3oBaHUs NeYun crerka 04UCTUTE BHYTPEHHIOH
4YacCTb BMNEXXHOW TKaHbHO.

2. QuuctuTe akceccyapbl 0ObI4HBIM CNOCOOOM B MbINTIbHOM BOAE.
3. lMpwn 3arpsasHeHna ABEPHOM pambl, YNNOTHEHUS U COCEAHNX
YacTen OHW AOIMKHbI ObITh TWATENbHO OYULLEHbI BNEXKHOM TKaHBLHO.
4. He ncnonbaymnre xecTkne abpasmeHble YNCTALNE CPEACTBA
U OCTpble MEeTanfM4yeckme CKpebkM ANsS 4YMCTKM CTekna
ABepLbl Neyu, MOCKONbKY OHW MOryT nouapanarsb NOBEPXHOCTb,
4YTO MOXET NPUBECTU K NIOMKE CTekna.

5. Hacagka gna umuctn--- nsa 6onee npoCToON OUNCTKN CTEHOK
BHYTPEHHEW YacCTU, K KOTOPOWN MOXET MNPUKOCHYTLCS
npuroToBneHHasn nuwa: NomecTute NONOBUHY NMMOHA B MUCKY,
nobasbte 300 mn (1/2 nnHTLI) BOAbI M HarpeBanTe Ha 100%
MOLLHOCTW MUKPOBONHOBOW neun B TedeHme 10 muHyT. MpoTpute
AYXOBKY YNCTOU CYyXOWN MArKOW TPSANKOW.

nocyiDlA CMOTpUTE UHCTPYKLMK B pa3aene «MaTepuansl,

BHMMAHWE KOTOpble MOXXHO UCTIONb30BATH UMU HEOBXOAUMO

OnacHOCTb TpaBMbl nsberarb B MUKPOBOSHOBOM Neumn». MoryT

Ansa noboro nuua, kpome
KOMMETEeHTHOro onacHo NPMHaAnNeXXHoCTU, KOTopble Hebe3onacHbI ana

BbINOMHSTh Kakue-nnbo MCMOMB30BaHNSA B MAKPOBOSIHOBOM neum. Ecrin Bbi

cyulecTBoBartb onpeneneHHbIe HeMeTanmdeckme

onepaunn no COMHEBAETECH, TO MOXETE MPOBEPUTHL

O6CJ'Iy>KI/IBaHI/II-O mnnmn COOTBETCTBYIOLLYIO Nocyay, crieAys NnpoLueaype Hxe.

PEMOHTY, KOTOpPbIE Tect nocyas:

BKNHOYAKOT CHATHNE 1. anonHuTe KOHTelHep, KoTopbIil GesonaceH Ans

KPbILLKK, KOTOpas MCMONb30BaHUSA B MUKPOBOSTHOBOW Neun ¢ 1 Yallkoi

obecneyvBaeT 3aALUUTY OT  xonoaHoi Boabl (250 M) BMECTe C COOTBETCTBYIOLLEA

BO34ENCTBUSA MOCYAOH.

MI/IKpOBOJ'IHOBOI?I 3Heprum. 2. FOTOBUTL Ha MaKCUMAMLHOW MOLLIHOCTY B TeveHue 1
MUWHYTbI.

3. TwarensHo NpoBepkTe Nocyay Ha oulynbs. Ecrm
nycTas nocyaa Tennasi, He UCMonb3yiiTe ee AN NPUroTOBNEHNS B MUKPOBOSTHOBOM Neun.
4. He npeBbiwaiiTe 1 MUHYTY BPEMEHWU NPUTOTOBNEHNA.



MaTepuanbl, KOTOpble MOXeTe UCNONb30BaTb B MUKPOBOMHOBOW Neyvu

[Mocyga [MpumedaHuns
lNocyna Ana CnepyWTe MHCTPYKLMAM nponasoantens. [Ho nocyabl ANA NoApyMsaHUBaHUA
NOAPYMSHUBaHUSA

AOMKHO ObITb, Kak MMHUMYM Ha 3/16 awoiima (5 MM) Bbille MOBOPOTHOMO
ctona. HenpaBunbHoe WCMONb30BaHUWE MOXET TMPUBECTU K MOJIOMKe
MOBOPOTHOrO CTONA .

TonkeKo Ans MAKPOBOSIHOBLIX NeYeid. CreayiTe NHCTPYKLUMAM
npouasoanTens. He ncnonbayiite TpecHyBLUME UMM pa3noMaHHble Grtoga.
Always remove lid. Use only to heat food until just warm. Most glass jars are
not heat resistant and may break.

lNocyna na crekna Tonsko TEPMOCTOIKOE CTEKNO ANS AYXOBKU. YOeamTech, YTo HeT
MeTannMyeckol oTaenku. He ncnonbayiTe TpecHyBLUME MU CKONOThIE

CronoBasi nocyaa

CTeKnsHHble
cTaKkaHbl

6noaa.
[NakeTbl ansa
npuroToBneHnsa B CreayiiTe MHCTPYKLMAM Npou3soanTens. He 3akpbiBaiiTe MeTanmyeckum
ne4yu anemeHToM. ChenaiiTte pa3spes Ans Bbixoga napa.
BymakHble McnonbayiiTe ToNbKO 4Ms KpaTKOBPEMEHHOro NpuroToBneHus/pasorpesa. He
Tapesnk1 1 Yallku ocTaBnanTe nedb 6e3 NpUcMoTpa BO BpeMs] NPUTroTOBMEHUS.
BymaxHble McnonbayiiTe ANS NOKPLITUA MULLM B LIENSX pa3orpesa W MOormoLLeHNs Xupa.
ronorenLa WcnonbayiiTe nog NPUCMOTPOM TONBKO ANS KPpaTKOBPEMEHHOO
NPUroTOBJIEHNS.
VicnonbayliTe B KadecTBe KPbILKW ANA NpeAoTBpalleHna pa3bpblarnBaHns
Bymara Ans UnM 06epThIBEHUS MPW NPUrOTOBNEHUWU Ha Mapy.
BbINEYKM
[MnacTuk TonkeKo Ans MAKPOBOSIHOBLIX NeYeid. CrneayiTe NHCTPYKLUMAM

npounasoauTens. JomkeH 6bITb ¢ oTMeTKol «[peaHasHadeH ans
MWKPOBOSTHOBBLIX NeYeiy. HekoTopble NnacTUKoBbIE KOHTENHEPDI
pa3MAryaloTCs, Tak Kak MuLLa BHYTpW HarpeBaeTcs. «MakeTbl Ans Bapkuy 1
MNMOTHO 3aKpPbIThle MNacTMKOBLIE MaKeThI crieAyeT paspesartb, NpokanbiBaTb
Unu genarb B HUX OTBEPCTUE B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMM YNAKOBKN.
MpeaHasHaueHa ToNbBKO ANst MUKPOBOSTHOBLIX Meveid. McnonbaoBatb ans
MOKPLITUSA MULLY BO BPEMSI MPUIOTOBMEHUS, B LieNsIX coxpaHeHus Bnaru. He
Nno3BoNsINTE NONMITUIEHOBOW MIIEHKE NpUKacarbcs K efe.

MpeaHasHaueHbl TONBKO Af1 MUKPOBOMHOBLIX MeYeil (TepMoMeTpbl Ans
TepmomeTpbl Msica U crnagocTen).

MapaduHMpoBaHH Mcnonb3oBate AN MOKPLITUS MUWM B LENSX  MNpedoTBpalleHns
as Gymara pa3bpbI3arMBaH1s U COXpaHeHUs BNaru.

[uweBas cTpeny-
NNéHKa




MaTepuanbl, kKoTOopble cneayetr wusberate AN UCNONb30BaHUA
MWUKPOBOJTHOBOW NeYn

B

Mocyna MpumeyaHna

ANIOMUHWEBBIA JIOTOK _ MOXeT BbI3BaTh UckpeHue. [lepenoXuTb ey B MUKDOBOITHOBYIO NeYb

Mywwesas kopobka MoXeT BblaBaTh UckpeHUe. [lepenokuUTb ey B MUKDOBOITHOBYIO NeYb

¢ MeTarnnnyeckoi

pyuKom

MeTarnn unm MeTarn 3alylLaeT MnLLY oT MUKPOBOMHOBOI SHEPrUU.

MeTarnnnyeckas MeTarnnyeckas oBLINBKA MOXKET BbI3BaTh UCKPEHME.

nocy/ia Bbi3bIBaloT

Metannuyeckune

yNaKkoBOYHbIE

NpoBOAKM MOXET BbI3BaTh MCKPEHWUE U MOXKap B MeYu.

BymaxHble

naKeThl MoXeT BblaBaTh NOXap B MYy

nggTMaCCOBaﬂ MnacTMaccoBasi eHa MOXeT PacrnaBUTLCS UMK 3apasuTh XKUAKOCTb
MW BO3..EfiCTBUM BbICOKOW TEMMEpaTyph! .

LpeBecuHa

,D,peBeCVIHa BbICOXHET Npn NCcnosnb3oBaHUn B MVIKpOBOJ'IHOBOI7I neym n
MOXET PaCKONOTECA UK TPECHYTb.
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YCTAHOBKA BALLEN NMEYA

HassaHunn neun Yactn v akceccyapH

[JocTtaHbTe neyb 1 Bce MatepuasiH U3 KapToHa, a TaKke BHYTPEHHIoro
Yyactb neun. Bawa neyb nocrasn”eTc” co cnegyrounmu akceccyapamu:
Crekr*HHB1n nogHoc 1

Konbuo noBOpOTHOroO CTO/1a B KOMMEKTE 1

MHCTpyKumn no ~Akcnnyartaumm 1

A) MaHenb ynpasnexHn”
B) Ban noBopoTHoro crtona
C) Kon6uo NoBOpOTHOrO cTona
B KOMINJIEKTE
D) CrexknHHB1n nogHoc
PelweTka gn" rpun™ (He MoxeT ucnonbsosathcr  E) OKHO Ann Ha6nrogeHun
F) [BepHa” KOHCTPYKUMA
G) 3auuTHa”
610KMPOBOYHA" cUCTEMA

B MUKPOBOJTHOBOW NEYM U JOMKHA HaxoauThch

HaCTEKN"HHOM MOAA0HE)

YcTtaHOBKa NOBOPOTHOIO cTo/1a

LleHTp (HvxHNN a. CrexnaHHb1v nogHOC HUKOrAA He AO/MKEH GHTB

yacTb) OorpaHuyeH.

b. Bo Bpem”™ npuroToBku Bcerga cnegyet ucnonbsosarb
Kak ctexnaHHbln nogHoc, Tak 1 konbLo NOBOPOTHOMO CTOMA

CTeKNBHHUA
noaHoc B KOMM/EKTE.
C. Bce NpoAyKTH nuTaHva 1 KOHTEUHEPH C NPoAyKTaMu
C BCcerga pasmeuarorca Ha CTek/1"HHOM noJHoC A/1a
NPUroToB/IeHN” NULK.
Ban
MOBOPOTHOTO d. Ecnm Ha cTeknaHHoOM nogHoce wum konbue
cTona NOBOPOTHOrO CTO/1a NnoassiaeTca TpeLunHa UM oOHo

nomaetca, To 06paTuTech B 6MKaNLLMK aBTOPU30BAHHHM
CEPBUCHHU LIEHTP.

Kon6uo NoBOpOTHOro ctona B
KoMnnekre
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YcTaHOBKa Ha
cTonewHuuy

[octaHbTe Bce ynakoBOYHHE MaTepuasiH u
akceccyapH. MposepbTe neyub Ha

NOBPEXAEHW/, Tak1e Kak c/iefiH oT yaapa win
cnomaHHan agepb. He ycTaHaenvBauTe, ecnm
neyb noBpexaeHa.

YcTaHOBKa
1. BHOGepuTe pOBHYro
nosepxHocThb,
obecneumBarolyro 4ocTatoyHo
OTKPHTOrO MpocCTpaHcTBa A/
BNYCKHHX WU/ BHNYCKHHX
OTBEpPCTUN.

(1) MuHumanbHan BHcOTa
YyCTaHOBKM cocTaBnneT 85 cm.
(2) 3agHnn noBepxHocTb
ycTpoucTBa A0JKHA 6HT6
yCTaHOB/IeHa NPOTUB CTEHH.
Octasbte mnHumanbHoe
pacctonHue ot 30cm Hag nedbl o,
MUHumanbHoe paccTosiHne ot
20cm TpebyeTcn mexay nedblro n
cocegHUMUN CTeHaMU.

(3) He cHMmMaunTe HOXKM C
HUXHEW YacTu neum.

(4) BnoknpoBka BMYCKHHX
/N BHMNYCKHHX OTBEPCTUU
MoxeT nospeautb neyb.

Kopnyc: yaanute 3auuTHYro M/eHKy C
NOBEPXHOCTM KOpMyca MUKPOBO/THOBOU MEUM.

He cHumaunTe CBETN0-KOPUYHEBYTO C/ATOA/IHYro
nnacTuHy, KOoTOopasi npukpenneHa K
BHYTPEHHEN 4acTu neynu, B UEeNIX 3alUuTH
MarHeTpoHa.

(5) MoctaBbTe neub kak
MOXHO ganble ot pagvo u
Tenesusopa. Pabora
MWKPOBOJIHOBOU Neyun
MoXxeT mewaTtb paboTe
Bawero paguo nam
Tenesusopa.

2. Moagknrouynte neyb «
o6LWYHON OWTOBOU pO3eTKe.
Y6eautech, uto
Hanp/xeHne n yacrtoTta
coBnagaroT C Hanp/XeHnem
N 4acToTOM Ha Tabnuuke.

NMPEAYNPEXAOEHWE: He
ycTtaHaBnmnesanTe nedyb Ha
nospexngeHa Aro6HMU NAnTy
nnn Apyroe ycTpoucTtso,
Bwaennroyee tenno. MNpu
ycTaHOBKe p/AoMm C
WCTOYHUKOM Tensia unn Hapg
HUM neyb MoOXeT OW/b, U
rapaHTun éyget
HepgeuncteutTenbHon.
JocTtynHan noBepxHocThH
MOXeT 6bITb

ropnyen BoO

BpemM/s1 paboTw



PykoBoAcCTBO no "kcnsyartauun

1. YcTaHOBKa yacosB

Korga mumkpoBosiHOBau neyb 3apuxeHa ~fIeKTpMYecTBOM, Ha “KpaHe oTo6pa3mTch
«0:00», 3ymMMep NpO3BEHUT OAWH pas.

1) Haxmunte «KyxoHHHM Tammep/YacH» gBaxAaH, YTOOH BHO6paThb chyHKUMIo Yacos,
unpH 6yayT murathb.

a
2) loBepHUTE « M» YTOGH HacTpouTh LMpH, BpeMs BBOAA LO/MKHO 6biTh B
npegenax 0--23.
3) Haxmute «KyxoHHHU Tammep/YacH», umudpH 6yayTt muratb.

4) MNMoBepHMTE «  M» YTOOH HACTPOWUS/b UUAPH, Bpemn BBOAA AO/DKHO 6biTh B
npegenax 0--59.
5) Haxmute «KyxoHHHM Tanmep/YacH», YTOOH 3aKOHYNH YCTAHOBKY 4acCoB. «:»
6yaeT murasb, 1 0603HaYeHne BpeMEHN ByaeT CBETU/b.
MpumeyaHne: 1) Ecnm yacH He yCTaHOB/IEHH, OHW He 6yayT paboTasb, Korga
BK/ITOYEHO MuTaHue.

2) Bo Bpemu gaHHOro npouecca yCTaHOBKW 4acoB, €C/i BH HaxmeTte
«CTon/Cbpoc», neyb aBTOMaTU4eCKM BEpHETC K NpeAHAYLEMY COCTOMHUK>.

2. MpurotoBneHne B MUKPOBOJSIHOBOU Meyu

Haxmnte «PasorpeBa/b B MUKPOBO/IHOBOW Meyn» OAUH pas, Ha “KpaHe NouBUTCU
«P100». HaxmuTe «Pa3orpeBaTh B MUKPOBO/IHOBOM Mneuyn» Heckonbko pas wunu

nosepHUTe «w» BMGpaTh pexuMm, KOTOPHU BH XoTuTe, 1 «P100», «P80» «P50»,

«P30» or «P10» nonBuTCn AN KaX40ro BHOpPaAHHOro Haxatusi. 3aTem Haxmute

«CTapT/+30ceK/riof TBepflMTb», yTo6H NoATBEPAW/b U NOBEPHUTE «9-. », YTOGH
ycTaHoBWU/b BpeM” npurotosneHn” ¢ 0:05 no 95:00. Haxmute
«CtapTt/+30cek/lMoaTBEepans/b» ontb 4yTo6H Hauyartb rotoBuTb.

Mpumep: Ecnun BH xoTuTe ucnonbsosatb 80% MWUKPOBOMHOBOM MOLHOCTU ann
npuroToBsieHn”™ B TeyeHne 20 MUHYT, BH MoxeTe ynpasn”Tth neubk> cnegyroumm

ob6pasom
1) Haxmute «Pa3orpeBaTb B MUKPOBO/IHOBOM Neuym» OAUH pas, Ha ~kpaHe no”BuTch
«P100».

2) Haxmute «Pasorpesasb B MUKPOBOJIHOBOM Neuyn» ele pas uiv nosepHute « V. »
4TO6H BHOpas/b 80% MMKPOBOSIHOBOM MOLHOCTU.

3) Haxmute «CtapT/+30cek/MoaTBEpAN/b», YUTOOH NOATBEPAU/b M HA “KpaHe

nonsutcn «P80».

a
4) MoBepHUTE « MW» YTO6H BbispaTb BPEM/ NPUrOTOB/IEHU/, NMOKA HA NEYnu He
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oTobpasntcn «20:00».

5) Haxmute «CtapTt/+30cek/MoaTBepanTb», 4UTO6H Hayatb rotoBuTh.
MpumeyaHue: oauH Wwar Npu BH6Ope BpeEMEHU Ha KOL4OBOM nepekarovatene
cocTasn’er:

0— 1 muH: 5 cekyHA
1— 5 muH: 10 cekyHp,
5—10 muH: 30 cekyHp,
10—30 MuH: 1 muHyTa
30—95 MUH: 5 MUHYT

WHCTPYKLMM NaHenn «MUKpoBosiHoBaun neub»

Ne 3kpaH MwukpoBonHoBas
1 P100 100%
) P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%

5 P10 10%
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2. 'punb nnv KOMOGMHUPOBAHHOE NMPUTOTOBJIEHNE €efH
Haxmute «Ipunb/Kom6UHMpoBaHHOE» OAMH pas3, Ha ~KpaHe No”BMUTCN «[» N HaOXMUTE
«[pnnb/KoMbGUHUPOBaHHOE

Heckonbko pas win NoBepHUTE «  », UTO6H BbiopaTb MCULHOCH, KOTOPYK3 BH XOTUTE, U
«», «K-1» 1 «K-2» 0T06pasn/bCN AN Kaxaoro Ao6aBfeHHOro HaxaTu/l. 3aTeM HaxmuTe

«CtapT/+30cek/lMoaTBEpANb» UTOOH NOATBEPAU/b U NOBEPHUTE « » YTOOH
ycTaHoBWU/b BpeM” npurotosneHn” ¢ 0:05 pgo 95:00. HaxmuTte cHoBa
«CtapTt/+30cek/MoaTBepans/b», 4HTO6H Havatb rotoBuTb.
Mpumep: Ecnn BH xoTute ncnonbsosatb 55% MUKPOBOHOBOM MOLHOCTU U 45%
rpun” (K-1) giv npurotoBneHn” B TedeHne 10 MnHyT, BH MoxeTe ucnosib3osath

neyb, BHNOMHUB cnegyroune gencTen’.
1) Haxmute «pun*KoMbUHMPOBAHHOE » OAMH pas, Ha “KpaHe nomBuTCU «I»

2) Haxmute «pun"KoM6UHMpOBaHHOE » eLe pa3 U NOBEPHUTE « », YTOOH
BHOpas/b KOMOMHMPOBAHHHN pexum 1

3) Haxmute «Ctapt/+30cek/lMoaTBEpAN/b», YTOOH noaTBepaAnTb 1 Ha ~“kpaHe
oto6pasuthc” «K-1».
4) ToBepHUTE «  » YTOBGH MOCTaBW/b BPEMJI MPUrOTOB/IEHW/, MOKA HA NeYn He

oTobpasntcn «10:00».

5) Haxmunte «Ctapt/+30cek/MoaTBepanTh», 4UTO6H Havartb rotoBuTb.

MHCTpyKumn g™ naHenn «Ipunb/Kom6nHMpoBaHHOE»

MwukpoBosiHoBan MouHocTb
No AKpaH MoLHocTE rpunt
1 r 0% 100%
2 K-1 55% 45%
3 K-2 36% 64%

lMNpumeyaHve: Ecnv NnonoBvHa BpeMeHU NMPUroToBeHUT N Ha rpune
npoxoauT, ne4b Npo3BeHnNT ABaX4H - ~TO HopmManbHO. YTo6H go6uThc” nydwero
cpchekTa OT MPUrOTOBMEHUN MULU HA rpusie, BH AO/MKHH NepeBepHyTb efly, 3aKpH/b
nsepuy n Haxatb «Ctapt/+30cek/MoaTBepanTh», 4TO6H nNpogomxnth rotoButh.

Be3 paHHOM HacTpouku, neub npoao/xuUT pabortatb.
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4, BHCTpHN cTapT

1) B cocTouHun oxmgaHn”™ Haxmute «Ctapt/+30cek/lMoaTBEpan/b», YTOOH HavaTth
npurotosneHne co 100% mouHocTElO B TeueHne 30 cekyHA, Kaxaoe fobaBneHHoe
Haxkatue yBenunumBaeT BpeMU NpUroTossieHUn Ha 30 cekyHA 1 Tak 40 95 MUHYT.

2) B MMUKPOBOJ/IHOBOM Meuu, Ha rpune, B pexmnme KOMOUHUPOBAHHOIO NPUrOTOB/IEHUN WX B
pexume pasMopaxuBaHuu, kaxaoe HaxaTue «Ctapt/+30cek/MoaTeepantb» moxet
yBenmMunuTb Bpemn npurotoBieHun Ha 30 CekyHa,.

3) B COCTOMHUM OXWAAHWT MOBEpPHUTE BEBO « 70 4YTO6H YycTaHOBMTE Bpemu
npurotosneHun npy 100% mMoLHOCTK

Mocne BH6Opa BpeMeHU NpUroToBaeHMn Haxmute «CtapTt/+30cek/MNoaTBEPANb»,
4YTO6H Hayatb rotoBuTh.

5. Pa3mopaxuBaHue no secy
1) HaxmuTte «PazMmopaxmBaHue No BeECY» OAMH pa3 U Ha akpaHe MOJIBUTCN «pa3l».

2) TloBepHuTe « “mW» 4YTO6H BMOpaATh Bec NTueBoro npoaykra ot 100 go 2000r.

3) Haxmute «CtapTt/+30cek/lMoaTBEpan/b», YTOOH Havyatbh pasmopaxuarh.

6. Pa3mMopaxusaHve Nno BpemMeHu
1) HaxwmuTte «PasmopaxwvBaHue no BpeMeHn» OfUH pa3 W Ha aKpaHe NoMBUTC/ «pas2y.

2) MNosepHute «9'i>>, 4YyTO6H BMOpaTh Bpemn pnn pasmopaxusaHun. MaKCMiv*bHoe
Bpem” coctaBn”eT 95 MUHYT.

3) Haxmwute «Ctapt/+30cek/MoarBepans/b», YTOOH HavaTh pasmopaxuBa/b. MoOLHOC/b
pasmopaxuBaHu” coctasn”et P30, n ee Henb3™ nsmenuth.

7. KyXOHHHW Tanmep

1) Haxmnte «KyxoHHHM Taumep/HacH» OAMH pa3 U Ha akpaHe MOJIBUTCN «pas2».

9

2) TMoBepHMTE « “ W » UTOGH BHECTM To4YHOe Bpemn (MakcumasnbHoe BpEMsT FOTOBKM
cocTaBnuneT 95 MUHYT).

3) Haxmute «CTtapTt/+30cek/lMoaTBepan/b», YTOOGH noaTBepautb, nHgukatop yacoB 6yaeT
MUrasb.

4) Korga Bpemu rotoBkM AOCTUrHYTO, MHAMKATOP 4acoB noracHeT. 3ymmep 6yaet 3BOHU/b 5
pa3. Ecnmn yctaHoOBMEHH YacH (24-4yacoBa” cuctema), Ha “kpaHe oTo6pasuTc” Tekyuee
BpEMMU.

MpumeyaHne: Bpem” roToBkM oTnMyaeTc OT 24-4acOBOW CUCTEMH, TauMep KyxXHW - TO
Tammep.
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8. ABTOMATUYECKOE MEHIo

1) TMoBepHWTE HanNpaBO «  », YTOOH BHOPATB MEHro 1 0TO6pPa3nTC” OT «A-1» A0 «A-8», 4TO

03HauaeT MuLLL, M/ICO, OBOLIM, MaKapoHH, kapTodenb, pH6Y, MakapoHH, HANMUTKA 1
MOMKOPH.

2) Haxxmunte «Ctapt/+30cek/Moareepantb», 4TOGH NoATBEPAWb.
3) MoBepHUTE «  », YUTOGH BHBpATB BeC Mo yMON4aHWUro B KauecTBe rpachuka MeHro.

4) Haxxmnte «CtapT/+30cek/MoaTBepanTb», YTOOH Havyas/b roToBU/b.
Mpumep: Ecnn xotute ncnonb3oBasb «ABTO MeHro», UTO6H NpUroToBu/b pHOY oT 350r.

1) NoBepHUTE « » M0 YacOBOW CTPesIKe U NONBUTCN «A-6».
2) Haxwvunte «Ctapt/+30cek/Moareepantb», 4ToO6H noaTeepantb
3) MNoBepHUte «  », YyTo6H BHO6PATE Bec phibbi noka He oTobpasnTc” «350».

11) 6 HaxmuTe «CtapTt/+30cek/MoarBepantb», UTOO6H HavYasb roTOBKY.
a

LA MEHTO:
MeHro Bec KpaH
Al 200 1 200
Muuya 400 r 400
250 r 250
A-2 350r 350
M~co 450 r 450
200
A3 200 r
Osoum 300r 300
400 r 400
A< 50r (c 450 mn xonogHou BOAH) 50
ot 100r (c 800 M XOMIOAHOW BOZH) 100
200
A5 200 r
KapTodbenb 400 r 400
600 r 600
250 r 250
A-6
Pu6a 350r 350
450 r 450
1
AT 1 ctakaH (120 mn)
HannTok 2 crakaHa (240 mn) é
3 crakaHa (360 mn)
A-8 50r 50
85r1 85

[NonkopH
100 1 100
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9. MHO~ TanHoe npurotoesseHne

Mpn NpUroToBAEHNN NULK MaKCMasIBHO BO3MOXHH 2 CEKLMM, KOTOPHE MOXHO BHO6paTh. Mpu
MHOro3TanHoM MpUroTOBAEHUM, €C/IN OfHA 13 HUX pasmopaxuBaHune, TO pasmMopaxuBaHve
OO/MKHO 6BrH nepBHM B ouepeau.

Mpumep: ECnn BH XOTUTE pasMopaxknBasb NULLY B TedeHue 5 MUHYT, a 3aTeM rotoButhb Ha
MOLHOCTU OT 80% MUKPOBOSIHOBOW Neuu B TEUYEHWE 7 MUHYT, BHOEpUTE AaHHHK

pexum cnegyrounm nytem:
1) HaxmuTe «Pa3mopaxuBaHue No BpEMEHW» OAMH pa3 M Ha Nneur NoNBUTCA “pas2».

2) MoBepHUTe « », YTOGH BHOpaThb Bpem” pasmopaxnBaHu”™ o «5:00» Ha 3kpaHe.

3) Haxmute «MukpoBOnHOBan neyb» OAWH pa3 1 Ha 3kpaHe oTobpasntc” «P100»

4) Haxmute MukpoBonHOBaU1 Neyb eue pas 1 NoBepHUTe ,YTO6H BHO6paAThb 80% MOLHOCTY neun.
5) Haxmute Ctapt/+30cek/MoarBepanth, 4To6H noaTBepanTb 1 Ha 3kpaHe oTtobpasuTtcn P 80
6) [MoeepHute , UTO6H ycTaHoBUTE BpeM” npurotosnexHn” ao 7:00

7) Haxwmute Crtapt/+30cek/Moareepauntb, 4To6H HayaTthb rotoButh, 3ymmep npo3Byuut
O4MH pas o1 nepsoun cekumu, otcumtbleaetcn BpeM” pasmopaxusaHu”; Korga
pa3mopaxuBaHue 3aKOHYMTC/, CHOBA NPO3BYyYuT 3ymmep, 0603Havas1, YTo HaunmHaeTch
BTOpa’ rotoBKa. 3ymmep Npo3BYYUT nnté pas, Korga rotoBka 3akoH4YeHa.

10. 3anpawwmsarauan QyHKLW

1) B pexvmMax MUKPOBOSIHOBOM Meyu, rpuia 1 KOMGUHUPOBAHHOTO NMPUTOTOBIEHN HEXXMUTE
«MwukpoBosiHoBau neyb», TekyLua™ MoUuHOCH ByaeT otobpaxarben B TedeHne 3 cekyHa. Yepes 3
CeKyHAH ne4yb BepHeTCN B NPEXHUN PEXUM;

2) B pexviMe npurotoBaieHnN HaxMmTe «KyxOHHHU Tanmep/YacH» 4TO6H y3HaTh BpeM” 1 Bpemn
0TO06pasnTC” B TeYeHne 3 CEKyHA,

11. CDyHKLI,I/IJ'I 6J'IOKI/IpOBKI/I Aonn geten
BnokvpoBka: B cocToHum oxngaHn™ Haxmute «CTon/Copoc» B TedeHne 3 CekyHa,
NPO3BYYUT O/IMHHHN 3BYKOBOW CUrHas, 0603Havaroummn nepexos B COCToHue
6NOKMPOBKN 4NN AeTen, U Ha Aucnnee NoBUTCA MHAMKATOP G610KMPOBKM C
oTOOpPaXeHWEM TeKyL,ero BpeMeHn eciv yCTaHOB/IEHO BPeM”; B MPOTUBHOM Cryyae
Ha 3KpaHe MoNBUTCA « [ - ~j ».
OcTaHoBKa 6/10KMPOBKK: B cOCTONMHNM 610KMPOBKN HaxkmuTe «CTon/C6poc» B TeyeHue 3 cekyHp,
NPO3BYYUT O/IMHHHW 3BYKOBOW CUrHas, o603Havaroumm, 4to 6/10KMpoBKa CHATA.
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YcTpaHeHne HeuncrnpaBHOCTEN
HopmanbHo

MwukpoBosiHoBaa neyb meluaeT

TeNeBU3NOHHOMY Nnpuemy

TyCKIHM CBET neuu

Map Hakan/MBaeTca Ha ABEpM,
ropruMmn BO3ayX BHXOAUT U3

BEHTUN"UMOHHDIX oTBEpcTUn

[Meub cnyyanHo 3anyctunacb
6e3 eiH BHYTpW.

Mpyn paboTe MUKPOBOIHOBOM Meyn MoryT mewwatb npuemy
pagvo n TeneBU3MOHHHX CUTHaNoB. TO MOXOXe Ha
nomexu HebonBLUMX NIEKTPUYECKMX YCTPOUCTB, Takmx Kak
MUKCEp, NMHNECcoC 1 “IEKTPUYECKUN BEHTUITOP.

ATOo HopmanbHo.

Mpy NPUroTOBNEHNWN B MUKPOBOJIHOBOMW MEYM C HU3KOU
MOUHOCTBEIO CBET B AyXOBKE MOXET CTasb TYCK/IHM. 3TO
HopmanbHo.

Mpy NPUroTOBNEHNN €AH MOXEeT BHXOAMTE nap.
Bonbuwasn yactb BHUAET 13 BEHTWIILUMOHHBK oTBEpPCTUN.
Ho HekoTOpHe MOryT HakanaMBasbC/ B NPOX/1aAHOM
MecTe, Hanpumep, B AgepLe neun. ~To HOPMa/IMHO.

3anpeueHo 3anyckatb ycTponcTBo 6e3 eiH BHYTpU. TO
o4yeHb onacHo.

Bo3moxHan
Mpo6nemu npuynHa Cpeacrteso
(1) WHyp nuTaHua He OtknrounTe. 3aTemM CHoBa
MOAKNrOYEH MOTHO. nogknroumte yepes 10 cekyHA.

(2) MpepoxpanuTtenb

3ameHuTe npeaoxpaHuTens munm

Meub He MoXeT GHTB cropen wm cpaéotan nepesarpysnte aBToMmaTnyeckmmn

3anyueHa. aBToOMaTMNYeCKUN
BHK/rovatenb.

(3) Mpobnema c pasBemom.

BHK/roYateNb (OTPEeMOHTMPOBAHHHM
KBa/IMOMLMPOBAHHHM NEPCOHA/IOM
Hallen KoMnaHum)

TecTupynTe passem C Apyrimun
AnekTponpuéopamm.
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SRB

Mikrotalasna rerna
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S



PREDOSTROZNOSTI ZA IZBEGAVANJE MOGUCEG
PREKOMERNOG IZLAGANJA MIKROTALASNOJ
ENERGIJI

a) Ne pokusavajte koristiti ovu peénicu sa otvorenim
vratima, jer to moze rezultirati Stetnim izlaganjem
mikrotalasnoj energiji. Vazno je ne lomiti ili ne rotirati
bezbednosne spojeve.

b) Ne postavljajte nikakve predmete izmedu prednje strane
rerne i vrata, ne dopustajte nakupljanje prljavstine ili sredstava za
Cis€enje na povrsinama za dihtovanje.

c) UPOZORENJE: Ukoliko su vrata ili vratni dihtunzi osteéeni,
rerna ne sme da se koristi sve dok ih ne zameni struéna osoba.

DODATAK

Ukoliko se uredaj ne odrzava Cistim, to moze da utiCe na njegovu
povrsinu i radni vek, te da dovede do opasnih situacija.

Specifikacije
Model: MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S
Radni hapon: 230V~50Hz
Nazivna ulazna shaga (mikrotalasi): 1250W
Nazivna izlazna shaga (mikrotalasi): 800W
Nazivna ulazna snaga (rostil)): 1000W
Kapacitet rerne: 23L
Precnik okretnog tanjira: 270mm
Spoljne dimenzije: 485x406x293mm
Neto tezina: oko 14.0 kg




VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA
UPOZORENJE

Za smanjenje rizika od pozara, strujnog udara, fiziCkinh povreda ili
prekomernog izlaganja mikrotalasnoj energiji prilikom upotrebe
Vaseg uredaja, molimo da se pridrzavate osnovnih mera
predostroznosti, ukljucujuci i sledece:

1. Progitajte i pridrzavajte se "PREDOSTROZNOSTI ZA
IZBEGAVANJE MOGUCEG PREKOMERNOG IZLAGANJA
MIKROTALASNOJ ENERGHJI".

2. Ovaj uredaj mogu Koristiti deca uzrasta iznad 8 godina starosti,
kao i osobe sa smanjenim fizickim, Cculnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva 1 znanja, ako su pod
nadzorom ili poseduju instrukcije za upotrebu aparata na bezbedan
nacin uz razumevanje opasnosti rukovanja. Deca ne treba da se
igraju sa aparatom. Ci$¢enje i odrzavanje ne bi trebalo da obavljaju
deca koja nisu starija od 8 godina i pod nadzorom.

3. Drzite aparat i njegov kabl van domasaja dece mlade od 8 godina.
4. Ukoliko je strujni kabl ostecen, mora ga zameniti proizvodac,
njegov serviser ili slicno kvalifikovana osoba kako bi se izbegle
povrede. ( Za uredaje sa Y dodatkom)

5. UPOZORENJE: Uverite se da je uredaj iskljuen pre menjanja
sijalice kako biste izbegli mogucnost strujnog udara.

6. UPOZORENJE: Opasno je dabilo ko osim nadlezne osobe izvodi
bilo kakve popravke ili popravke koje uklju€uju uklanjanje poklopca
koji stiti od izlozenosti mikrotalasnoj energiji.

7. UPOZORENJE: Tefnosti i drugu hranu ne zagrevati u
zatvorenim posudama jer su podlozne eksplozijama.

8. Prilikom grejanja hrane u plasti¢nim ili papirnim posudama pazite
na rernu zbog opasnosti od vatre.
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9. Koristite samo posude prikladno za upotrebu u mikrotalasnim
rernama.

10. U slucaju pojave dima, ugasite rernu ili je iskljuCite iz struje, te
drzite zatvorena vrata rerne kako bi se sprecila pojava plamena.

11. Mikrotalasno zagrevanje pica moze dovesti do odlozenog
eruptivnog vrenja, te morate biti pazljivi pri rukovanju ambalazom.
12. Sadrzaj flasica za hranjenje i teglica sa hranom za bebe treba
promesati ili promucékati pre upotrebe i proveriti
temperaturu samog sadrzaja kako bi se izbegle opekotine.

13. Jaja u ljusci i cela tvrdo kuvana jaja ne treba grejati u
mikrotalasnim rernama, jer mogu eksplodirati, ¢ak i nakon zavrSetka
mikrotalasnog grejanja.

14. Rernu treba redovno Cistiti i uklanjati sve naslage hrane.

15. Ukoliko ne odrzavate rernu u Cistom stanju, moze doéi do
ostecenja njene povrsine sto negativno utiCe na radni vek samog
aparata, a i dovodi do potencijalnih opasnosti.

16. Uredaj se ne sme postavljati iza ukrasnih vrata kako bi se
izbeglo pregrevanje. (Ovo se ne odnosi na uredaje sa ukrasnim
vratima).

17.  Koristite samo temperaturnu sondu koja se preporucuje za
ovu rernu. (za rerne sa mogucnoscu upotrebe temperaturne sonde)
18. Mikrotalasna rerna ne sme se postavljati u ormar, osim ako nije
testirana u samom ormaru.

19. Mikrotalasna rerna mora da radi sa otvorenim ukrasnim vratima.
(za rerne sa ukrasnim vratima)

20. Ovaj aparat je namenjen upotrebi u domacinstvu i sli¢nim
objektima kao sto su:

-kuhinja za osoblje kancelarije i slicna radna okruzenja

-u hotelima, motelima i sli¢nim rezidencijalnim okruzenjima
-seoskim ku¢ama;

-prenodistima.

21. Mikrotalasna rerna namenjena je za zagrevanje hrane i pica.
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Susenje hrane ili odele i zagrevanje podmetaca, papuca, sundera,

vlaznih krpa i slicno moze dovesti do opasnosti od povreda,

paljenja ili pozara.

22. Metalne posude za hranu i pice ne smeju se upotrebljavati pri
mikrotalasnom kuvanju.

23. Uredaj se ne sme Cistiti parnim Cistacem.

24 Uredaj se koristi kao samostalni aparat.

25. Zadnja strana uredaja treba da bude okrenuta ka zidu.

26.Uredaj nije namenjen za rad pomocu eksternog tajmera ili
zasebnog daljinskog sistema kontrole.

27. Temperatura pristupacnih povrsina moze biti veoma visoka
kada je uredaj u upotrebi.

28. UPOZORENJE: Kada se uredaj koristi u kombinovanom rezimu
rada, deca mogu Koristiti uredaj jedino pod nadzorom odrasle
osobe, zbog generisanih temperatura.

PROCITAJTE PAZLJIVO | CUVAJTE ZA BUDUCU
UPOTREBU



Radi smanjenja rizika od telesnih povreda

Instalacija uzemljenja

OPASNOST

Opasnos od strujnog udara Dodirivanje nekih unutrasnjin komponenti
moze da izazove teske telesne povrede ili smrt.

UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara Nepravilna upotreba uzemljenja moze da
dovede do strujnog udara. Ne priklju¢ujte aparat u strujnu utiCnicu dok
se aparat pravilno ne postavi i uzemlji. Ovaj aparat mora da ima
uzemljenje. U slucaju kratkog spoja elektricnog kola, uzemljenje
smanjuje rizik od strujnog udara jer pruza mogucénost odvodenja struje
na drugo mesto. Ovaj aparat ima kabl sa provodnikom za uzemljenje i
odgovarajuc¢im utikatem. Utika¢ sme da se priklju¢i samo u uti¢nicu koja
je pravilno postavljena i uzemljena.

Obratite se kvalifikovanom elektri¢aru ili serviseru ako ne razumete
potpuno uputstva za uzemljenje ili ako niste sigurni da li je aparat
pravilno uzemljen. Ako je neophodno koristiti produzni kabl, koristite
isklju¢ivo onaj koji ima 3 provodnika.

1. Aparat ima kratak strujni kabl radi smanjenja rizika od zapetljavanja ili
spoticanja o duzi kabl.

2. Ako se koristi duzi produzni kabl:

1) Podrzana jaCina struje naznacena na odvojivom kablu ili produznom
kablu treba da bude bar ista kao jacina struje naznacena na aparatu.

2) Produzni kabl mora da bude 3-zilni i da ima uzemljenje.

3) Ako je kabl dugacak, treba ga sprovesti tako da ne pada preko
kuhinjskog elementa ili stola s prednje strane, da ne moze da ga povuce
dete ili da se neko o0 njega slu€ajno saplete.



CISCENJE

Obavezno iskljucite aparat iz strujne uti¢nice.

1. Nakon upotrebe, blago navlazenom krpom ocistite unutrasnjost
rerne.

2. OCcistite dodatke na uobicajan nacin sapunjavom vodom

3. Okvir i zaptivka vrata i okolni delovi moraju pazljivo da se ociste
navlazenom krpom kada se isprljaju.

4. Staklo na vratima rerne ne Cistite abrazivnim sredstvima za
Cis€enje i ne grebite ih ostrim metalnim predmetima jer mozete

da izgrebete povrsinu, sto moze dovesti do lomljenja stakla.

5. Savet za Cis€enje - Radi lakseg CiS¢enja zidova unutrasnjosti sa
kojom hrana moze da dospe u kontakt: Stavite pola limuna u €iniju,
sipajte 300 ml vode i zagrevajte na 100% snage mikrotalasne rerne
u trajanju od 10 minuta. Prebrisite rernu suvom, mekom krpom tako
da b

Kuhinjski pibor

Oprez! Opasnost od
See Pogledajte uputstva o ,MATERIJALIMA
telesne povrede Opasno KOJE MOZETE DA KORISTITE U

je da bilo ko. osim MIKROTALASNOJ RERNI ILI KOJE NE SMETE
’ . DA KORISTITE U MIKROTALASNOJ RERNI“.

kompetentnog ||Ca, Postoji odredeni kuhinjski pribor koji nije izraden

servisira ili popraVU‘a od metala, a koji ipak nije bezbedan za upotrebu
. . u mikrotalasnoj pecnici. Ako niste sigurni,

ovaj aparat, Jer to moZete da testirate sporni kuhinjski pribor na

obuhvata skidanje nacin opisan ispod.

pok|opca kOjI Stiti od Testiranje kuhinjskog pribora:

izlaganja mikrotalasnoj 1. U posudu pogodnu za upotrebu u

energ |J| mikrotalasnoj pecnici sipajte1 Solju hladne vode

(250 ml) i stavite u nju sporni kuhinjski prbor
2. UKljucite aparat na maksimalnu snagu na 1 minut.
3. Pazljivo opipajte komad pribora koji testirate. Ako je
pribor mlak, ne koristite ga u mikrotalasnoj rerni.
4. Ne zagrevajte ga duze od 1 minuta.



Materijali koje mozete koristiti u mikrotalasnoj rerni
Kuhinjski pribor  Napomene

Posude za Postujte uputstva proizvodaa. Dno posude za zapecanje mora da bude bar 5 mm
pecenje iznad obrtnog tanjira.
Nepravilna upotreba moZe da dovede do loma obrtnog tanjira.
Servisi za Samo oni boaodni za mikrotalasnu peénicu. Postuite ubutstva proizvodaca. Ne
rucavanje koristite naprsle ili okrnjene sudove.

Uvek skinite poklopac. Koristite ih iskljuCivo za podgrevanje hrane. Vecina staklenih
Staklene tegle tedli nije vatrostalna i moze da prsne.

Koristite iskljuivo vatrostalno stakleno posude. Vodite rauna da nema metalnog
Stakleno posude oboda. Ne koristit naprsle ili okmnjene sudove.

Kese za pripremu u

rerni Postujte uputstva proizvodaCa. Ne zatvarajte ih metalnim zatvara¢em. Zasecite ih d

bi para mogla da izlazi.

Papirni tanjiri i Koristite ih isklju¢ivo za brzu pripremu/zagrevanje. Ne ostavljajte peénicu bez
case nadzora dok radi
Papirni ubrusi Njima pokrivaijte hranu koju podgrevate i ako Zelite da upija masnodu. Koristite ih uz

nadzor i samo za brzo zagrevanje.

Njime pokrivajte hranu da ne bi prskala ili u njega umotajte namirnice ako ne zelit

Papir za pedenje S€ Isuse

Samo oni pogodni za mikrotalasnu pecnicu. Postujte uputstva proizvodaga. Treba da
nosi oznaku ,Pogodno za mikrotalasnu“. Neke plasti¢ne posude omeksSaju kada
hrana u njima postane vruca. ,Kese za kuvanje hrane" i dobro zatvorene plasti¢ne
kese treba da se zaseku, probuse ili otvore, kao sto je naznaceno na ambalazi.

Plastika

L _ Samo pogodna za mikrotalasnu. Koristite je za pokrivanje hrane tokom pripreme da
Prijanjajuca folija p; se odrzala viaznost. Ne dozvolite da prianjajuéa folija dodiruje hranu.

Termometri Samo oni pogodni za mikrotalasne pecnice (namenjeni za meso i kolace).

Vostani papir Koristite ga za pokrivanje da biste sprecili prskanje i isusivanje.

Materijali koje treba izbegavati u mikrotalsnoj rerni

Kuhinski pribor Napomene

Aluminijumska tacna _ MozZe da dovede do nastanka elektri¢nog luka. Prenesite hranu u posudu
pogodnu za mikrotalasnu rernu




Kartonska ambalaza sa metalnom drSkom Moze da dovede do nastanka elektricnog luka.
Prenesite hranu u posudu pogodnu za mikrotalasnu rernu.
Metal ili kuhinjski pribor sa metalnom oplatom

Metal stiti hranu od mikrotalasne energije. Metalna oplata moze da dovede do nastanka
elektricnog luka.

Metalni uvijadi Mogu da dovedu do nastanka elektrichog luka i plamena u rerni.

Plasi¢ne kese Mogu da izazovu plamen u rerni.

Plasticna pena Plastina pena moZe da se istopi ili kontaminira te¢nost kada dospe u
kontakt sa njom .

Drvo Drvo se isusuje pri zagrevanju u mikrotalasnoj pecnici i mozZe da pukne ili

naprsne.




POSTAVLJANJE RERNE

Delovi i dodaci

Izvadite rernu i sav materijal iz kutije i unutrasnjosti rerne.
Rerna se isporucuje sa sledecim dodacima:

Stakleni tanjir 1
Okretni obruc 1
Uputstvo za upotrebu 1
A) Kontrolna ploca
B) Osovina za okretanje
C) Okretni obruc
D) Stakleni tanjir
E) Prozor za posmatranje
Stalak za grill / rostilj (Ne moze se Koristiti u mikrotalasnoj F) Vrata
pecnici i mora se postaviti na stakleni tanjir) G) Sisitem za sigurnosno
zatvaranje
Postavljanje okretnog obruca
Srediste a. Nikad ne postavljajte stakleni tanjir naopako.
(odozdo) Stakleni tanjir ne sme da bude blokiran.

b. Tokom kuvanja uvek se moraju koristiti i stakleni tanjir i
okretni obruc.

tSatﬁ}li(rlem c. Sva hrana i posude moraju tokom kuvanja biti
postavljeni na stakleni tanijir.
c d. Ukoliko stakleni tanijir i okretni obruc naprsnu ili se
. slome, kontaktirajte najblizi ovlasceni servisni centar.
Osovina za
okretanje

Okretni obruc
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Instalacija na radnu

povrsinu

Uklonite sav ambalazni materijal i dodatke.
Proverite ima li ostecenja na rerni, poput
ogrebotina ili ostecenih vrata. Ne instalirajte
rernu ukoliko je ostecena

Instalacija
Izaberite ravnu povrsinu koja
pruza dovoljno otvorenog
prostora za ulazne i/ ili izlazne
otvore.

(1) Minimalna visina ugradnje je
85cm.

(2) The Zadnja povrsina
uredaja mora biti postavljena uz
zid.

Ostavite minimalni razmak od
30cm iznad rerne, a potreban je
minimalni razmak od 20 cm
izmedu rerne i okolnih zidova.
(3) Ne uklanjajte nozice sa dna
rerne.

(4) Blokiranje ulaza ifili izlaza za
vazduh moze da osteti rernu.

Kuciste: Uklonite zastitnu foliju sa povrsine
kucista mikrotalasne rerne. Ne uklanjajte svetlo
smedu Mica navlaku koja je pricvrscena za

unutrasnjost rerne, a sluzi za zastitu
magnetrona.
(5) Postavite rernu sto je

dalje moguce od radija itv
prijemnika. Rad
mikrotalasne rerne moze da
izazove smetnje u vasem
radijskom ili televizijskom
prijemu.

2. Ukljucite rernu u
standardnu kucnu strujnu
uticnicu. Napon ifrekvencija
treba da odgovaraju radnom
naponu rerne, navedenom
na plocici s tehnickim
podacima.

UPOZORENJE: Ne
postavljajte rernu iznad
sporeta ili drugih toplinskih
uredaja. Ukoliko se se
instalira u blizini ili iznad
izvora toplote, rerna bi se
mogla ostetiti, i na taj nacin bi
se mogla ponistiti garancija
za ovaj ureda,.

Dostupna povrsina moze biti
vruca tokom rada.



Upotreba uredaja

1. Podesavanje sata

Kada je mikrotalasna pecnica prikljucena u struju, na ekranu se prikazuje ,0:00“, a
zvucni indikator se oglasava jednom.

1) Dva puta pritisnite “Kuhinjski tajmer/Sat* da biste izabrali funkciju sata; cifre sata ce
poceti da trepere.

2) Okretanjem dugmeta #podesite sat u opsegu od 0 do 23.
3) Pritiskanjem tastera" Kuhinjski tajmer/Sat " cifre minuta pocinju da trepere.

4) Okretanjem dugmeta lTIi podesite minute u opsegu od 0 do 59.
5) Pritisnite " Kuhinjski tajmer/Sat " da biste zavrsili podesavanje sata; Znak. ":" ce
poceti da treperi i zasvetlice vreme
Napomena: 1) Ukoliko sat nije podesen, nece raditi kada je uredaj ukljucen.
2) Ako tokom podesavanja sata pritisnete " Stop/Clear (Obrisi) ", rerna se
automatski vraca na prethodni status.

2. Mikrotalasna obrada hrane

Pritisnite jednom " Microwave", na displeju ce se prikazati "P100". Uzastopnim

pritiskanjem " Microwave " ili okretanjem dugmeta " izaberite zeljenu snagu i
"P100", "P80" "P50", "P30" ili "P10" ce se prikazivati za svako dodatno pritiskanje.
Zatim pritisnite " Start/+30sec/Confirm " da biste potvrdili izabrani fiivo snage i okrenite

m " kako biste podesili vreme kuvanja 0:05 do 95:00. Pritisnite ponovo "
Start/+30sec/Confirm " kako biste zapoceli kuvanje.
Primer: Ako zelite da koristite 80% mikrotalasne snage za kuvanje od 20 minuta,
mozete podesiti rernu na sledeci nacin:
1) Jednom pritisnite " Microwave ", na displeju ce se prikazati "P100".

9, L .
2) Pritisnite jos jednom  Microwave " ili okrenite dugme " & " da biste izabrali 80%
mikrotalasne snage
3) Pritisnite " Start/+30sec/Confirm " da potvrdite i na displeju ce se prikazati "P 80".

4) Okrenite dugme " %  kako biste podesili vreme kuvanja dok se na rerni ne prikaze
»20:00-.

5) Pritisnite " Start/+30sec/Confirm " da biste zapoceli kuvanje.

Napomena: Jedan korak pri podesavanju vremena rotacionim dugmetom iznosi
ovoliko:

0— 1 min : 5 sekundi

1— 5 min : 10 sekundi
5---10 min : 30 sekundi

10—30 min : 1 minut
30—95 min : 5 minuta 12



"Mikrotalasno" Uputstvo .
Mikrotalasna

Redni broj Displej snaga
. P100 100%
, P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

2. Gril ili kombinovano kuvanje
Pritisnite jednom " Grill/Combi", na displeju ce se prikazati "G". Pritiskajte uzastopno "

L

Grill/Comb " ili okrenite dugme " vr " da biste izabrali snagu koju zelite, a "G", "C-1" ili
"C-2" ce se prikazivati za svako novo pritiskanje. Zatim pritisnite "Start/+30sec/Confirm "

da biste potvrdili i okrenite " #& " da biste podesili vreme kuvanja od 0:05 do 95:00.
Pritisnite ponovo " Start/+30sec/Confirm " kako biste zapoceli kuvanje.
Primer: Ako zelite da iskoristite 55% mikrotalasne snage i 45% gril snage (C-1) da
biste kuvali 10 minuta, mozete podesiti rernu na sledeci nacin:
1) Pritisnite jednom" Grill/Combi" , na displeju ce se prikazati " G "

2) Pritisnite jos jednom " Grill/lCombi" ili okrenite dugme da biste izabrali
combi 1 rezim.

3) Pritisnite " Start/+30sec/Confirm " da potvrdite i na displeju ce se prikazati "C-
1"

4) Okrecite dugme da biste prilagodili vreme kuvanja dok rerna ne
prikaze "10:00".

5) Pritisnite " Start/+30sec/Confirm " da biste zapoceli kuvanje.
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Grill/Combi" uputstvo

Mikrotalasna snaga Snaga grila
Redni broj Displej
1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

Napomena: Kada prode polovina vremena grilovanja hrane, normalna pojava je da
se rerna dva puta oglasi zvucnim signalom. Radi sto boljeg grilovanja, prevrnite
grilovanu hranu, zatvorite vrata rerne izatim pritisnite " Start/+30Sec./Confirm " da biste
nastavil sa pripremom hrane. Bez te operacije, rerna ce nastaviti sa radom.
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1 Brzo pokretanje

1) U rezimu mirovanja/ cekanja, pritisnite " Start/+30Sec./Confirm " da biste zapoceli
kuvanje sa 100% snage utrajanju od 30 sekundi, a svakim novim pritiskanjem tastera
povecavate vreme kuvanja za jos 30 sekundi do ukupnog vremena od 95 minuta.

2) U mikrotalasnom kuvanju, grilovanju, kombinovanom kuvanju ili vr.emenu odmrzavanja,
svakim pritiskom na taster " Start/+30Sec./Confirm " vi produzavate vreme kuvanja za jos
30 sekundi.

3) U rezimu mirovanja/ cekanja, okrenite na levu stranu dugme " Vi" kako biste podesili
vreme kuvanja sa 100% mikrotalasne snage. Nakon izabranog vremena kuvanja, pritisnite "
Start/+30 Sec./Confirm " da biste zapoceli kuvanje.

2. Odmrzavanje u zavisnosti od tezine

1) Pritisnite jednom taster za odmrzavanje po tezini, " Weight Defrost " i rerna ce prikazati
"dEF1".

2) Okrenite dugme da biste izabrali tezinu hrane od 100 g do 2000 g.

3) Pritisnite " Start/+30Sec./Confirm " da biste zapoceli odmrzavanje.

3. Odmrzavanje u zavisnosti od vremena

1) Pritisnite jednom taster za vreme odmrzavanja, Time Defrost irerna ce "dEF2".

2) Okrenite dugme da biste izabrali vreme odmrzavanja. Maksimalno vreme je 95
minuta.

3) Pritisnite " Start/+30Sec./Confirm " da biste zapoceli odmrzavanje. Snaga odmrzavanja
je P30 i ne moze se menjati.

4. Kuhinjski tajmer

1) Pritisnite jednom taster" Kitchen Timer/Clock" i rerna ce prikazati "dEF2".

2) Okrenite dugme" m" da biste usli utacno vreme. (Maksimalno vreme kuvanja je 95
minuta).

3) Pritisnite taster " Start/+30 Sec ./Confirm " da biste potvrdili podesavanje i indikator sata
ce zasvetleti.

4) Kada istekne kuhinjski tajmer, indikator sata ce se iskljuciti i zvucni indikator ce se oglasiti
5 puta. Ako je sat podesen (24 - satnog sistem), na displeju ce se prikazati trenutno vreme.

Napomena: Kuhinjsko vreme i kuhinjski tajmer se razlikuju.
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5. Automatski Meni

1) Okrenite na desnu stranu dugme " " da biste odabrali meni i na displeju ce se
prikazati "A-1" do "A-8", sto znaci pica, meso, povrce, testenina, napici i kokice.

2) Pritisnite " Start/+ 30Sec. /Confirm " da biste potvrdili.
3) Okrenite dugme da biste izabralizadanu tezinu na meniju.

4) Pritisnite " Start/+30Sec./Confirm " kako biste zapoceli kuvanje.

Primer: Ako zelite ta koristite "Auto Menu" za pripremu ribe od u tezini od 350g.
1) Okrecite dugme " " usmeru kazaljke na satu dok se na displeju ne prikaze
"A-6".

2) Pritisnite " Start+ 30Sec./Confirm " da biste potvrdili.

3) Okrecite dugme " " da biste izabrali tezinu ribe dok se ne prikaze "350".
4) Pritisnite Start+ 30Sec./Confirm " da biste zapoceli kuvanije.

Tabela menija:

Meni Tezina Displej
Al 200 g 200
Pica 400 g 400
250 g 250
A-2 350 g 350
Meso 450 g 450
200
A3 200 g
Povrce 300 g 300
400 g 400
A-4 50g(with 450 ml cold water) 50
Testenina 100g(with 800ml cold water) 100
200
A5 200 g
Krompir 400 g 400
600 g 600
AG 250 g 250
Riba 350 g 350
450 g 450
1
A7 1 cup(120 mi)
Pice 2 cups(240 ml) é
3 cups(360ml)
A-8 50 g 50
85¢ 85
Kokice

100 g 100

16



9. Visefazna priprema hrane
Najvise dve faze pripreme hrane se mogu podesiti. Ako je u visefaznoj pripremi hrane
jedna faza odmrzavanje, onda se odmrzavanje postavlja kao prva faza.

Primer: Ako zelite da odmrzavate hranu 5 minuta, a daje zatim kuvate 7

minuta sa 80%mikrotalasne snage, treba da uradite sledece:
1) Pritisnite jednom vreme odmrzavanja" Time Defrost" i rerna ce prikazati "dEF2".

2) Okrecite dugme " " da biste izabrali vreme odmrzavanja dok se ne
prikaze "5:00".

P100".

4) Pritisnite jos jednom Microwave ili okrenite dugme da biste izabrali 80% snage.
5) Pritisnite Start/+30Sec/Confirm da biste potvrdili i na displeju je P 80.
6) Okrecite dugme da biste podesili vreme kuvanja sve dok rerna ne prikaze 7:00
7) Pritisnite Start/+30Sec/Confirm da biste zapoceli kuvanje i zvucni indikator ce se oglasiti
jednom za prvu fazu kuvanja, odnosno zapocinje period odmrzavanja; Kada se faza
odmrzavanja zavrsi, zvucni signal se oglasava jos jednom i pocinje druga faza pripreme
hrane. Kada je kuvanje zavrseno, zvucni signal ce se oglasiti pet puta.

10. Provera funkcije

1) Tokom mikrotalasnog rada, grilovanja ili kombinovanog kuvanja, pritisnite taster ' Microwave
i prikazace se trenutna snaga u trajanju od 3 sekunde. Nakon 3 sekunde rerna se vraca u
prethodni rad;

2) Tokom kuvanja pritisnite " Kitchen Timer/Clock " da biste videli vreme i ono ce biti prikazano u
trajanju od 3 sekunde.

11. Funkcija zakljucavanja zbog dece
Zakljucavanje: U rezimu mirovanja/ cekanja, pritisnite " Stop/Clear " i drzite 3 sekunde.
Oglasice se dugi zvucni signal koji oznacava zakljucavanje zbog dece i na displeju
ce se prikazati indikator zakljucavanja i tacno vreme, ukoliko je sat podesen; ukoliko
nije, na displeju ce biti prikazano "[ * ¢j "
Otkljucavanje: Dok je rerna zakljucana, pritisnite " Stop/Clear" i drzite 3 sekunde. Cucete dugi
zvucni signal koji oznacava otkljucavanje.
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Resavanje problema

Normmalno

Mikrotalasna pecnica ometa prijem

TV signala

Slabo svetlo u rerni

Para se skuplja na vratima,
vreli vazduh izlazi kroz
ventilacione otvore.

Rerna je slucajno pokrenuta
dok u njoj nije bilo hrane.

Moze da dode do ometanja prijema radio i TV signala dok
radi mikrotalasna pecnica. Slicno ometanje se javlja i kod
drugih malih elektriCnih aparata, poput miksera, usisivaca
i ventilatora. To je normalna pojava.

Pri mikrotalasnoj obradi hrane uz nisku snagu, svetlo u
rerni moze slabo da sija. To je normalna pojava.

Prilikom obrade hrane iz nje moze da izlazi para. Vecina

pare izlazi kroz ventilacione otvore, ali odredena kolicina

moze da se skuplja na hladnom mestu, poput vrata rerne.
To je normalna pojava.

Zabranjeno je ukljucivati rernu kada u njoj nema hrane.

To je veoma opasno.

Problem Mogud uzrok Resenje

(1) Strujni kabl nije dobro Iskljucite ga iz uticnice. Zatim ga
prikljucen.. ponovo prikljucite posle 10 sekundi.

Zamenite, odnosno ukljucite

Rerna ne moze da se (2) Osigurac je pregoreo ili osigurac (moze da ga popravi
pokrene. iskocio. strucno lice koje je ovlastila nasa
kompanija)

(3) ) Problem sa uticnicom.

Rerna ne greje.

(4) Vrata nisu dobro
zatvorena.

Isprobajte uticnicu na nekom
drugom elektricnom aparatu.

Pravilno zatvorite vrata.

Prema Direktivi za otpadnu elektricnu i elektronsku opremu (WEEE), otpadna
elektricna i elektronska oprema treba zasebno da se prikuplja i preraduje. Ako u
nekom trenutku u buducnosti bude potrebno da odiozite ovaj proizvod,
NEMOJTE ga bacati zajedno sa kucnim otpadom. Posaljite ovaj proizvod centru
za prikupljanje otpadne elektricne i elektronske opreme, ukoliko isti postoji.



ESP

Microondas

MANUAL DE USO

MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S



PRECAUCIONES PARA EVITAR LA POSIBLE
EXPOSICION A LA ENERGIA DE MICROONDAS
EXCESIVA

(a) No intente operar este horno con la puerta abierta, ya
gue esto puede provocar una exposicién nociva a la
energia de microondas. No es importante romper o alterar
los enclavamientos de seguridad.

(b) No coloque ningun objeto entre la cara frontal del
horno y la puerta, ni permita que se acumule suciedad o
residuos de limpiadores en las superficies de sellado.

(c) ADVERTENCIA: Si la puerta o los sellos de la puerta
estan dafados, el horno no debe funcionar hasta que
haya sido reparado por una persona competente.

ADENDA

Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
su superficie podria degradarse y afectar la vida util del
aparato y provocar una situacion peligrosa.
Especificaciones

MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S

Modelo:

Voltaie clasificado 230V~50Hz
Potencia nominal de entrada

(Microondas): 1250W
Potencia nominal de salida 800W
(Microondas):

Potencia nominal de entrada 1000W
(Parrilla):

Capacidad del horno: 23L
Diametro de la placa giratoria: 270mm
Dimensiones externas: 485x406x293mm

Peso neto: Aprox. 14.0 kg



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica, lesiones a
personas 0 exposicion a energia excesiva del horno microondas al
usar su electrodoméstico, siga las precauciones basicas, que
incluyen las siguientes:

1. Leay siga las instrucciones especificas: "PRECAUCIONES PARA
EVITAR POSIBLE EXPOSICION A UNA ENERGIA DE
MICROONDAS EXCESIVA".

2. Este aparato puede ser utilizado por nifilos a partir de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas
o falta de experiencia y conocimiento si se les ha dado supervisién o
instrucciones sobre el uso del aparato de una manera segura y
comprensiva. Los niflos no deben jugar con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por nifios a
menos que sean mayores de 8 afos y estén supervisados. Los nifios
menores de 8 afios se mantendran alejados a menos que sean
supervisados continuamente.

3. Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los nifios
menores de 8 anos.

4. Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado
por el fabricante, su agente de servicio o personas calificadas de
manera similar para evitar riesgos. (Para electrodomésticos con
accesorio tipo Y)



5. ADVERTENCIA: Asegurese de que el aparato esté apagado antes
de reemplazar la lampara para evitar la posibilidad de descarga
eléctrica.

6. ADVERTENCIA: Es peligroso para cualquier persona que no sea
una persona competente llevar a cabo cualquier operacién de
servicio o reparacion que implique la extraccion de una cubierta que
brinde proteccidn contra la exposicidon a la energia de microondas.
7. ADVERTENCIA: Los liquidos y otros alimentos no deben
calentarse en recipientes sellados, ya que pueden explotar.

8. Al calentar alimentos en recipientes de plastico o papel, vigile el
horno debido a la posibilidad de ignicién.

9. Utilice unicamente utensilios que sean adecuados para su uso en
hornos microondas.

10. Si se emite humo, apague o desenchufe el aparato y mantenga la
puerta cerrada para sofocar las llamas.

11. El calentamiento de las bebidas por microondas puede provocar
una ebullicion eruptiva tardia, por lo tanto, se debe tener cuidado al
manipular el recipiente.

12. El contenido de los biberones y los frascos de comida para bebés
se agitara o sacudira y se comprobara la temperatura antes del
consumo, para evitar quemaduras.

13. Los huevos con cascara y los huevos duros enteros no deben
calentarse en hornos de microondas, ya que pueden explotar,
incluso después de que el calentamiento por microondas haya
terminado.



14. El horno debe limpiarse regularmente y eliminarse cualquier
depdsito de comida.

15. Si no se mantiene el horno limpio, se podria deteriorar la
superficie, lo que podria afectar negativamente la vida util del aparato
y posiblemente provocar una situacion peligrosa.

16. El aparato no debe instalarse detras de una puerta decorativa
para evitar el sobrecalentamiento. (Esto no es aplicable para
electrodomésticos con puerta decorativa).

17. Use solo la sonda de temperatura recomendada para este horno
(para hornos provistos de una instalacién para usar una sonda de
deteccidn de temperatura).

18. El horno microondas no debe colocarse en un gabinete a menos
que haya sido probado en un gabinete.

19. El horno microondas debe funcionar con la puerta decorativa
abierta. (Para hornos con puerta decorativa).

20. Este electrodoméstico esta disefiado para usarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:

-Areas de cocina personal en tiendas, oficinas y otros entornos de
trabajo;

-Por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial;
-Casas agricolas;

-Ambientes tipo cama y desayuno.

21. El horno microondas esta destinado a calentar alimentos y
bebidas. El secado de alimentos o ropa y el calentamiento de
almohadillas térmicas, pantuflas, esponjas, pafos humedos y
similares pueden provocar riesgo de lesiones, ignicidén o incendio.



22. No se permiten recipientes metalicos para alimentos y bebidas
durante la coccidon en microondas.

23. El aparato no debe limpiarse con un limpiador a vapor.

24. El| aparato esta disefiado para ser utilizado de forma
independiente.

25. La superficie posterior de los electrodomésticos se colocara
contra una pared.

26. Los aparatos no estan disefiados para funcionar mediante un
temporizador externo o un sistema de control remoto independiente.
27. La temperatura de las superficies accesibles puede ser alta
cuando el aparato esta funcionando.

28. ADVERTENCIA: Cuando el aparato funciona en modo
combinado, los nifios solo deben usar el horno bajo la supervisién de
un adulto debido a las temperaturas generadas.

LEA CUIDADOSAMENTE Y MANTENGA PARA UNA
FUTURA REFERENCIA



Para reducir el riesgo de lesiones a las personas que
hacen la instalacién de puesta a tierra

PELIGRO

Peligro de descarga eléctrica Tocar
algunos de los componentes
internos puede causar lesiones
personales graves o la muerte. No
desarme este aparato.

ADVERTENCIA

Peligro de descarga eléctrica. El
uso incorrecto de la conexién a
tierra puede provocar una descarga
eléctrica. No lo conecte a una toma

de corriente hasta que el
electrodoméstico esté
correctamente instalado y

conectado a tierra.

Este aparato debe estar conectado
a tierra. En caso de un cortocircuito
eléctrico, la conexidbn a tierra
reduce el riesgo de descarga
eléctrica al proporcionar un cable
de escape para la corriente
eléctrica.

Este aparato esta equipado con un
cable que tiene un cable de
conexion a tierra con un enchufe de
conexion a tierra. El enchufe debe
estar enchufado a un toma
corriente que esté correctamente

instalado y conectado a tierra.

Consulte a un electricista o técnico
calificado si las instrucciones de
conexion a tierra no se entienden
completamente o si existen dudas
sobre si el electrodoméstico esta
correctamente conectado a tierra.
Si es necesario usar un cable de
extension, use solo un cable de
extension de 3 hilos.

1. Se proporciona un cable de
alimentacion corto para reducir los
riesgos derivados de enredarse o
tropezarse con un cable mas largo.
2. Si se utiliza un juego de cables
largos o0 un cable de extensioén:

1) La clasificacibn eléctrica
marcada del juego de cables o del
cable de extensién debe ser al
menos tan grande como la
clasificacién eléctrica del aparato.
2) El cable de extension debe ser
un cable de 3 hilos con conexiéon a
tierra.
3) El
dispuesto de manera que no se

cable largo debe estar

caiga sobre el mostrador o la mesa
donde se puede tirar por nifos o
tropezado involuntariamente.



LIMPIEZA

Asegurese de desconectar el aparato de la fuente de alimentacion.

1. Limpie la cavidad del horno después de usar con un pano ligeramente
humedo.

2. Limpie los accesorios de la forma habitual en agua jabonosa.

3. El marco y el sello de la puerta y las partes vecinas deben limpiarse
cuidadosamente con un pano humedo cuando estén sucios.

4. No use limpiadores abrasivos fuertes o raspadores metalicos afilados
para limpiar el vidrio de la puerta del horno, ya que pueden rayar la
superficie, lo que puede romper el vidrio.

5. Consejo de limpieza --- Para facilitar la limpieza de las paredes de la
cavidad que pueden tocar los alimentos cocinados: coloque la mitad de un
limdén en un tazén, agregue 300 ml (1/2 pinta) de agua y caliente al 100%
de potencia de microondas durante 10 minutos. Limpie el horno con un
pafo suave y seco.

UTENSILIOS

PRECAUCION Consulte las instrucciones en "Materiales que puede
Peligro de lesiones usar en el horno microondas o que debe evitar en el
personales horno microondas”. Puede haber ciertos utensilios no

Es peligroso  para  cualquier  metslicos que no son seguros para usar en el
persona que no sea una persona

competente llevar a cabo cualquier
operacién de servicio o reparacién
que implique la extraccién de una Prueba de utensilio:

microondas. En caso de duda, puede probar el utensilio
en cuestion siguiendo el procedimiento a continuacion.

cubierta que brinde proteccion 1. Llene un recipiente apto para microondas con
contra la exposicion a la energia de 1 taza de agua fria (250 ml) junto con el utensilio
microondas. en cuestion.

2. Cocine a potencia maxima durante 1 minuto.

3. Sienta con cuidado el utensilio. Si el utensilio vacio
esta caliente, no lo use para cocinar en el
microondas.

4. No exceda el tiempo de coccion de 1 minuto.



Materiales que pueden ser utilizados en horno de microondas

Utensilios Comentarios
Plato para dorar

Siga las instrucciones del fabricante. El fondo del recipiente debe ser de
un minimo de 3/16 inch (5 mm) por encima de las placas que estan

girando. El uso incorrecto puede causar grietas en las placas.

Vajilla Solo apto para microondas. Siga las instrucciones del fabricante. No use

platos rotos o astillados.
Jarras de vidrio Sjempre quite la tapa. Uselas solo para calentar los alimentos hasta que
esté tibio. La mayoria de los frascos de vidrio no son resistentes al calor y

Cristaleria de horno resistente al calor solamente. Aseglrese de que no
haya adornos metélicos. No use platos rotos o astillados.

Siga las instrucciones del fabricante. No cierre las bolsas con

Bolsas para cordones metélicos. No haga agujeros para salida del vapor.Deberia estar

Cristaleria

cocinar abiertos como describido en el ambalaie
Platos y tazas Uselo solo para cocinar / calentar a corto plazo. No deje el horno
de papel. desatendido mientras cocina.

Toallas de papel(jse|o para cubrir los alimentos para recalentar y absorber grasas. Use
con supervisién solo para cocinar a corto plazo.

Pergamino Uselo como una cublerta para evitar salpicaduras o una envoltura para
cocinar al vapor
Papel

Plastica Utilize solamente la plastica apta para hornos microondas.
Siga las instrucciones del fabricante. Sobre el producto deberia ser
marcado: “Micowave Safe”. Algunos recipientes de plastico se ablandan,
ya que la comida del interior se calienta. Las "bolsas de ebullicién" y las
bolsas de plastico bien cerradas se deben cortar, perforar o ventilar segin
las instrucciones del baguete

Envolturade  Solo apto para microondas. Uselo para cubrir los alimentos durante la

plastico coccion para retener la humedad. No permita que la envoltura de plastico
toque los alimentos.

Termémetros  Solo apto para microondas (termémetros de carne y dulces).
Papel encerado Uselo como una cubierta para evitar salpicaduras y retener la humedad.

Materiales a evitar en horno microondas

Utensilios Comentarios

Bandeja de aluminio Puede causar arcos. Transfiera los alimentos a un plato apto

para microondas

Cartén de alimentos  Puede causar arcos. Transfiera los alimentos al mango de

metal para platos apto para microondas

Metal o utensilios de metal EIl metal protege los alimentos de la energia de microondas. Los
adornos metalicos pueden causar que los utensilios recortados se
arqueen.

Lazos metalicos Lazos metalicos pueden causar arcos y provocar un incendio en el horno.
Bolsas de papel Puede provocar un incendio en el horno.
Espuma de La espuma plastica puede derretir o contaminar el liquido en el interior
cuando se expone a altas temperaturas. .
Madera La madera se secara cuando se use en el horno microondas y puede partirse
o agrietarse .
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CONFIGURAR SU HORNO

Nombres del horno, partes y accesorios
Retire el horno y todo el material del cartén y la cavidad del horno. Su
horno viene con los siguientes accesorios:

Bandeja de cristal 1
Conjunto de anillo giratorio 1
Manual de instrucciones 1

C B

A) Panel de control

B) Eje giratorio

C) Conjunto de anillo giratorio

D) Bandeja de vidrio

E) Ventana de observacion

F) Montaje de puerta
Grill Rack( Can not be used in microwave G) Sistema de bloqueo de
function and must be placed on the glass tray ) seguridad

Instalacion de plataforma giratoria

Eje (parte a. Nunca coloque la bandeja de vidrio al revés. La
inferior) bandeja de vidrio nunca se debe restringir.

b. Tanto la bandeja de vidrio como el conjunto de
anillo giratorio deben usarse siempre durante la

Bandeja
de vidrio coccion.
c. Todos los alimentos y contenedores de alimentos
siempre se colocan en la bandeja de vidrio para
Base cocinar.

d. Si el conjunto de la bandeja de vidrio o el anillo
giratorio se raja o rompe, comuniquese con €l
centro

Conjunto de anillo o )
giratorio de servicio autorizado mas cercano.
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1

Instalacion de encimera
Retire todo el material de embalaje y
accesorios. Examine el horno en busca de
dafios tales como abolladuras o puertas rotas.
No lo instale si el horno esta dafiado.

Instalacion

Seleccione una superficie
nivelada que proporcione
suficiente espacio abierto para las
ventilaciones de entraday/ o
salida

(1) La altura minima de instalacion
es de 85 cm.

(2) La superficie posterior del
electrodomeéstico se colocara
contra una pared.

Deje un espacio minimo de 30 cm
por encima del horno, se requiere
un espacio minimo de 20 cm entre
el horno y las paredes adyacentes.
(3) No quite las patas del fondo del
horno.

(4) Bloquear las aberturas de
entrada y / o salida puede dafiar el

12

Cabinet: Remove any protective film found on
the microwave oven cabinet surface.

Do not remove the light brown Mica cover that
is attached to the oven cavity to protect the
magnetron.

horno.

(5) Coloque el horno lo mas lejos de
radios y TV como sea posible. H
funcionamiento del horno
microondas puede

causar interferencia a su
Recepcién de radio o de television.
2. Conecte su horno a una
enchufe.

Asegurese de que el voltaje y

la frecuencia son mismos

como el voltaje y la

frecuencia en la etiqueta con las
caracteristicas.

ADVERTENCIA: no instale €l
horno sobre una estufa

u otro producto de calor.

Si se instala cerca

0 sobre una fuente de calor, €l
el horno podria dafarse

y la garantia non seria valida.

La superficie accesible puede estar
caliente durante la
operacion.



Instrucciones de operacion

1. Ajuste del reloj

Cuando el horno microondas esta electrificado, la pantalla mostrara "0:00", el timbre

sonara una vez.

1) Presione "Kitchen Timer/Clock" dos veces para seleccionar la funcion del reloj, las
cifras de la hora parpadearan.

2) Gire " m" para ajustar las cifras de hora, el tiempo de entrada debe estar entre 0y 23.
3) Presione "Kitchen Timer/Clock" y las cifras de los minutos parpadearan.

4) Gire " 9- paraajustar las cifras de minutos, el tiempo de entrada debe estar entre Oy
59.
5) Presione "Kitchen Timer/Clock " para finalizar la configuracién del reloj. ":" parpadeara
y el tiempo se iluminara.
Nota: 1) Si el reloj no esta configurado, no funcionara cuando esté encendido.
2) Durante este proceso de configuracion del reloj, si presiona "Parar / Borrar", el
horno volvera al estado anterior automaticamente.

2. Coccién en microondas

Presione "Microwave ' ,-v vez, la pantalla muestre "P100". Presione " Microwave'
repetidamente o gire " para elegir la potencia que desea, y "P100", "P80", "P50",
"P30" 0 "P10" se mostraran por cada presion ional. Luego presione
Start/+30sec/Confirm" para confirmar, y gire " m" para configurar el tiempo de coccién
de 0: 05 a 95:00. Presione " Start/+30sec/Confirm" nuevamente para comenzar a
cocinar.

Ejemplo: si desea utilizar una potencia de microondas del 80% para cocinar durante 20
minutos, puede utilizar el horno como se indica a continuacion.

1) Presione "Microwave una vez, la pantalla mostrara "P100".

2) Presione "Microwave una vez mas o gire " " para elegir 80% de potencia de
microondas.

3) Presione "Start/+30sec/Confirm" para confirmar, y la pantalla mostrara "P 80".

4) Gire ™ para ajustar el tiempo de coccion hasta que el horno muestre "20:00".

5) Presione "Start/+30sec/Confirm" para comenzar a cocinar.

Nota: las cantidades de pasos para el tiempo de ajuste del interruptor de codificacién
son las siguientes:

0 — 1 min: 5 segundos
1— 5 min: 10 segundos
5—10 min : 30 segundos
10—30 min : 1 minuto
30—95 min : 5 minutos
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"Microonda" Pad instruciones

Microonda
Orden Pantalla Potencia
N P100 100%
) P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

3. Cocina a la parrilla o combinada
Presione "Grill/Combi" una vez, la pantalla mostrara "G" y presione "Grill/Combi"

repetidamente o gire el " lTIl" para elegir la potencia que desea, y "G", "C-1" 0 "C-2" se
mostraran porcada presion agregada. Luego presione "Start/+30sec/Confirm" para

confirmar, y gire "gi" para configurar el tiempo de coccién de 0:05 a 95:00.
"Start/+30sec/Confirm" nuevamente para comenzar a cocinar.

Ejemplo: si desea utilizar el 55% de potencia de microondas y el 45% de potencia de la
parrilla (C-1) para cocinar durante 10 minutos, puede operar el horno segun los siguientes
pasos.
1) Presione " Gril/Combi" una vez que la pantalla muestre " G"
2) Presione " Grill/Combi" de nuevo o gire " 9- "para seleccionar combi 1 modo.
3) Presione "Start/+30sec/Confirm" para confermar, y la pantalla mostrara "C-1".
4) Gire" lTI para ajustar el tiempo de coccién hasta que el horno no muestre

+10:00-.

5) Presione "Start/+30sec/Confirm" para empezar de cocinar.
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"Grill/lCombi." Pad instruciones

Microonda Parilla
Orden Pantalla Potencia Potencia
1 G 0% 100%
2 C1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

Nota: Si pasa la mitad del tiempo de la parrilla, el horno suena dos
veces, y esto es normal. Para tener un mejor efecto de asar los alimentos,
debe darles la vuelta, cerrar la puerta y luego presionar
"Start/+30Sec./Confirm" para continuar cocinando.

Si no funciona, el horno continuara funcionando.

4.Inicio rapido

1) En estado de espera, presione "Start/+30sec/Confirm' para comenzar a cocinar con
100% de potencia durante 30 segundos, cada vez que presione, aumentara el tiempo de
coccion de 30 segundos hasta 95 minutos.

2) En microondas, parrilla, coccion combinada o tiempo de descongelacién, cada vez
que presiona Start/+30sec/Confirm" puede aumentar 30 segundos de tiempo de
coccion.

3) En estado de espera, gire " #" alaizquierda para configurar el tiempo de coccién con
100% de potencia de microondas. Después de elegir el tiempo de coccién, presione
"Start/+30sec/Confirirr para comenzar a cocinar.

5.Descongelamiento por peso
1) Presione "Weight Defrost" una vez, y el horno mostrara "dEF1".

2) Gire " m" para seleccionar el peso de los alimentos de 100 a 2000 g.
3) Presione "Start/+30sec/Confirm" para comenzar a descongelar.

4) Gire " 9i para seleccionar el peso de los alimentos de 100 a 2000 g.
5) Presione "Start/+30sec/Confirm" para comenzar a descongelar.

6. Descongelamiento por tiempo
1) Presione "Time Defrost" una vez, y el horno mostrara "dEF2".

2) Gire " lTIi" para seleccionar el tiempo de descongelamiento. El tiempo MAX es de 95
minutos.

3) Presione "Start/+30sec/Confirm" para comenzar a descongelar. La potencia de
descongelamiento es P30, y no se puede cambiar.
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7.Temporizador de cocina

1) Presione "Kitchen Timer/ Clock"una vez, y el horno mostrara "dEF2".

2) Gire " " para ingresar el tiempo correcto. (El tiempo maximo de coccién es
de 95 minutos).

3) Presione "Start/+30sec/Confirm" para confirmar la configuracién, el indicador
del reloj parpadeara.
4) Cuando se alcanza la hora de la cocina, el indicador del reloj se apagara. El

timbre sonara 5 veces. Si el reloj esta configurado (sistema de 24 horas), la
pantalla mostrara la hora actual.

Nota: El tiempo de cocina difiere del sistema de 24 horas, Kitchen Timer es
un temporizador.

8. Menl automatico

1) Gire" " aladerecha para elegir el mend, y se mostrara "A-1" a "A-8", que significa
pizza, carne, vegetales, pasta, papa, pescado, pasta, bebidas y palomitas de maiz.

2) Presione "Start/+30Sec./Confirm"para confirmar.

3) Gire" " para elegir el peso predeterminado como el grafico del menu

4) Presione "Start/+30Sec./Confirm" para comenzar a cocinar.
Ejemplo: si desea utilizar el "Mena automatico" para cocinar pescado por 350 g.

1) Gire" " en sentido horario hasta que aparezca la pantalla "A-6".

2) Presione "Start/+30Sec./Confirm" para confirmar.
3) Gire " " para seleccionar el peso del pescado hasta que aparezca "350"

1) Presione "Start/+30Sec./Confirm" para comenzar a cocinar.
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Carta del menu:

Menad Peso Pantalla
A-1 200g 200
Pizza 400 g 400
250g 250
A2 350 g 350
Carne 450 g 450
200
A3 200g
Verduras 300g 300
400g 400
A-4 50g(con 450 ml agua fria) 50
Pasta 100g(con 800ml_agua fria ) 100
200
A5 200g
Patatas 400 g 400
600 g 600
A6 250g 250
Pescado 350 g 350
450g 450
1
A7 1 taza(120 ml)
Bebidas 2 tazas (240 ml) i
3 tazas (360ml)
A-8 50g 50
859 85
Popcorn
100 g 100
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9. Cocina de secciones multiples

Como méaximo se pueden configurar 2 secciones para cocinar. En la coccion de varias secciones,
si una seccion se esta descongelando, entonces la descongelacién se colocara en la primera
seccion.

Ejemplo: si desea descongelar alimentos durante 5 minutos y luego cocinar con 80% de potencia
de microondas durante 7 minutos, hagalo de la siguiente manera:

1) Presione "Time Defrost" una vez, y el horno mostrara "dEF2".

2) Gire " " para seleccionar el tiempo de descongelamiento hasta que aparezca "5:00" en la
pantalla.

3)Presione "Microwave" unavez, la pantalla mostrara "P100"

4) Presione nuevamente "Microwave" o gire " "para elegir 80% de potencia de microondas.
5) Presione "Start/+30Sec/Confirm" para confirmar, y la pantalla mostrara P 80.

6) Gire para ajustar el tiempo de cocciéon hasta que el horno muestre las 7:00

7) Presione ’ Start/+30Sec/Confirm" para comenzar a cocinar, y el zumbador sonara una vez para
la primera seccion, el tiempo de descongelamiento cuenta atras; Cuando finalice la
descongelacion, sonard una vez mas el timbre al ingresar a la segunda coccion. Al terminar la
coccién, suena el timbre cinco veces.

10 Funcién de consulta

1) En los estados de microondas, parrilla y coccion combinada, presione "Microwave"
y la potencia actual se mostrara durante 3 segundos. Después de 3 segundos, el
horno volvera al estado anterior;

2) En el estado de coccion, presione "KitchenTimer/Clock' para consultar la hora y la
hora se mostrara durante 3 segundos.

11. Funcion de bloqueo para nifios

Bloqueo: en estado de espera, presione "Stop/Clear" durante 3 segundos, se
escuchara un pitido largo que indica que ingresa al estado de bloqueo para nifios y se
mostrara el indicador de bloqueo y la hora actual se mostrara si la hora se ha
configurado; de lo contrario, la pantalla mostrara " ~- - - "

Blogueo al salir: en estado bloqueado, presione "Stop/Clear" durante 3 segundos,

habra un largo "pitido" que indica que se ha liberado el bloqueo.
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Solucioén de problemas

Horno microondas interfiere con la

recepcion de TV

Luz tenue del horno

Bl vapor se acumula en la
puerta, el aire caliente sale de
los respiraderos

El horno comenz6
accidentalmente sin comida.

Normal

La recepcion de radio y TV puede interferirse cuando €l
horno microondas funciona. Es similar a la interferencia de
pequefios  electrodomésticos, como  mezcladores,
aspiradoras y ventiladores eléctricos.

Es normal.

En la cocina de microondas de baja potencia, la luz del
horno puede atenuarse. Es normal.

Al cocinar, puede salir vapor de los alimentos. La mayoria
saldra de los respiraderos. Pero algunos pueden
acumularse en lugares frescos como la puerta del horno.
Es normal.

Esta prohibido hacer funcionar la unidad sin ningtin

alimento dentro. Es muy peligroso.

Problema Posible Causa Remedio

(1) El cable de alimentacion
no esta enchufado

Desenchufar. Luego, vuelva a
enchufar después de 10 segundos.

firmemente.
B horno no se puede (2) Fucionan el fusible o Reemplace el fusible o reinicie el
encender. i i

disyuntor disyuntor (reparado por personal

(3) Problemas con la salida.

El horno no calienta.

(4) La puerta no esta bien
cerrada.

profesional de nuestra compafiia)

Pruebe el tomacorriente con otros
aparatos eléctricos.

Cierra bien la puerta.

De acuerdo con la directiva Residuos de equipos eléctricos y electrénicos (RAEE),
los RAEE deben recogerse y tratarse por separado. Si en algin momento en €l
futuro necesita deshacerse de este producto, NO lo deseche con la basura
doméstica. Envie este producto a los puntos de recogida de RAEE cuando estén

disponibles.

PN:16170000A57416



PRT

Forno Microondas

MANUAL DE INSTRUCOES

MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S



PRECAUCOES PARA EVITAR POSSIVEIS EXPOSICOES A

POTENCIA EXCESSIVA DO MICROONDAS

(@) Nao utilize o microondas com a porta aberta, pois pode
resultar em exposicdo nociva a poténcia de microondas.

E igualmente importante ndo quebrar ou alterar os
dispositivos de bloqueio de seguranca.

(b) Na&o coloque qualquer objeto entre a face frontal do
microondas e a porta, nem permita que p6 ou residuos liquidos de
limpeza se acumulem nas superficies das grelhas.

(c) ADVERTENCIA: se a porta ou alguns componentes da porta
se encontram danificados, entdo néo utilize o microondas até ser
reparado por um técnico competente.

ADENDA

Se o0 aparelho néo for mantido em bom estado de limpeza, a sua
superficie pode se degradar e afetar a vida util do aparelho, criando
mesmo uma condicdo potencial perigosa.

Especificagdes

MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S

Modelo:

Tensao nominal 230V~50Hz
Poténcia de entrada nominal

(microondas): 1250W

Poténcia de saida nominal (microondas): 800w

Poténcia de entrada nominal (Grill): 1000w
Capacidade: 23L

Diametro do prato rotativo: 270mm
Dimens0es externas: 485x406x293mm

Peso liquido: Approx. 14.0 kg



CONSELHOS DE SEGURANCA IMPORTANTES

Para reduzir o risco de incéndio, choque eléctrico, ferimentos ou
exposicao a poténcia excessiva do forno de microondas ao usar o
aparelho, siga as seguintes precaucgdes:

1. Leia e respeite 0 anterior capitulo:
"PRECAUCOES PARA EVITAR POSSIVEIS EXPOSICOES A
POTENCIA EXCESSIVA DO MICROONDAS".

2. Este aparelho pode ser usado por criangas com idade superior a
oito anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimento, se
receberem supervisao ou instru¢cao sobre 0 uso seguro do aparelho e
entenderem o0s perigos envolvidos. As criangas ndo devem brincar
com o aparelho. A limpeza e manutencéo regulares nao devem ser
feitas por criancas, a menos que maiores de oito anos e
supervisionadas. Criangas com menos de oito anos de idade devem
ser mantidas afastadas do aparelho, a menos que sejam
supervisionadas continuamente por um adulto.

3. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criancas com
menos de oito anos.

4. Se o cabo de alimentagéo estiver danificado, deve ser substituido
pelo fabricante, agente de servico ou pessoas devidamente
qualificada a fim de evitar riscos. (Para aparelhos com acessério tipo
Y)

5. AVISO: Certifique-se de que o aparelho esta desligado antes de
substituir a lampada, para evitar risco de choque elétrico.

6. AVISO: Existem riscos para pessoas nao competentes ao
executar qualquer operacdo de servico ou reparo que envolva a
remocado de qualquer tampa de protecgdo contra a exposicdo a
poténcia do microondas.

7. AVISO: Liquidos e outros alimentos ndo devem ser aquecidos em
recipientes selados, pois podem rebentar.



8. Ao aquecer alimentos em recipientes de plastico ou papel, vigie o
forno devido a possibilidade de ignicdo de chamas.

9. Use apenas utensilios adequados para microondas.

10. Se o aparelho emitir fumo, desligue ou desconecte-o da tomada e
mantenha a porta do aparelho fechada para abafar as chamas.

1. O aquecimento de bebidas no microondas pode resultar em
ebulicdo eruptiva atrasada pelo que € necessario um cuidado extra
ao manusear o recipiente.

2. O conteudo dos biberdes e dos boides de comida para bebé deve
ser agitado ou mexido e a temperatura verificada, antes do consumo
dos bebés a fim de evitar queimaduras.

3. Os ovos crus ou cozidos inteiros n&o devem ser aquecidos em
fornos de microondas, pois podem rebentar mesmo apods a
conclusdo do aguecimento no microondas.

4. O forno deve ser limpo regularmente e os depdsitos de alimentos
removidos.

5. A nado manutengao do forno em condi¢bes limpas pode levar a
deterioracdo da superficie e afectar adversamente a vida util do
aparelho, podendo também criar uma condi¢c&o perigosa.

6. O aparelho ndo deve ser instalado atras de portas ou em espagos
encerrados, para evitar sobreaquecimento. (ndo aplicavel a
aparelhos com porta decorativa.)

7. Use apenas a sonda de temperatura recomendada para este
forno. (para fornos providos de instalacbes para usar uma sonda com
sensor de temperatura.)

8. O microondas ndo deve ser colocado em nenhum armario, a
menos que esteja certificado para o efeito.

9. O microondas deve ser operado com a porta decorativa aberta.



(para fornos com porta decorativa.)

10. Este aparelho deve ser usado apenas em ambientes domésticos
como por exemplos:

11.- zonas de cozinha em lojas, escritérios € outros locais de
trabalho;

- clientes em hotéis, motéis, alojamento local e outros ambientes
similares.

-Quintas e fazendas;

21. O forno microondas ¢é destinado ao aquecimento de alimentos e
bebidas. A secagem de alimentos, roupas, chinelos, esponjas, panos
humidos ou produtos semelhantes podem levar a um risco de
ferimentos, ignicdo ou incéndio.

22. Recipientes metalicos para alimentos e bebidas ndo sé&o
permitidos no microondas durante o cozimento.
23. O aparelho n&o deve ser limpo por aparelhos de limpeza a vapor.

24. O aparelho destina-se a ser utilizado de forma independente.
25. A superficie traseira do aparelho deve estar proxima da parede.

12.26. Os aparelhos ndo devem ser operados por meio de um
relogio externo ou sistema de controle remoto separado.

27. A temperatura das superficies acessiveis pode estar alta quando
o aparelho estiver em funcionamento.

28. AVISO: Quando o aparelho é utilizado no modo combi, as
criangcas s6 devem usar o forno sob a supervisdo de um adulto
devido as elevadas temperaturas geradas.

LEIA ATENTAMENTE E MANTENHA PARA FUTURAS
NECESSIDADES



Reduzir o Risco de Ferimentos Pessoais

Instalacao ligagao-terra
PERIGO

Risco de choque elétrico. Tocar
em alguns componentes
internos pode causar ferimentos
graves ou morte. Nao desmonte
este aparelho.

AVISO

Risco de choque elétrico: O uso
inadequado do fio terra pode
resultar em choque elétrico. N&o
conecte a nehuma tomada até
que o} aparelho esteja
correctamente instalado e com
ligacao terra.

Este aparelho deve ter ligacéo
terra. No caso de um
curto-circuito elétrico, o]
aterramento reduz o risco de
choque elétrico, fornecendo um
fio de escape para a corrente
eléctrica.

Este aparelho esta equipado
com um cabo com um fio e ficha
terra. Aficha deve estar ligada a
uma tomada  devidamente
instalada e com ligacao terra.

Consulte um eletricista ou
técnico qualificado para o caso
de nao entender as instrugcdes

de aterramento ou se tiver
duvidas sobre se o aparelho tem
uma adequada ligagéo terra.

Se for necessario usar um cabo
de extensdo, use apenas um
cabo de extensdo de ftrés
tomadas.

1. O aparelho vem com um cabo
de ligacao curto para reduzir os
riscos resultantes de se envolver
ou tropecar em cabos mais
longos.

2. Se um conjunto de cabos
longos ou extensao for usado:

1) A classificacdo eléctrica
marcada do conjunto de cabos
ou extensdo deve ser pelo
menos igual a classificacéo
eléctrica do aparelho.

2) O cabo de extens&o deve ser
um cabo de 3 fios do tipo terra.

3) O cabo longo deve ser
colocado de modo a que né&o
figue pendurado sobre a
bancada ou mesa onde possa
ser puxado por criangas ou
causar quedas e danos
corporais.



LIMPEZA

Comece por desligar o aparelho da tomada.
1. Limpe a cavidade do forno com um pano levemente humido.
2. Limpe os acessorios de forma normal em agua com sabéo.

3. A moldura da porta, as grelhas e pecas préximas devem ser
limpas cuidadosamente com um pano humido quando estiverem
sujas.

4. Nao use produtos de limpeza abrasivos ou raspadores de metal
afiados para limpar o vidro da porta do forno, pois podem arranhar a
superficie e riscar o vidro.

5. Dica de limpeza --- Para facilitar a limpeza das paredes da
cavidade por vezes atingida por alimentos cozidos, coloque meio
limdo numa tigela, adicione 300 ml de agua e aqueca na poténcia
100% microondas durante 10 minutos. Seque o forno com um pano
suave e seco.

Consulte as instrugbes "Materiais que pode usar no microondas e materiais evitar no
microondas". Podem haver certos utensilios ndo metalicos que n&do séo seguros
para uso no microondas. Em caso de duvida, pode testar o utensilio em questéo
seguindo o procedimento abaixo.

Teste de Utensilios:

1.Encha um recipiente para microondas com uma chavena de agua fria (250 ml) junto com o

utensilio em questéo.
2. Aquecga durante um minuto na temperatura maxima.

3. Encha cuidadosamente o utensilio. Se o utensilio vazio estiver quente,
n&o o use para cozinhar no microondas.
4. Nao ultrapasse o tempo de aquecimento em mais de um minuto



Materiais que pode utilizar no microondas

Utensilios Observagbes
Prato rotativo

Siga as instrugdes do fabricante. O fundo do prato rotativo deve estar pelo
menos 5 mm acima da plataforma giratéria. O uso incorrecto pode causar a
guebra da plataforma giratéria.

Use apenas louga compativel para microondas. Siga as instru¢des do
fabricante. N&o use pratos rachados ou lascados.

Retire sempre a tampa. Aquega os alimentos em periodos curtos. A maioria
dos frascos de vidro n&o é resistente ao calor e pode quebrar.

Use apenas copos resistentes ao calor. Verifique se n&o tém acabamento
metalico. Nao use copos rachados ou lascados

Louca

Jarros de vidro

Copos e outros
artigos em vidro

Sacos para Siga as instrugdes do fabricante. Nao feche os sacos com lagos de metal. Abra
cozinhar pequenos furos para permitir que o vapor escape.

Copos e pratos Utilize apenas para cozinhar/aguecer em curtos periodos. Nao deixe o forno
de papel sem vigilancia durante o aguecimento/cozinhar.

Toalhas de

Use para cobrir alimentos, para reaquecer e absorver gordura. Use com

papel . .
supervisdo e apenas para cozinhar em prazos curtos.
Papel Use como cobertura para evitar respingos ou para envolver a comida
apel enguanto cozinha.
Pergaminho
Plastico

Use apenas plastico certificado e rotulado como "Seguro para microondas" e
siga as instrugdes do fabricante do plastico. Alguns recipientes de plastico
amolecem quando a comida aquece. Os "sacos para cozer" e outros sacos
plésticos fechados devem ser perfurados ou ventilados conforme indicado na
embalagem.

Pelicula plastica . o . . .
Use apenas pelicula certificada para microondas e para cobrir os alimentos

durante o cozimento e reter a humidade. Nao permita que o filme plastico
toque nos alimentos.

Termdmetros Use aparelhos certificados para microondas (termémetros de carnes e doces).

Papel de cera  Use como cobertura para evitar respingos e reter a humidade.

Materiais a evitar no microondas

Utensilios Notas

Bandeja em aluminio _ Pode causar faiscas. Cologue os alimentos num prato seguro para
microondas

Embalagem em cartéo Pode causar faiscas. Coloque os alimentos num prato

seguro para microondas

Embalagens metélicas- Impedem que o calor do microondas chegue aos alimentos e podem
causar faiscas.

Pegas metélicas Podem causar faiscas e incéndio.

Sacos de papel Podem causar fogo.

Eii?gtmgs Se sujeitas a altas temperaturas podem derreter ou contaminar alimentos
e liquidos.

Madeira A madeira ira secar dentro do microondas podendo rachar.




MONTAR O SEU FORNO

Nomes das partes e acessorios do forno

Retire o forno e todos os materiais da caixa e da cavidade do forno.
O seu forno vem com o0s seguintes acessorios:

Bandeja de vidro 1
Montagem do anel 1
Manual de instrugbes 1

Platafo

Entrada
(inferior)

Bandeja
de vidro

Eixo da
plataforma

A) Painel de controle

B) Eixo da plataforma giratéria
C) Anel da plataforma giratéria
D) Bandeja de vidro

E) Janela

F) Montagem

Rack Grill (ndo pode ser usado na fungéo de G) Sistema de travdo de
microondas e deve ser colocado na bandeja de vidro) seguranga

rma - Instalacdo

Anel da plataforma

giratéria

a.  Nunca cologue a bandeja de vidro virada para baixo
nem de alguma forma restringida.

b. A bandeja de vidro e o anel da plataforma giratéria
devem ser sempre usados durante o cozimento.

c. Todos os alimentos e recipientes de comida devem
ser sempre colocados na bandeja de vidro para cozinhar.
d. Se o conjunto da bandeja de vidro ou do anel da
plataforma giratéria quebrar ou estalar, entre em contato
com o centro de servigo autorizado mais proximo.



|nSta|aQéO da Bancada Armario: Remova qualquer filme protector da

; superficie do microondas.
Remova todo o material de embalagem e N”p ¢ Mi |
- . x do remova a tampa Mica marrom clara que
acessorios. Examine o forno em relagdo a p q

danos, amolgadelas ou portas quebradas. esté ligada a cavidade do forno para proteger

Nao instale se o forno estiver danificado. 0 magnetrao.

Instalacéo (5) Coloque o forno o mais longe
possivel

de radios e TVs. O microondas
ligado pode causar interferéncia
no seu radio ou televisor.

2. Ligue oforno a uma

tomada doméstica padréo.
Certifique-se de que a voltagem
e a tensdo da tomada
correspondem a da
classificagado no rétulo.

1. Seleccione uma superficie
nivelada e com folga de
espago para as entradas e

AVISO: Néo instale

sobre um fogéo

ou outro produtor de calor.
Se instalado proximo

ou sobre uma

parede. o fonte de calor, o
Deixe uma folga minima de 30 forno pode ficar

cm acima do forno e uma de 20

(1) A altura minima para
instalacdo é de 85 cm.

(2) A superficie traseira do
aparelho deve ficar préxima da

danificado
cm entre o forno e qualquer e a garantia n&o
parede adjacente. sera valida

(3) N&o retire as pernas do fundo

do forno.

(4) O bloqueio das aberturas de As pa'lredes externas

entrada e/ou saida pode do microondas podem

danificar o forno. aquecer durante a
operacao.
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Instru¢cdes de uso

1. Definicdo do reldgio

Quando o microondas estiver ligado a corrente, atela exibird "0:00" e a campainha
tocara uma vez.

1) Pressione " Kitchen Timer/Clock " duas vezes para seleccionar a funcdo do relogio.
Os digitos das horas piscarao.

2) Ligue " L"Ii" para ajustar o horario, com o intervalo de entre 0-23.

3) Pressione " Kitchen Timer/Clock ", os nimeros dos minutos piscarao.

4) Ligue " 'y para ajustar os minutos, com o intervalo entre os 0—59.

5) Pressione " Kitchen Timer/Clock " para concluir a definicdo do relégio, o simbolo ":" ira
piscar e o tempo escolhido sera exibido.

Notas: 1) Se o relégio nao estiver ajustado, ele ndo funcionara quando ligar a corrente.
2) Durante o processo de ajuste do relégio, se pressionar " Stop/Clear ", o forno
retornard automaticamente ao modo anterior

2. Cozinhar com o microondas
Pressione " Microwave" uma vez, o ecra exibira "P100". Pressione " Microwave "

repetidamente ou ligue " 9- "para escolhera op¢éo de calor que deseja e "P100", "P80"
"P50", "P30" ou "P10" serao exibidos a cada dique adicional. Depois pressione "

tart/+30sec/Confirm " para confirmar e rode " 9 m " para definir o tempo de cozedura de
0:05 até 95:00. Pressione novamente" Start/+30sec/Confirm " para comecar a cozinhar.
Exemplo: Se quiser usar 80% de poténcia de microondas para cozinhar durante 20
minutos, podera utilizar o forno conforme as seguintes etapas.
1) Pressione " Microwave " uma vez, e o ecra exibe "P100".

9
2) Pressione Microwave " outra vez ou rode " m para escolher 80% poténcia do
microondas.
3) Pressione " Start/+30sec/Confirm " para confirmar e o ecra exibe "P 80".

4) Rode " 9i" para ajustar o tempo de cozinhar até o forno exibir"20:00".

5) Pressione " Start/+30sec/Confirm " para comecar a cozinhar.

Nota: as opg¢Bes de etapas para tempo de ajuste da chave de codificacdo séo as
seguintes:

0- -1 min : 5 segundos
1— 5 min : 10 segundos
5---10 min : 30 segundos
10—30 min : 1 minuto

30---95 min : 5 minutos

11



"Microondas Painel instructes

Poténcia

Tela Microondas

1 P100 100%
9 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

2. Grelhar ou cozinhar com Combi
Pressione uma vez " Gril/lCombi",0 ecra ira exibir "G", pressione " Grill/Combi "

Rode de forma repetida o " "#& " para escolher a poténcia desejada e os simbolos "G",
"C-1" or"C-2" serdo exibidos a cada dique. Posteriormente pressione

"Start/+30sec/Confirm " para confirmar e rode " ~ " para definir o tempo de cozedura de
0:05 até 95:00. Pressione novamente " Start/+30sec/Confirm " para comecar a cozinhar.
Exemplo: Se deseja usar 55% de poténcia de microondas e 45% de poténcia da

grelha (C-1) para cozinhar durante 10 minutos, entdo pode operar o forno da

seguinte maneira.
1) Pressione uma vez" Gril/Combi", o ecra exibira " G "

2) Pressione " Gril/Combi" novamente e rode para escolher combi e modol.

3) Pressione " Start/+30sec/Confirm " para confirmar, e o ecra exibira "C-1".

4) Rode -9 " para ajustar o tempo de cozedura até o forno exibir "10:00"

5) Pressione " Start/+30sec/Confirm " para comegar a cozinhar.

"Grill/lCombi." Painel Instrucbes

Potéencia Potéencia

Ecra Microondas GRELHA
1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

Nota: Quando passar metade do tempo da grelha, o forno soara a campainhas duas
vezes. Para um melhor resultado ao grelhar alimentos, deve vira-los, fechar a porta e

pressionar press " Start/+30Sec./Confirm " para continuar a cozinhar.
Sem esta operacdo, o forno continuara funcionando.
12



4. Inicio r4pido

1) Na opcao de espera, pressione" Start/+30Sec./Confirm " para comecar a cozinhar com
100% de poténcia durante 30 segundos, cada pressdo adicionada aumentara em 30
segundos o tempo de cozimento até um maximo de 95 minutos.

2) No microondas em modo grelhador, cozimento combinado ou descongelar, cada vez que
pressionar " Start/+30Sec./Confirm " estara a aumentar 30 segundos ao tempo de
cozimento.

3) Em modo de espera, rode para a esquerda para definir o tempo de cozedura na
poténcia 100% do microondas.

Apos escolher o tempo de cozinhar, pressione " Start/+30 Sec./Confirm ' para comecar a
cozinhar.

5. Descongelar a peso
1) Pressione uma vez "Weight Defrost " e o ecra exbira "dEF1".

Oi
2) Rode" ™ para seleccionar o peso da comida a descongelar, no intervalo de entre 100g
a 2000 g.

3) Pressione Start/+30Sec./Confirm " para comecar a descongelar.

6. Descongelar pelo relogio
1) Pressione uma vez " Time Defrost" e o ecra exibira "dEF2".

2) Rode " " para seleccionar o tempo para descongelar, sendo o limite maximo de 95
minutos.

3) Pressione " Start/+30Sec./Confirm " para comecar a descongelar. A poténcia para
descongelar é P30 e ndo pode ser alterada.

7. Reldgio de cozinha

1) Pressione uma vez " Kitchen Timer/ Clock " e o ecra exibira "dEF2".

2) rode" m" para adicionar otempo correcto.( sendo o limite maximo de 95 minutos).

3) Pressione " Start/+30 Sec ./Confirm " para confirmar a configuracdo, o ecrd do reldgio
piscara.
4) Quando terminar o tempo de cozedura, o ecra do relégio apaga-se e a campainha
soara cinco vezes. Se o relogio estiver definido no sistema de 24 horas, o ecra exibira a
hora actual.
Nota: O cronémetro da cozinha possui uma configuracdo diferente do de 24 horas.

13



8. Menu Auto

1) Rode" m " para adireita para escolher o menu, e surgirdo as opgdes "A-1" to "A-8" que
significam pizza, carne, vegetais, pasta, batatas, peixe, bebidas e pipocas.

2) Pressione " Start/+ 30Sec. /Confirm " para confirmar.
3) Rode " m" para escolher o peso padrdo do grafico do menu.

4) Pressione " Start/+30Sec./Confirm " para comecar a cozinhar.

Exemplo: Se quiser utilizar o "Menu Auto" para cozinhar peixe de 350g.
1) Fé{)de" m " no sentido horario até surgir "A-6".

2) Pressione " Start+ 30Sec./Confirm " para confirmar.

3) Rode " i " para seleccionar o peso do peixe até surgir 350",

1) Pressione "Start+ 30Sec./Confirm " para comecar a cozinhar.
O gréafico do menu:

Menu Peso Ecra
Al 200 g 200
Pizza 400 g 400
250 g 250
A-2 350 g 350
Carne 450 g 450
200
A3 200 g
Vegetais 3009 300
400 g 400
A-4 50g(com 450 ml de agua fria) 50
Pasta 100g(com 800ml de &gua fria) 100
200
A5 200 g
Batatas 400 g 400
600 g 600
250 250
A6 g
Peixe 350 g 350
450 g 450
1
AT 1cop(120 ml) ,
Bebidas 2 copos(240 ml) 5
3 copos(360ml)
A-8 50 g 50
8549 85
Pipocas
100 g 100
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9. Cozinhar Multi-Seccdes

Podem ser definidas no maximo 2 sec¢des para cozinhar. Ao cozinhar com varias secgfes, se uma
secao estiver a descongelar, o degelo deve ser colocado na primeira secgao.

Exemplo: se deseja descongelar alimentos durante 5 minutos e depois cozinhar com 80% de
poténcia do microondas durante 7 minutos, opere da seguinte maneira:

Pressione uma vez " Time Defrost " e o microondas exibira "dEF2".

2) Rode* Ipara seleccionar o tempo de descongelamento até exibir "5:00".

3) Clique " Microwave " uma vez, até surgir" P100" no ecra.

4) Pressione novamente Microwave ou rode para escolher a poténcia 80%
5) Pressione Start/+30Sec/Confirm para confirmar e o ecra exibir P 80
6) Rode para ajustar o tempo de cozedura até ser exibido 7:00
7) Pressione  art/+30Sec/Confirm para comecar a cozinhar e a campainha soara uma vez
na primeira sec¢ao e o tempo para descongelar comega a contar. Quando terminar de
descongelar, a campainha tocara novamente na segunda cozedura. Ao terminar a
cozedura, a campainha toca cinco vezes.

10. Funcéo de consulta

1) Nos modos de microondas, grelhador e combi, pressione " Microwave ", e a poténcia actual
sera exibida durante 3 segundos. Ap6s 3 segundos, o forno retornard ao modo anterior;
2)  No modo de cozedura, pressione" Kitchen Timer/Clock " para saber a hora e esta sera
exibida durante 3 segundos.

11. Funcéo de bloqueio para criangas
Bloguear: no modo de espera, pressione" Stop/Clear " durante 3 segundos e ouvira um
longo sinal sonoro indicando o estado de bloqueio para criangas. O indicador de
bloqueio sera exibido bem como a hora actual, se definida. Caso a hora nao esteja
definida, atela exibira" c 113 "
Desbloquear: no modo bloqueado, pressione " Stop/Clear" durante 3 segundos até ouvir um longo
"beep" indicando que o blogueio foi anulado.
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Resolucao de Problemas

microondas interferindo com a
recepcao da TV

Luz Fraca no Forno

Vapor acumulado na porta, ar

quente a sair das aberturas

O microondas comecgou
acidentalmente sem comida.

Normai

A recepcéo de radio e TV pode ter interferéncias quando
oforno de microondas estiver a funcionar. E semelhante
a interferéncia de pequenos electrodomésticos, como
um misturador, aspirador de p6 e ventilador eléctrico.

E normal e ndo se deve preocupar.

Ao cozinhar com o microondas na baixa poténcia, a luz
do forno pode ficar fraca. Tal € normal.

Ao cozinhar, o vapor pode sair dos alimentos. A maioria
saira através das aberturas, mas algum vapor pode-se
acumular nalgum local fresco como p.e. uma porta do
forno. Nao representa problema

E muito perigoso ligar o microondas sem alimentos dentro.
Tal representa varios riscos.

Problema Possivel causa Solucao
(1) O cabo de alimentagdo Desligue e volte a ligar passados
ndo esti bem ligado. 10 segundos

O microondas ndo  (2) Fusivel queimado ou
liga disjuntor funciona.

(3) Problemas com atomada.

Substitua o fusivel ou reinicie o
disjuntor (reparado por profissionais
da nossa empresa)

Teste atomada com outros
aparelhos elétricos.

Microondas ndo aquece (4) Porta mal fechada. Feche bem a porta.

De acordo com a directiva sobre Residuos de equipamentos eléctricos e
electrénicos (WEEE), os WEEE devem ser colectados e tratados separadamente.
Se no futuro precisar de descartar este produto, NAO o deite junto com o lixo
domeéstico. Envie este produto para os pontos de colecta WEEE disponiveis.
Contacte as autoridades locais ou o seu agente para pedir informagdes sobre
reciclagem deste aparelho.

PN:16170000A57416



SVN

Mikrovalovna pecica
NAVODILA ZA
UPORABO

MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S



VARNOSTNI UKREPI ZA 1ZOGIBANJE
PREKOMERNEMU
IZPOSTAVLJANJU MIKROVALOVNEMU SEVANJU

(@) Ne poskusajte uporabljati pecico z odprtimi vrati, saj to
lahko povzroci skodljivo izpostavljenost mikrovalovni energiji.
Pomembno je, da ne lomite 0z. posegate v varnostne spoje.

(b) Ne postavljajte nikakrsnih predmetov med sprednjo stran

pecice in vrata in ne dovolite nabiranje umazanije ali ostankov
cistiinega sredstva na tesnilnih povrsinah.

(c) POZOR: V kolikor so vrata ali tesnila poskodovana,
pecice ne uporabljajte, dokler je ne popravi ustrezno
usposobljeno osebije.

DODATEK
V kolikor se aparat ne cisti redno, to negativno vpliva na povrsine
aparata, skrajsa njegovo zivljenjsko dobo in povzroci nevarnost.

Specifikacije
Model: MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S
Nazivna napetost: 230V~50 Hz
Nazivna vhodna moc(mikrovalovna): 1250 W
Nazivna izhodna moc(mikrovalovna): 800 W
Nazivna vhodna moc(zar): 1000 W
Prostornina pecice: 23 L
Premer vrtliivega pladnia: 270mm
Zunanie dimenzije: 485x406x293mm
Neto teza: Pribl. 14 kg

POMEMBNA VARNOSNTNA NAVODILA OPOZORILO

Za zmanjsanje tveganja pozara, elektricnega udara, telesnih
poskodb ali prekomernega izpostavljanja mikrovalovni energiji, pri



uporabi Vasega aparata upostevajte osnovne varnostne ukrepe, in
sicer:

1. Pozorno preberite in sledite navodilom v delu »WARNOSTNI
UKREPI ZA IZOGIBANJE PREKOMERNEMU [ZPOSTAVLJANJU
MIKROVALOVNEMU SEVANJU«

2. Aparat smejo uporabljati otroci nad 8 leti starosti, osebe z
zmanjsSanimi telesnimi, zaznavnimi in umskimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivim znanjem in izkusnjami, vendar izklju¢no pod nadzorom
osebe, ki ima navodila za varno uporabo in ob razumevanju
nevarnosti, ki so prisotne ob uporabi. Otrokom ne dovolite, da se
igrajo z aparatom. Otroci nad 8 leti starosti smejo vzdrzevati ali Cistiti
aparat samo pod nadzorom odrasle osebe. Otroke mlajse od 8 let
morate drzati dlje od aparata, razen ¢e so pod stalnim nadzorom.

3. Drzite aparat in njegov kabel izven dosega otrok mlajsih od 8 let.
4. V kolikor se elektrieni kabel poskoduje, ga mora zamenjati
proizvajalec, pooblas€eni serviser ali ustrezno usposobljeno osebje,
da bi se izognili tveganju.( Za aparat z nastavkom tipa Y)

5. POZOR: Pred menjavo zarnice, preverite ali je aparat izklopljen iz
elektriCne vtiénice, da ne bi prislo do nevarnosti elektri¢nega udara.
6. POZOR: Pokrov za zasCito od mikrovalovne energije sme
odstraniti samo ustrezno usposobliena oseba, saj lahko v
nasprotnem pride do telesnih poskodb in materialne Skode.

7. POZOR: TekocCine in druge hrane ne segrevajte v zaprtih
posodah zaradi nevarnosti eksplozije.

8. Pri segrevanju hrane v plasti¢nih ali papirnatih posodah pozorno

spremljajte delovanje pecice zaradi nevarnosti pozara.

9. Uporabljajte samo posode primerne za mikrovalovne pecice.

10. V primeru uhajanja dima nemudoma ugasnite pecico ali jo
izkljucite iz



elektriCne vtiénice ter drzite vrata zaprta, da se ogenj ugasne.

11. Segrevanje napitkov v mikrovalovni pecici lahko povzro€i
zakasnelo eruptivno vrenje, zato je treba biti pozoren pri rokovanju s
posodami v katerih se nahaja tako segreta tekocina.

12. Da ne bi prislo do opeklin, vsebino posod s hrano ali pijaco
namenjeno otrokom pred hranjenjem premesajte ali potresite in
preverite temperaturo.

13. Jajca z lupino in trdo kuhana jajca ni priporocljivo greti v
mikrovalovni pecici, ker se lahko razpocijo, tudi po koncu segrevanja.

14. Pecico redno Cistite od ostankov hrane.

15. Neredno Cis€enje pecice lahko povzroCi propadanje njenih
povrsin in posledi¢no skrajsanje zivljenjske dobe aparata ter privede
do nevarnih situacij.

16. Aparat ne sme biti names&en za okrasnimi vrati, da ne bi prislo

do pregrevanja. (To ne velja za aparate z okrasnimi vrati)

17.  Uporabljajte le sondo za temperaturo, ki je priporo¢ena za to
pecico. (za pecice, pri katerih obstaja moznost uporabe sonde za
temperaturo)

18. Mikrovalovno pecico ne smete namescati v omaro oz. vgradno,
razen Ce ni testirana za takSno namestitev.

19. Mikrovalovna pecica pri obratovanju mora imeti okrasna vrata
odprta. (Pri pecicah z okrasnimi vrati.)

20. Ta aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in podobnih
okoljih, kot so:

- kuhinja za osebje, pisarne in podobna delovna okolja,
- v hotelih, motelih in podobnih okoljih,

- vaskih hisah,

vvvvv



21. Mikrovalovna pecica je namenjena segrevanju hrane in
napitkov. Susenje hrane ali oblacil, segrevanje grelnih viozkov, copat,
spuzv, vlaznih krp in podobnega lahko privede do pozara in telesnih
poskodb.

22. Nidovoljena uporaba kovinskih posod za mikrovalovno
segrevanje.

23. Ne Cistite aparata s parnim Cistilnikom.

24. Aparat uporabljajte v prosto stoje¢em stanju.

25. Hrbtno povrsino aparata je treba postaviti proti zidu.

26. Aparat ni primeren za upravljanje prek zunanjih ¢asovnikov
stikal ali drugih sistemov za daljinsko upravljanje.

27. Dostopni deli aparata se lahko precej segrejejo med
obratovanjem.

28. POZOR: Kadar aparat uporabljate v kombiniranem nacinu,
otroci smejo aparat uporabljati samo pod nadzorom odraslih, zaradi
nevarnih visokih temperatur.

POZORNO PREUCITE NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA
POZNEJSO UPORABO



Ukrepi za manjSanje tveganja telesnih

poskodb - Ozemljitev
NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara.
Dotikanje nekaterin  notranjih
delov pecice lahko povzro€i
resne poskodbe ali smrt. Ne
razstavljajte tega aparata.

OPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara
Neustrezna ozemljitev lahko
povzro€i elektricni udar. Ne

vkljuCujte aparata v elektricno
vticnico, dokler ga pravilno ne
namestite in ozemljite.

Aparat mora biti ozemljen. V
primeru kratkega stika ozemljitev
zmanjsuje nevarnost
elektricnega udara prek odvodne
zice za elektriéno energijo.

Ta aparat je opremlen z
ozemljenim elektricnim kablom
in vtikatem s kontaktom za
ozemljitev. VtikaCc je treba
vKkljuciti v pravilno namesceno in
ozemljeno elektricno vti¢nico.

V kolikor navodil za ozemljitev
ne razumete v celoti, se

posvetujte z ustrezno
usposobljenim elektriCarjem ali

serviserjem.

V kolikor morate uporabljati
elektricni podaljSek, uporabljajte

izkljuéno podaljsek s tremi
zicami.
Elektricni kabel aparata je

kratek, zato da bi se zmanjsalo
tveganje zapletanja in spotikanja
ob kabel.

1. V kolikor uporabljate drugi
elektricni kabel ali podaljsek:

1) Nazivna zmogljivost
elektricnega kabla ali podaljSka
mora biti enaka ali vecja od
nazivne moci aparata.

2) Elektri¢ni podaljsek mora biti

ozemljen oz. imeti tri zice.

3) Dolg elektricni kabel je treba
postaviti tako, da ne visi prek
roba delovne povrSine ali mize,
kjer ga lahko dosezejo otroci, ali
se lahko kdo spotakne ob njega.



CISCENJE

Preden zacénete s CisCenjem, obvezno izkljucite kabel iz elektricne
vticnice.

1. Po uporabi notranjost pecice ocistite z rahlo navlazeno krpo.

2. Dodatke lahko pomijete z milom, v vodi.

3. Kadar so umazani, je potrebno okvir vrat, tesnilo in sosednje dele
pozorno odistiti.

4. Ne uporabljajte agresivnih abrazivnih Cistilnih sredstev ali grobih
kovinskih

zic za CisCenje, saj lahko poskodujejo povrsino in tako privedejo do
razbijanja

stekla.

5. NASVET ZA CISCENJE - za lazje &i$&enje notranjosti pedice od

mascobe, postavite pol limone v posodo in dodajte 300 ml vode.
Obrisite pec€ico z mehko krpo.

POSODE POSODE
POZOR Nevarnost Glej navodila o "Materialih, ki so primerni za uporabo v
telesnih pOékOdb mikrovalovni pecici” Obstajajo doloGene nekovinske
Servisiranje ali popravilo posode, ki niso varne za uporabo v mikrovalovni

ki zahteva odstranitev ’ pecici. Ce niste prepri¢ani, dano posodo lahko

Zaééitnega pokrova proti preizkusite na spodaj opisani nagin:
mikrovalovnem sevanju, j& preizkus posode:

nevarno _in gasme 1. Napolnite posodo za uporabo v mikrovalovni pegici
opravljatl le ustrezno s kozarcem hladne vode (250ml) in dodajte
usposobljeno osebje. posodo/pribor, ki ga Zelite preizkusiti.

2. Segrevajte na maksimalni nastavitvi 1 minuto.
3. Previdno potipajte posodo. V kolikor je prazna

posoda topla, je ne uporabljajte v mikrovalovni pecici.

4. Pri preizkusu ne segrevaijte dlje od 1 minute.



Materiali primerni za uporabo v mikrovalovni pegici

Posoda/pribor Opombe

Kerami¢na
poscda za Upostevajte navodila proizvajalca. Dno posode mora biti najmanj 5mm nad
pecenje vriljivim pladnjem. Nepravilna uporaba lahko povzrodi, da pladen] pod&i.

Servis zahrano |zklju¢no posode, ki so primerne za uporabo v mikrovalovnih pegicah.
Upostevajte navodila proizvajalca. Ne uporabljajte poCene ali drugace
poskodovane posode.

Stekleni kozarci Vedno odstranite pokrov. Segrejte vendar ne pregrevajte hrane. Vedina

kozarcev ni odporna na toploto in lahko podi.

Steklene posode o o
Koristite izklju€no na toploto odporno steklo za peko. Posode ne smejo imeti

kovinskih elementov. Ne uporabljajte po¢ene ali drugate posSkodovane

posode.
VreCke za Upostevajte navodila proizvajalca. Ne zapirajte s kovinsko sponko. Napravite
pecenje odprtine za uhajanje pare.

Uporabljajte jih izkljuéno za kratkotrajno kuhanje / segrevanje. Ne puscaijte

Papirnati kroZniki pecice brez nadzora med segrevanjem.

in kozarci

. Uporabljajte jih za prekrivanje hrane, za vpijanje mascobe. Ne pusc¢aijte pecice
Papirnate
serviete brez nadzora med segrevanjem in uporabljajte samo za kratko segrevanje.

Uporabljajte kot pokrov, da bi preprecili Skropljenje, ali kot ovoj za parno kopel.
Papir za pecenje

Plastika Uporabljajte izklju&no plastiko primerno za mikrovalovne pedice. Upostevajte
navodila proizvajalca. Morala bi imeti oznako “Micowave Safe”. Nekatere
plastitne posode se zmeh&ajo med segrevanjem.

Plasti¢na folija . . . . "
Uporabljajte izklju¢no folijo primerno za mikrovalovne pecice.

Uporabljajte za prekrivanje hrane med segrevanjem, zaradi zadrZzevanja
vlage. Plasti¢na folija ne bi smela priti v stik s hrano.

Izkljuéno termometri primerni za uporabo v mikrovalovni pecici (za meso in
Termometri kolace).

Mastni papir za Uporabljajte ga kot pokrov za prepreCevanje Skropljenja in za zadrZzevanje
peéenje vlage.

Materiali, ki niso primerni za uporabo v mikrovalovni pedici

Posoda/pribor Opombe

Aluminijski pladniji Lahko povzrodi iskrenje. Uporabljajte posodo primerno za mikrovalovno.

Posode s kovinskimi  Lahko povzrodi iskrenje. Uporabljajte posodo primerno za

rocaji

Kovinske posode ali pribor Kovina blokira prodor mikrovalovnega sevanja v hrano. Kovina
lahko povzro€i iskrenje.

Kovinske Zice Lahko povzrodijo iskrenje in poZar v pedici.

Papirnate vrecke Lahko povzrodijo pozar v pecici.

Plasticna pena Plastidna pena se pri visoki temperature lahko stopi in onesnaZi

notranjost pecice.
Les Les se pri uporabi v mikrovalovni pecici izsusi, lahko pa se tudi razcepi ali poci.
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NAMESTITEV PECICE

Deli pecice inoprema

Odstranite ves embalazni material z in iz pecice. Pecici pripada naslednja oprema:
Steklen pladenj 1

Obroc vrtliivega pladnja 1
Navodila za uporabo 1 A
G A) Nadzorna plosca
B) Pesto za vrtljivi pladen]
C) Obroc vrtljivega pladnja
D) Steklen pladenj
E) Okno
Resetka za zar ( Ne sme se uporabliati s funkcijo F) V'_'ata _
mikrovalovnega segrevanja in mora biti G) Sistem varnostnega zaklepanja
postavljena na stekleni pladen;j )
Namestitev vrtljivega pladnja
Pesto (spodaj) a. Nikoli ne postavijajte zgornje strani pladnja

navzdol. Gibanje pladnja ne sme biti ovirano.
b. Pri vsakem segrevanju je potrebno uporabljati vrtljivi

Stekleni pladenj in obroc pladnja.
pladenj c. Vsazivila in posode z Zivili se morajo postaviti na
c stekleni pladen;.
d. Ce stekleni pladenj ali obroc pladnja poci ali se
Pesto vrtljivega pojavijo razpoke, stopite v stik z najblizjim pooblascenim

pladnja servisom.

Obroc vrtljivega
pladnja



Namestitev na delovno
povrsino

Odstranite vso embalazo in opremo. Preverite,
ali so na pecici prisotne poskodbe, kot so
praske ali poskodbe vrat. V kolikor je
poskodovana, pecice ne hamescajte.

Namestitev
Izberite ravno povrsino z
dovolj prostora za zracenje.

(1) Minimalna visina za
namestitev je 85 cm.
(2) Zadnja stran pecice mora biti
obrnjena proti zidu.
Pustite najmanj 30 cm prostora
nad pecico, ter najmanj 20 cm
prostora med pecico in zidovi.
(3) Ne odstranjujte nogic z dna
pecice.
(4) Blokiranje zracnih dovodov
in/ali dovodov lahko poskoduje
pecico.
(5) Pecico postavite cim
dlje od radijskih in tv
sprejemnikov. Obratovanje

Ohisje: Odstranite zascitno folijo s povrsine
ohisja pecice.

Ne odstranjujte svetlo rjavo previeko iz Mica
materiala pritrjeno v notranjosti pecice, ki sluzi
za zascito magnetrona.

pecice lahko povzroci motnje
pri sprejemu radijskega ali tv
signala.

2. Priklopite pecico v
standardno hisno elektricno
vticnico.

Preverite ali napetost in
frekvenca ustrezata podatkom
navedenim na napisni tablici s
tehnicnimi

podatki pecice.

POZOR: Ne

namescajte

pecice nad stedilnik ali drug
grelni aparat. V kolikor pecico
namestite v blizino ali nad
izvor toplote, lahko pride do
poskodbe pecice in
prenehanja veljavnosti
garancije.

Dostopne povrsine
se lahko med
obratovanjem
mocno segrejejo.



Navodila za uporabo

1. Nastavitev casovnika

Kadar pecico priklopite na elektricno napajanje, se bo na zaslonu izpisalo "0:00", oglasil
se bo en zvocni signal.

1) Pritisnite gumb " Casovnik/Ura " dvakrat, da izberete funkcijo ure. Zasvetila bo ikona
ure.

2) Obrnite gumb " " za nastavitev ure, vnos mora biti v obsegu 0—23.
3) Pritisnite gumb " Casovnik/Ura ", izpis minut bo zasvetil.

4) Obrnite gumb " . m" za nastavitev minut, vnos mora biti v obsegu 0-59.
5) Pritisnite gumb " Casovnik/Ura " za dokoncanje nastavitve ure. Simbol ":" bo utripal, in
izpisala se bo nastavljena ura.
Opomba: 1) Ce ura ni nastavljena, se pri priziganju pecice ne bo prikazala.

2) Ce med postopkom nastavljanja ure pritisnete gumb " Stop/Brisi ", se bo
pecica samodejno vrnila na predhodno stanje.

2. Mikrovalovno pecenje

Pritisnite gumb " Mikrovalovna" enkrat, na zaslonu se bo izpisalo "P100". Ponovno

pritiskajte gumb " Mikrovalovna " ali obracajte gumb " m "in izberite zeleno nastavitev
moci, izbirate lahko med "P100", "P80" "P50", "P30" ali "P10". Nato pritisnite gumb "

>tart/+30sek/Potrditev " za potrditev, in obrnite gumb za nastavitev casa
pecenja od 0:05 do 95:00. Pritisnite " Start/+30sek/Potrditev " za zacetek segrevanja.
Primer: Ce zelite peci 20 minut pri nastavitvi 80% mikrovalovne moci, sledite naslednjim

korakom:
1) Pritisnite gumb " Mikrovalovna " enkrat, na zaslonu se bo izpisalo "P100".

2) Ponovno pritisnite gumb " Mikrovalovna " ali obrnite gumb ' da izberete 80%
mikrovalovne moci.

3) Pritisnite gumb " Start/+30sek/Potrditev " za potrditev, na zaslonu se bo izpisalo "P

80".

4) Obrnite gumb " 9 w" 7a nastavitev casa pecenja tako da se na zaslonu izpise "20:00".
5) Pritisnite gumb " Start/+30sek/Potrditev " za zacetek segrevanja.
Opomba: koraki za nastavitev casa z gumbom so naslednji:

0- --1 min : 5 sekund
1— 5 min : 10 sekund
5---10 min : 30 sekund

10—30 min : 1 minuta

30---95 min : 5 minute
11



Navodila za upravljanje

zaporedie  mikrovalovnega nacina Mikrovalovna moc
L P100 100%
) P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

3. Zar oz. kombinirano pecenje
Pritisnite gumb " Zar/Kombi" enkrat, na zaslonu se bo izpisala crka "G", nato pritiskajte "
Zar/Kombi "

ali obracajte gumb " 9'- " za nastavitev moci, izbirate med nastavitvami "G", "C-1" or"C-2"
z vsakim pritiskom gumba. Nato pritisnite " Start/+30sek/Potrditev " za potrditev, in obrnite

gumb " 9 w " da nastavite cas pecenja od 0:05 do 95:00. Ponovno pritisnite gumb "
Start/+30sek/Potrditev " za zacetek segrevanja.
Primer: Ce zelite uporabiti 55% mikrovalovne moci in 45% moci zara(C-1) za
10-minutno pecenje, sledite naslednjim korakom:
1) Pritisnite gumb " Zar/Kombi " enkrat, da se na zaslonu prikaze crka " G "

2) Pritisnite gumb " Zar/Kombi " znova ali obrnite gumb %  da izberete
kombinirani nacin 1.

3) Pritisnite gumb " Start/+30sek/Potrditev " za potrditev, na zaslonu se bo izpisalo
"C-1".

Yh
4) Obrnite gumb " m ", da nastavite cas pecenja, tako da se na zaslonu izpise
"10:00".

5) Pritisnite gumb " Start/+30sek/Potrditev " za zacetek segrevanja.

12



Navodila za uporabo zara/kombiniranega nacina

Mikrovalovna moc Moc zara
Zaporedije Izpis
1 G 0% 100%
2 C1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

Opomba: Kadar pretece polovica nastavljenega casa za pecenje z zarom, se
oglasita dva zvocna signala, to je normalno. Za boljse pecenje z zarom je priporocljivo
obrniti zivila, zapreti vrata, in pritisniti " Start/+30sek/Potrditev " za nadaljevanje pecenja.
Ce ne storite nicesar, bo pecica nadaljevala s pecenjem.
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4. Hitri zagon

1) V stanju pripravljenosti, pritisnite gumb " Start/+30sek/Potrditev " za zacetek segrevanja s
100% moci. Vsak dodaten pritisk gumba bo podaljsal cas pecenja za 30 sekund.

2) V mikrovalovhem nacinu, nacinu zar, kombiniranem nacinu ali nacinu za odtajanje, vsak
pritisk na gumb " Start/+30sek/Potrditev " podaljsa cas segrevanja za 30
sekund.

3) V stanju pripravljenosti, obrnite gumb "9 gy levo, ce zelite nastaviti cas pecenja s 100%
mikrovalovne moci

Po nastavitvi casa pecenja, pritisnite gumb " Start/+30sek/Potrditev " za zacetek
segrevanja.

5. Odtajanje z nastavitvijo teze
1) Pritisnite gumb " Odtajanje-teza " enkrat, na zaslonu se bo izpisalo "dEF1".

2) Obrnite gumb " QI: " za izbiro teze zivil od 100 do 2000 g.

3) Pritisnite " Start/+30sek/Potrditev " za zacetek odtajanja.

6. Odtajanje z nastavitvijo casa
1) Pritisnite gumb " Odtajanje-cas " enkrat, na zaslonu se bo izpisalo "dEF2".

2) Obrnite gumb " 9 w " 7a nastavitev casa odtajanja. Najdaljsi cas znasa 95 minut.
3) Pritisnite " Start/+30sek/Potrditev " za zacetek odtajanja.

. Moc odtajanja je P30 inje ni moc spremeniti.
7. Kuhinjski casovnik

1) Pritisnite gumb " Casovnik / Ura " enkrat, da se na zaslonu prikaze napis "dEF2".

2) Obrnite gumb za vnos casa.(Najdaljsi interval pecenja je 95 minut).

3) Pritisnite gumb " Start/+30sek/Potrditev " za potrditev nastavitve, izpis casa bo zacel
utripati.

4) Kadar nastavljeni cas iztece, se bo izpis casa ugasnil. Zvocni signal se bo oglasil pet krat.
Ce ste nastavili uro (24-urni format), bo na zaslonu prikazana ura.

Opomba: Kuhinjski casovnik ni enak 24-urnemu formatu, gre za casovnik.
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7. Samodejni meni

1) Obrnite gumb " " desno, da izberete meni, prikazale se bodo oznake od "A-1" do A-8"
kar so oznake za pico, meso, zelenjavo, testenine, krompir,ribo, pijaco in pokovko.

2) Pritisnite " Start/+30sek/Potrditev " za potrditev.
3) Obrnite gumb za izbiro teze iz razpredelnice.

4) Pritisnite gumb " Start/+30sek/Potrditev " za zacetek segrevanja.

Primer: Ce zelite uporabiti "Samodejni meni" za pecenje 350 g ribe.

1) Obrnite gumb " " v smeri urinega kazalca, dokler se ne prikaze "A-6".
2) Pritisnite gumb " Start/+30sek/Potrditev " za potrditev
3) Obrnite gumb " " za izbiro teze dokler se na zaslonu ne prikaze "350".

1) Pritisnite " Start/+30sek/Potrditev " za zacetek segrevanja.
Razpredelnica menija:

Meni Teza Izpis na zaslonu
Al 200 g 200
Pica 400 g 400
250 g 250
A-2 350 g 350
Meso 450 g 450
200
A3 200 g
Zelenjava 3009 300
400 g 400
A-4 50 g (s 450 ml hladne vode) 50
Testenine 100 g (s 800 ml hladne vode) 100
200
A5 200 g
Krompir 400 g 400
600 g 600
250 250
A6 g
450 g 450
A7 1 skodelica (120 ml) 1
Pijaca 2 skodelici (240 mi) g
3 skodelice (360 ml)
A-8 50 g 50
8549 85
Pokovka

100 g 100
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9. Vecstopenjsko pecenje
Nastavite lahko najvec dve stopnji segrevanja. Ce pri vecstopenjskem segrevanju kot eno od
stopenj izberete odtajanje, mora odtajanje biti prva stopnja.

Primer: Ce ¢elite zivila 5 minut odtajati ter nato peci z 80% mikrovalovne moci v trajanju 7 minut,

sledite naslednjim korakom:
1) Pritisnite gumb " Odtajanje-cas " enkrat, da se na zaslonu izpise "dEF2".

2) Obrnite gumb " " in nastavite cas, tako da se na zaslonu prikaze"5:00".

3) Pritisnite gumb Mikrovalovna enkrat in na zaslonu se bo prikazal napis P100.

4) Pritisnite gumb Mikrovalovna se enkrat ali obrnite gumb , da izberete 80% mikrovalovne

moci.

5) Pritisnite gumb Start/+30sek/Potrditev za potrditev, na zaslonu se bo prikazal napis P 80

6) Obrnite gumb in nastavite cas, tako da se na zaslonu prikaze 7:00

7) Pritisnite gumb Start/+30sek/Potrditev za zacetek segrevanja, oglasil se bo zvocni signal
enkrat za prvo stopnjo, zacel bo teci casovnik odtajanja; Kadar se odtajanje zakljuci, se bo
zvocni signal oglasi se enkrat, nakar bo aparat presel na drugo stopnjo segrevanja oz.
pecenja, kadar pa se pecenje konca, se bo zvocni signal oglasil pet krat.

10. Informativna funkcija

1) V nacinu mikrovalovna, zar inv kombiniranem nacinu, lahko pritisnete gumb " Microwave da
se prikaze trenutna nastavitev moci za 3 sekunde. Po treh sekundah se bo pecica vrnila v
predhodno stanje;

2) Ce med segrevanjem pritisnete gumb " Casovnik / Ura " se bo za 3 sekunde prikazal preostali
cas do konca pecenja.

11. Funkcija otroskega zaklepanja
Zaklepanje: V stanju pripravljenosti, pritisnite in zadrzite gumb " Stop/Brisi " 3 sekunde,
zaslisal se bo dolg pisk, kar pomeni, daje aktivirano otrosko zaklepanje, na zaslonu bo
prikazan simbol zaklepanja in ura, ce ste jo nastavili. Drugace bon a zaslonu
prikazano " nn
Odklepanje: V zaklenjenem stanju, pritisnite in zadrzite gumb " Stop/Brisi" 3 sekunde, zaslisal se
bo dolg pisk, kar pomeni, daje deaktivirano otrosko zaklepanje.
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Odpravljanje tezav

Mikrovalovna pecica moti sprejem

TV signala

Zatemnjena luc v notranjosti pecice

Na vratih se nabira kondenzat,

iz odvodov izhaja vroc zrak

Nenamerni zagon pecice brez

ormalne pojave

Mikrovalovna pecica lahko pri delovanju ovira sprejem
radijskega in TV signala. To je podobno motnjam, ki jih
povzrocajo majhni gospodinjski aparati, kot so mesalnik,

sesalnik in susilnik za lase. To je normalno.

Pri mikrovalovnem segrevanju na nizki nastavitvi moci, se
lahko luc v pecici nekoliko zatemni. To je normalno.

Med segrevanjem lahko iz zivil uhaja para. Vecina pare bo
izsla skozi odvode. Dolocena kolicina se lahko nabere v
obliki kondenzata npr. na vratih. To je normalno.

Prepovedano je sproziti segrevanje pecice brez zivil v njej.
To je zelo nevarno, tako da ce po nesreci to storite, pecico

zivil
takoj ugasnite.
Tezave Mozen vzrok Resitev
(1) Elektricni kabel ni pravino  Izkljucite kabel iz vticnice in ga po 10
prikljucen. sekundah ponovno prikljucite.
chicg se noce (2) Sprozena elektricna Zamenjajte varovalko (popravilo
prizgati. varovalka. opravlja ustrezno usposobljeno
osebje)
(3) Problem z elektricno Preizkusite vticnico z drugimi
vticnico. elektricnimi aparati.
Pecica ne segreva (4) Vrata niso dobro zaprta. Dobro zaprite vrata.

Po direktivi o odlaganju elektricne in elektronske opreme (WEEE), je za tovrstno
opremo potrebno loceno zbiranje in predelava. V kolikor zelite odloziti odsluzen
aparat, vas prosimo, da ga ne odlagate skupaj z navadnimi gospodinjskimi
odpadki, temvec na ustrezno zbiralno mesto.

PN:16170000A57416



HRV

Mikrovalna pecnica
UPUTE ZA UPORABU

MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S



MJERE OPREZA ZA IZBJEGAVANJE MOGUCEG
PREKOMJERNOG IZLAGANJA MIKROVALNOJ
ENERGIJI

a) Ne pokusavajte koristiti ovu peénicu sa otvorenim
vratima, jer to moze rezultirati Stetnim izlaganjem
mikrovalnoj energiji. Vazno je ne lomiti ili ne rotirati
preinake na sigurnosnoj bravi.

b) Ne stavljajte nikakve predmete izmedu prednje strane
pecnice i vrata, ne dopustajte nakupljanje prljavstine ili sredstava
za CisSéenje na brtvenim povrsinama.

c) UPOZORENJE: Ukoliko su vrata ili brtve osteCene,
pecnica ne smije da se Kkoristi sve dok ih ne zamjeni
stru¢na osoba.

DODATAK
Ukoliko se uredaj ne odrzava Cistim, to moze da utjeCe na
njegovu povrsinu i radni vijek, te da dovede do opasnih situacija.

Specifikacije
Model: MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S
Radni napon: 230V~50Hz
Nazivna ulazna snaga (mikrovalovi): 1250W
Nazivna izlazna shaga (mikrovalovi): 800W
Nazivna ulazna snaga (rostil)): 1000W
Kapacitet pecnice: 23L
Preénik okretnog tanijira: 270mm
Vaniske dimenzije: 485x406x293mm
Neto tezina: oko 14.0 kg




VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

UPOZORENJE

Za smanjenje rizika od pozara, strujnog udara, fizickih ozljeda ili
prekomjernog izlaganja mikrovalnoj energiji prilikom
koriStenja Vaseg uredaja, molimo da se
pridrzavate osnovnih mjera opreza, ukljucujuci i sljedece:

1. Procitajte [ slijediti "MJERE OPREZA ZA
IZBJEGAVANJE MOGUCEG PREKOMJERNOG

IZLAGANJA MIKROVANOJ ENERGIJI".
2. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca uzrasta iznad 8 godina

starosti, kao | osobe sa smanjenim fizickim, Culnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja,
ako su pod nadzorom ili posjeduju instrukcije za uporabu

aparata na siguran nac¢in Uz razumijevanje opasnosti
rukovanja. Djeca ne treba da se igraju sa aparatom. Ciséenje i
odrzavanje ne bi trebalo da obavljaju djeca koja nisu starija od 8
godina i pod nadzorom.

3. Drzite aparat i naponski kabel van dohvata djece mlade od
8 godina.

4, Ukoliko  je strujni kabel ostecéen, mora ga
zamijeniti proizvodacC, njegov serviser ili sli¢no kvalificirana
osoba kako bi se izbjegle ozljede. ( Za uredaje sa Y dodatkom)

5. UPOZORENJE: Uyvjerite se da je uredaj iskljucen prije
mijenjanja sijalice kako biste izbjegli moguénost strujnog udara.

6. UPOZORENJE: Opasno je da bilo ko osim nadlezne osobe izvodi
bilo kakve popravke ili popravke koje ukljuCuju uklanjanje poklopca
koji stiti od izlozenosti mikrovalnoj energiji.

7. UPOZORENJE: Tekuéine i drugu hranu ne zagrijevati
u zatvorenim posudama jer su podlozne eksplozijama.
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8. Prilikom grijanja hrane u plasticnim ili papirnim posudama pazite
na pecnicu zbog opasnosti od vatre.

9. Koristite samo posude prikladno za uporabu u mikrovalnim
pecnicama.

10. U slucaju pojave dima, ugasite peénicu ili ju iskljuCite iz struje,
te drzite zatvorena vrata pecnice kako bi se sprijeCila pojava
plamena.

11. Mikrovalno zagrijevanje pica moze dovesti do

odlozenog eruptivnog vrenja, te morate biti pazljivi pri rukovanju
ambalazom.

12. Sadrzaj djecijih bocica i hrane za bebe treba promijesati ili
promuckati prije uporabe i provjeriti temperaturu samog
sadrzaja kako bi se izbjegle opekline.

13. Jaja u ljusci i ciela tvrdo kuhana jaja ne treba grijati
u mikrovalnim pecnicama, jer mogu eksplodirati, ¢ak i nakon
zavrSetka mikrovalnog grijanja.

14. Pecnicu treba redovno Cistiti i uklanjati sve naslage hrane.

15. Ukoliko ne odrzavate peénicu u cCistom stanju, moze doCi
do osteéenja njene povrSine $to Ce negativno utjecati na
zivotni vijek samog aparata, a i dovodi do potencijalnih opasnosti.
16. Uredaj se ne smije postavljati iza ukrasnih vrata kako Dbi
se izbjeglo pregrijavanje. (Ovo se ne odnosi na uredaje sa
ukrasnim vratima).

17.  Koristite samo mjerac temperature koji je preporucen za
ovu pecnicu. (za pecnice sa mogucnoscu uporabe temperaturnog
mjeraca)

18. Mikrovalna pecénica ne smije se postavljati u ormari¢, osim
ako nije testirana u samom ormaricu.

19. Mikrovalna peénica mora da radi sa otvorenim ukrasnim vratima.
(za pecnice sa ukrasnim vratima)

20. Ovaj aparat je namijenjen uporabi u kuc¢anstvu i slicnim
objektima kao $to su:



-kuhinja za osoblje, urede i sli¢na radna okruzenja

-u hotelima, motelima i sli¢nim boravisnim prostorima

-kucanstva na farmi;

-pansionima.

21. Mikrovalna pec¢nica namijenjena je zagrijavanju hrane i pica.

Susenje hrane ili odjece i zagrijevanje obloga, papuca, spuzvi,

vlaznih krpa i slicno moze dovesti do rizika ozljede, zapaljenja ili

pozara.

22. Metalne posude za hranu i pi¢e ne smiju se upotrebljavati pri
mikrovalnom kuhanju.

23. Uredaj se ne smije Cistiti uredajem za Ciscenje na paru.

24 Uredaj se koristi kao samostalni aparat.

25. Straznja strana uredaja treba da bude okrenuta ka zidu.

26.Uredaj nije namijenjen za rad pomocu vanjskog tajmera ili
zasebnog daljinskog sustava kontrole.

27. Temperatura pristupacnih povrsina moze biti veoma visoka
kada je uredaj u uporabi.

28. UPOZORENJE: Kada se uredaj koristi u kombiniranom nacinu
rada, djeca mogu koristiti uredaj jedino pod nadzorom odrasle
osobe, zbog generiranih temperatura.

PROCITAJTE PAZLJIVO | CUVAJTE ZA BUDUCU
UPORABU



Radi smanjenja rizika od tjelesnih ozljeda
Postavljanje uzemljenja

OPASNOST

Opasnost od elektricnog udara Dodirivanje nekih unutarnjih komponenti
moze izazvati teSke tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara Nepravina uporaba uzemljenja moze
dovesti do strujnog udara. Ne prikljuujte aparat u strujnu utiénicu dok se
aparat pravilno ne postavi i uzemlji. Ovaj aparat mora da ima uzemljenje. U
slu¢aju kratkog spoja elektriénog kola, uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara jer pruza mogucnost odvodenja struje na drugo mjesto. Ovaj aparat
ima kabl sa provodnikom za uzemljenje i odgovaraju¢im utikaem. Utikaé
smije da se prikljuéi samo u utiCnicu koja je pravilno postavijena i
uzemljena.

Obratite se kvalificiranom elektriCaru ili serviseru ako ne razumijete
potpuno upute za uzemljenje ili ako niste sigurni da li je aparat pravilno
uzemljen. Ako je neophodno koristiti produzni kabel, koristite iskljucivo
onaj koji ima 3 zice.

1. Aparat ima kratak naponski kabel radi smanjenja rizika od zapetljanja ili
zapinjanja o duzi kabel.

2. Ako se koristi dulji kabel:

1) Nazivni napon produznog kabela mora biti barem jednak nazivnom
naponu uredaja.

2) Produzni kabel mora biti uzemljenog tipa s 3 zice.

3) Ako je kabel dugacak, treba ga sprovesti tako da ne pada preko
kuhinjskog elementa ili stola s prednje strane, da ne moze da ga povuée
dijete ili se 0 njega ne moze spoticati.



CISCENJE

Obavezno iskljucite aparat iz strujne uti¢nice.

1. Nakon uporabe, blago navlazenom krpom o istite unutarnjost
pecnice.

2. OCcistite dodatke na uobi¢ajan nacin sapunjavom vodom.

3. Okvir i brtva vrata i okolni dijelovi moraju pazljivo da se oCiste
navlazenom krpom kada se isprljaju.

4. Staklo na vratima pecnice ne Cistite abrazivnim sredstvima za
Cis€enje i ne grebite ih ostrim metalnim strugacima jer mozete

da izgrebete povrsinu, $to moze dovesti do pucanja stakla.

5. Savjet za CisCenje - Radi lakseg Cis¢enja zidova unutarnjosti sa
kojom hrana moze da dospije u kontakt: Stavite pola limuna u
posudu, dodajte 300 ml vode i zagrijevajte na 100% snage

mikrovalne pecnice u trajanju od 10 minuta. Prebrisite pecnicu
suhom, mekom krpom tako da bude potpuno Cista.

Kuhinjska pomagala

|
Oprez ) OpasnOSt od Pogledajte upute o ,MATERIJALIMA

tjelesne ozljede KOJI SE SMIJU KORISTITI U
; ; MIKROVALNOJ PECNICI ILI KOJE NE SMIJETE
Op_asno Jev da bllo_ kO, KORISTITI U MIKROVALNOJ PECNICI.
osim ovlastenog |IC3, Postoje odredena nemetalna kuhinjska pomagala, koja
fal T : nisu sigurna za uporabu u mikrovalnoj peénici.
SerYISIra ili pppravlja Ako niste sigurni, mozete da testirate sporns kuhinjska
ovaj aparat, jer to pomagala na nacin opisan ispod.
uk|juéuje skidanje Testiranje kuhinjskih pomagala:
poklopca koji Stiti od 1. U posudu pogodnu za uporabu u
iz|aganja mikrovamoj mikrovalnoj pe¢nici sipajte1 $olju hladne vode
eneraiii (250 ml) i stavite u nju sporno kuhinjsko pomagalo.
g 2. UKlju¢ite aparat na maksimalnu snagu na 1 minut.

3. Pazljivo opipajte komad pribora koji testirate. Ako je
pribor mlak, ne koristite ga u mikrovalnoj pecnici.
4. Ne zagrijevajte ga dulje od 1 minute.



Materijali koji se smiju koristiti u mikrovalnoj peénici
Kuhinjska pomagala Napomene

Posude za

zagrijavanje Slijedite upute proizvodaca. Dno posude za zagrijavanje mora da bude bar 5 mm

iznad rotirajuce ploCe.
Neispravna uporaba moZe dovesti do loma rotirajuce ploCe.

Servisi za Samo oni pogodni za mikrovalnu peénicu. Slijedite upute proizvodaca. Ne

rucavanje koristite naprsle ili okrjene sudove
Staklene Uvijek uklonite poklopac. Koristite ih iskljucivo za podgrijevanje hrane. Vecina
posude staklenki nije otporna na toplinu i moze puknuti.

Staklenoposude
Koristite samo stakleno posude otporno na toplinu. Vodite raCuna da nema
metalnog ruba. Ne koristite napuklo ili oSte¢eno posude.

Ke,se.z.a pripremu U gjijedite upute proizvodaca. Ne zatvarajte ih metalnom vezicom. Zarezite otvore
pecnici za paru.

Papimi tanjirii  oristite ih iskljuivo za brzu pripremu/zagrijevanje. Ne ostavljajte pe¢nicu

case _ bez nadzora dok radi.

Papirni ubrusi Njima gokrivaﬁ]e hranu koju odgri%evate i ako Zelite da upija masnoéu. Koristite ih
uz hadZor 1 samo za brzo zagrijévanje.

Njime pokrivajte hranu da ne bi prskala ili u njega umotajte namirnice ako ne

Papir za pe€enje o o
P P ) Zelite da se isuse

Plastika Samo oni pogodni za mikrovalnu pec¢nicu. Slijedite upute proizvodaca. Treba da
nosi oznaku ,Pogodno za mikrovalnu®. Neke plasti¢ne posude omeksaju kada
hrana u njima postane vruca. ,Kese za kuvanje hrane" i dobro zatvorene plasticne
kese treba da se zasijeku, probuse ili otvore, kao $to je naznaleno na ambalazi.

Prijanjajuca folija Samo pogodna za mikrovalnu. Koristite je za pokrivanje hrane tiekom pripreme da
bi se odrzala vlaznost. Ne dozvolite da prianjajuca folija dodiruje hranu.

Termometri Samo oni pogodni za mikrovalne peénice (namijenjeni za meso i kolace).

Masni papir Koristite ga za pokrivanje da biste sprije€ili prskanje i isusivanje.

Materijali koje treba izbjegavati u mikrovalnoj peénici

Kuhinski pribor Napomene

Aluminijumska tacha _ MozZe da dovede do nastanka elektricnog luka. Prenesite hranu u posudu
pogodnu za mikrovalnu pecnicu.




Kartonska ambalaza sa metalnom drSkom Moze da dovede do nastanka elektricnog luka.
Prenesite hranu u posudu pogodnu za mikrovalnu pecnicu.

Metal ili kuhinjski pribor sa metalnim rubom

Metal stiti hranu od mikrovalne energije. Metalni rub moze da dovede do nastanka elektricnog
luka.

Metalni uvijadi Mogu da dovedu do nastanka elektriCnog luka i plamena u peénici.
Plasiéne kese Mogu da izazovu plamen u peénici.
Plasticna pjena Plasti&na pjena moZe da se istopi ili onedisti tekucinu kada dospe u
kontakt sa njom .
Drvo Drvo se isusuje pri zagrijevanju u mikrovalnoj pecnici i mozZe da napukne
ili se raspolovi.




POSTAVLJANJE PECNICE

Dijelovi i dodaci Izvadite pecnicu i sav materijal iz

kutije i unutarnjosti pecnice. Pecnica se isporucuje sa

sljedecim dodacima:
Stakleni pladanj 1
Okretni obruc 1

Upute za uporabu 1

Stalak za grill / rostilj (Ne moze se koristiti u
mikrovalnoj pecnici i mora se postaviti na

stakleni pladanj)

A) Upravljacka ploca

B) Osovina za okretanje

C) Okretni obruc

D) Stakleni pladan;

E) Okno za posmatranje

F) Vrata

G) Sustav sigurnosne brave

Postavljanje okretnog obruca

Unutarnjost

[ ] ;
Osovina za n
okretanje

Okretni obruc

a. Staklenu plocu nikada ne postavljajte naopacke.
Staklena ploca se mora moci slobodno okretati.

b. Tijekom kuhanja potrebno je koristiti stakleni pladan; i
rotirajucu plocu istovremeno.

c. Sva hrana i posude za hranu moraju biti postavljene na
stakleni pladanj za kuhanje.

d. Ako stakleni pladanj ili rotirajuca ploca napuknu ili se
slome, obratite se najblizem servisnom centru.

e. Smrznutu hranu nikada ne stavljajte na toplu rotirajucu

plocu.
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1

Instalacija na radnu
povrsinu

Uklonite sav ambalazni materijal i dodatke.
Provjerite ima |li ostecenja na pecnici,

poput ogrebotina ili ostecenih vrata. Ne

instalirajte pecnicu ukoliko je ostecena

Instalacija
Izaberite ravnu povrsinu koja
pruza dovoljno otvorenog
prostora za ulazne i/ ili izlazne
otvore.

(1) Minimalna visina ugradnje je
85cm.

(2) Straznja povrsina uredaja
mora biti postavljena uz zid.
Ostavite minimalni razmak od
30cm iznad pecnice, a potreban
je minimalni razmak od 20 cm
izmedu pecnice i okolnih zidova.
(3) Ne uklanjajte nozice sa dna
pecnice.

(4) Blokiranje ulaza ifili izlaza za
zrak moze da osteti pecnicu.

Kuciste: Uklonite zastitnu foliju sa povrsine
kucista mikrovalne pecnice. Ne uklanjajte
svietlo smedu Mica navlaku koja je
pricvrscena za unutarnjost — pecnice, a
sluzi za zastitu magnetrona.

(5) Postavite pecnicu sto
je dalje moguce od radija i
tv prijemnika. Rad
mikrovalne pecnice moze da
izazove smetnje u vasem
radijskom ili televizijskom
prijemu.

2. Ukljucite pecnicu u
standardnu kucnu strujnu
uticnicu. Napon ifrekvencija
treba da odgovaraju radnom
naponu pecnice, navedenom
na plocici s tehnickim
podacima.

UPOZORENJE: Ne
postavljajte pecnicu iznad
stednjaka ili drugih toplinskih
uredaja. Ukoliko se instalira u
blizini ili iznad izvora topline,
pecnica bi se mogla ostetiti, i
na taj nacin ponistiti jamstvo
za ovaj uredaj.

Dostupna povrsina moze biti
vruca tjekom rada.



Uporaba uredaja

1. Postavljanje sata

Kada je mikrovalna pecnica ukopcana u napon, na zaslonu se prikazuje ,0:00, a
zvucni signal se oglasi jedanput.

1) Dva puta pritisnite “Kuhinjski tajmer/Sat" da izaberete funkciju sata; cifre sata ce
poceti da trepere.

2) Okretanjem gumba # podesite sat u opsegu od 0 do 23.
3) Pritiskanjem tastera" Kuhinjski tajmer/Sat " cifre minuta pocinju da trepere.

4) Okretanjem gumba lTI podesite minute u opsegu od 0 do 59.
5) Pritisnite " Kuhinjski tajmer/Sat " da biste zavrsili postavljanje sata; Znak. ce
poceti da treperi i zasvijetlice vreme
Napomena: 1) Ukoliko sat nije podesen, nece raditi kada je uredaj ukljucen.
2) Ako tiekom postavljanja sata pritisnete " Stop/Clear (Obrisi) ", pecnica se
automatski vraca na prijasnji status.

2. Mikrovalna obrada hrane

Pritisnite jednom " Microwave", na zaslonu ce se prikazati "P100". Uzastopnim

pritiskanjem " Microwawe " ili okretanjem gumba izaberite zeljenu snagu i
"P100", "P80" "P50", "P30" ili "P10" ce se prikazivati za svako dodatno pritiskanje.
Zatim pritisnite " Start/+30sec/Confirm " da biste potvrdili izabranu razinu snage i okrenite

" kako biste podesili vrijeme kuhanja 0:05 do 95:00. Pritisnite ponovo "
Start/+30sec/Confirm " kako biste zapoceli kuhanje.
Primer: Ako zelite da koristite 80% mikrovalne snage za kuhanje od 20 minuta,

mozete podesiti pecnicu na sljedeci nacin:
1) Jednom pritisnite " Microwave " , na zaslonu se prikaze "P100".

2) Pritisnite jos jednom Microwave " ili okrenite gumb = da biste izabrali 80%
mikrovalne snage.
3) Pritisnite " Start/+30sec/Confirm " da potvrdite i na zaslonu se prikaze "P 80".

4) Okrenite gumb kako biste podesili vrijeme kuhanja dok se na pecnici ne
prikaze "20:00".

5) Pritisnite " Start/+30sec/Confirm " da zapocnete kuhanje.

Napomena: Jedan korak pri podesavanju vremena rotacionim tasterom iznosi
ovoliko:

0— 1 min : 5 sekundi

1— 5 min : 10 sekundi

5—10 min : 30 sekundi

10—30 min : 1 minuta

30—95 min : 5 minuta 12



"Mikrovalne"
Redni broj

upute

Mikrovalna
Zaslon shaga
P100 100%
P80 80%
P50 50%
P30 30%
P10 10%

2. Gril ili kombinirano kuhanje
Pritisnite jednom " Grill/Combi", na zaslonu ce se prikazati "G". Pritiskajte uzastopno "

a
Grill/lComb " ili okrenite gumb " vr " da izaberete snagu koju zelite, a "G", "C-1" ili "C-
2" ce se prikazivati za svako novo pritiskanje. Zatim pritisnite "Start/+30sec/Confirm '

da biste potvrdili i okrenite " 9 u " da biste podesili vrijeme kuhanja od 0:05 do 95:00.
Pritisnite ponovo " Start/+30sec/Confirm " da zapocnete kuhanje.
Primjer: Ako zelite da iskoristite 55% mikrovalne snage i 45% gril snage (C-1) da
biste kuhali 10 minuta, mozete podesiti pecnicu na sljedeci nacin:

1)

2)

3)

4)

5)

Pritisnite jednom" Grill/Combi" , na zaslonu ce se prikazati " G "

Pritisnite jos jednom " Grill/Combi" ili okrenite gumb da izaberete
combi 1 nacin.

Pritisnite " Start/+30sec/Confirm " da potvrdite i na zaslonu se prikaze "C-
1"

Okrecite gumb da biste prilagodili vrijeme kuhanja dok pecnica ne
prikaze "10:00".

Pritisnite " Start/+30sec/Confirm " da zapocnete kuhanje.

13



"Grill/Combi" upute

Mikrovalna snaga Snaga grila
Redni broj Zaslon
1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

Napomena: Kada prode polovica vremena grilovanja hrane, normalna pojava je da
se pecnica dva puta oglasi zvucnim signalom. Radi sto boljeg grilovanja, okrenite
grilovanu hranu, zatvorite vrata pecnice izatim pritisnite " Start/+30Sec./Confirm " da
nastavite sa pripremom hrane. Bez te operacije, pecnica ce nastaviti sa radom.

13



1 Brzo pokretanje

1) U rezimu spremnosti/ cekanja, pritisnite " Start/+30Sec./Confirm " da zapocnete
kuhanje sa 100% snhage u trajanju od 30 sekundi, a svakim novim pritiskanjem tastera
povecavate vrijeme kuhanja za jos 30 sekundi do ukupnog vremena od 95 minuta.

2) U mikrovalnom kuhanju, grilovanju, kombiniranom kuhaniju ili vr.emenu odmrzavanja,
svakim pritiskom na taster " Start/+30Sec./Confirm " vi produzavate vrijeme kuhanja za
josn30 sekundi.

3) U rezimu spremnosti/ cekanja, okrenite na lijevu stranu gumb 9m kako biste podesili
vrijeme kuhanja sa 100% mikrovalne snage. Nakon izabranog vremena kuhanja, pritisnite "

Start/+30 Sec./Confirm " da zapocnete kuhanje.

2. Odmrzavanje u zavisnosti od tezine

1) Pritisnite jednom taster za odmrzavanje po tezini, " Weight Defrost " i pecnica ce

prikazati "dEF1".

2) Okrenite gumb da izaberete tezinu hrane od 100 g do 2000 g.

3) Pritisnite " Start/+30Sec./Confirm " da zapocnete odmrzavanje.

3. Odmrzavanje u zavisnosti od vremena

1) Pritisnite jednom taster za vrijeme odmrzavanja, Time Defrost " i pecnica prikaze "dEF2".

2) Okrenite gumb da izaberete vrijeme odmrzavanja. Maksimalno vrijeme je 95
minuta.

3) Pritisnite " Start/+30Sec./Confirm " da zapocnete odmrzavanje. Snaga odmrzavanja je P30
i ne moze se mijenjati.

4. Kuhinjski tajmer

1) Pritisnite jednom taster Kitchen Timer/ Clock " i pecnica ce prikazati "dEF2".

2) Okrenite gumb da biste usli u tocno vrileme. (Maksimalno vrijeme kuhanja je 95
minuta).

3) Pritisnite taster Start/+30 Sec ./Confirm " da biste potvrdili podesavanije i indikator sata
ce zasvijetleti.

4) Kada istekne kuhinjski tajmer, indikator sata ce se iskljuciti i zvucni indikator ce se oglasiti

5 puta. Ako je sat podesen (24 - satnog sustav), na zaslonu ce se prikazati trenutno vrijeme.

Napomena: Kuhinjsko vrijeme i kuhinjski tajmer se razlikuju.
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5. Automatski izbornik

1) Ckrenite ma desnu stranu gurb
"Al" do"A8', Stoznad pica, Meso, powrce, tiestening, nepid i kakice.

" da odaberete izbomik i na zaslonu se prikaze

2) Pritisnite " Start/+ 30Sec. /Confirm™ da biste potwrdili.
3 Ckrentegunb " " daizaberete zadanu tezinu nalizbomiku
4) Pritisnite " Start/+30Sec./Confirm" da zapocnete kuhanje.

Rimjer: Ako zdlite ta korigtite "Auto Menu' za priprenu ribe utezini od 350g.

]g Ckreate gurh " " usmjeru kazaljke nasatu dok se nazaslonu re prikaze "AG'.
2) Pritisnite ™ Start+ 30Sec./Confirm * da histe potwdili.
J Owedtetaster " " dabiste izalrdi tezinu ribe dok se ne prikaze "360".
4) Prtisnite Start+ 30Sec./Confirm da biste zapoodli kuhernje.
Tabela izbomika:
[zbomik Tezina Zason
Fica 4009 400
2049 20
A2 33039 K30
Meso 40g 450
A3 20 g 20
Powrce W g 0
40 g 400
A4 _ 50g(sa 450 ni hladhe vode) 50
Tjestenina 1000(sa 800 hadhne vodk) 10
A5 209 20
Krunpir 4004 400
60g 600
A6 20g 20
Riba g 0
40g 450
1sdlica(120 ) 1
AT
Nepitak 2 salice(240 ) 2
3 salice(360m) 3
A8 Pg
: &g &
Kokice

9
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9. Visefazna priprema hrane
Najvise dvije faze pripreme hrane se mogu podesiti. Ako je u visefaznoj pripremi hrane jedna

faza odmrzavanje, onda se odmrzavanje postavlja kao prva faza.
Primjer: Ako zelite da odmrzavate hranu 5 minuta, a daje zatim kuhate 7 minuta sa

80%mikrovalne snage, treba da uradite sljedece:
1) Pritisnite jednom vrijeme odmrzavanja" Time Defrost " i pecnica prikaze "dEF2".

2) Okrecite gumb da biste izabrali vrijeme odmrzavanja dok se ne prikaze
"5:00".
3) " Microwave punite jednom dok se ne pojavi
4) Pritisnite jos jednom Microwave ili okrenite gumb da biste izabrali 80% snage.
5)  Pritisnite Start/+30Sec/Confirm da biste potvrdini na zaslonu je P 80.
6) Okrecite gumb da biste podesili vrijeme kuhanja sve dok pecnica ne prikaze 7:00

7) Pritisnite Start/+30Sec/Confirm da biste zapoceli kuhanje i zvucni indikator ce se oglasiti
jednom za prvu fazu kuhanja, odnosno zapocinje period odmrzavanja; Kada se faza
odmrzavanja zavrsi, zvucni signal se oglasava jos jednom i pocinje druga faza pripreme
hrane. Kadaje kuhanje zavrseno, zvucni signal ce se oglasiti pet puta.

10. Provjera funkcije
1) Tokom mikrovalnog rada, grilovanja ili kombiniranog kuhanja, pritisnite taster " Microwave "

i prikazace se trenutna snaga u trajanju od 3 sekunde. Nakon 3 sekunde pecnica se vraca u

prethodni rad;
2) Tjekom kuhanja pritisnite " Kitchen Timer/Clock " da biste vidjeli vrijeme i ono ce biti prikazano u

trajanju od 3 sekunde.

11. Funkcija zakljucavanja zbog djece

Zakljucavanje: U rezimu spremnosti / cekanja, pritisnite " Stop/Clear " i drzite 3 sekunde.
Oglasice se dugi zvucni signal koji oznacava zakljucavanje zbog djece i na zaslonu
ce se prikazati indikator zakljucavanja i tocno vrijeme, ukoliko je sat podesen; ukoliko

nije, na zaslonu ce biti prikazano"CcZz3".
Otkljucavanje: Dok je pecnica zakljucana, pritisnite "Stop/Clear" i drzite 3 sekunde. Cucete dugi

zvucni signal koji oznacava otkljucavanje.
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Rjesavanje problema

Nomalno

Mikrovalna pecnica ometa prijem

TV signala

Slabo svjetlo u pecnici

Para se skuplja na vratima,
vreli zrak izlazi kroz
ventilacione otvore.

Pecnica je slucajno pokrenuta
dok u njoj nije bilo hrane.

Moze da dode do ometanja prijema radio i TV signala dok
radi mikrovalna pecnica. Slicno ometanje se javlja i kod
drugih  malih elektriCnih aparata, poput mijesalice,
usisivaca i ventilatora. To je normalna pojava.

Pri mikrovalnoj obradi hrane uz nisku snagu, svjetlo u
pecnici moze slabo da sija. To je normalna pojava.

Prilikom obrade hrane iz nje moze da izlazi para. Vecina
pare izlazi kroz ventilacione otvore, ali odredena kolicina
moze da se skuplja na hladnom mjestu, poput vrata
pecnice. To je normalna pojava.

Zabranjeno je ukljucivati pecnicu kada u njoj nema
hrane. To je veoma opasno.

Problem Mogua uzrok Rjesenje
(1) Strujni kabel nije Iskljucite ga iz uticnice. Zatim ga
dobro prikljucen. ponovo prikljucite posle 10 sekundi.

Zamijenite, odnosno ukljucite

Pecnica ne moze da () Osiguracje pregorio il osigurac (moze da ga popravi
se pokrene. iskocio. strucno lice koje je ovlastila nasa
kompanija)

(3) ) Problem sa uticnicom.

Pecnica ne grije.

(4) Vrata nisu dobro
zatvorena.

Isprobajte uticnicu na nekom
drugom elektricnom aparatu.

Pravilno zatvorite vrata.

Sukladno Direktivi za otpadnu elektricnu i elektronicku opremu (WEEE), otpadna
elektricna i elektronska oprema treba odvojeno da se prikuplja i preraduje. Ako u
nekom trenutku u buducnosti bude potrebno da odlozite ovaj proizvod,
NEMOJTE ga bacati zajedno sa kucanskim otpadom. Posaljite ovaj proizvod
odlagalistu elektricne i elektronske opreme, ukoliko isto postoji.



BIH

Mikrotalasna rerna
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S



MJERE OPREZA ZA IZBJEGAVANJE MOGUCEG
PREKOMJERNOG IZLAGANJA MIKROTALASNOJ
ENERGIJI

a) Ne pokuSavajte koristiti ovu rernu sa otvorenim
vratima, jer to moze rezultirati Stetnim izlaganjem
mikrotalasnoj energiji. Vazno je ne lomiti ili ne
rotirati bezbjedosne spojeve na brauvi.

b) Ne stavljajte nikakve predmete izmedu prednje strane rerne |
vrata, ne dopustajte nakupljanje prljavstine ili sredstava za
Cis€enje na povrsinama za dihtovanje.

C) UPOZORENJE: Ukoliko su vrata ili vratni dihtunzi
osteeni, rerna ne smije da se koristi sve dok ih ne
zamjeni struéna osoba.

DODATAK
Ukoliko se uredaj ne odrzava Cistim, to moze da utiCe na njegovu
povrsinu i radni vijek, te da dovede do opasnih situacija.

Specifikacije
Model: MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S
Radni napon: 230V~50Hz
Nazivna ulazna snaga (mikrovalovi): 1250W
Nazivna izlazna shaga (mikrovalovi): 800W
Nazivna ulazna snaga (rostil)): 1000W
Kapacitet pecnice: 23L
Preénik okretnog tanijira: 270mm
Spoljasnje dimenzije: 485x406x293mm
Neto tezina: oko 14.0 kg




VAZNE SIGURNOSNA UPUTSTVA

UPOZORENJE

Za smanjenje rizika od pozara, strujnog udara, fizickih povreda
ili  prekomjernog izlaganja mikrotalasnoj energiji
prilikom koris¢enja Vaseg uredaja, molimo da
se pridrzavate osnovnih mjera opreza, ukljuCujuci i sliedece:

1. Procitajte [ slijediti "MJERE OPREZA ZA
IZBJEGAVANJE MOGUCEG PREKOMJERNOG

IZLAGANJA MIKROTALASNOJ ENERGIJI".
2. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca uzrasta iznad 8 godina

starosti, kao | osobe sa smanjenim fizickim, Culnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja,
ako su pod nadzorom ili posjeduju instrukcije za

upotrebu aparata na  siguran nacin uz razumievanje
opasnosti rukovanja. Djeca ne treba da se igraju sa aparatom.
Ciséenje i odrzavanje ne bi trebalo da obavljaju djeca koja nisu
starija od 8 godina i pod nadzorom.

3. Drzite aparat i naponski kabl van domasaja djece mlade od

8 godina.

4, Ukoliko je strujni kabl ostecéen, mora ga
zamijeniti proizvodac, njegov serviser ili sli¢no
kvalifikovana osoba kako bi se izbjegle povrede. ( Za uredaje sa
Y dodatkom)

5. UPOZORENJE: Uyvjerite se da je uredaj iskljucen prije
mijenjanja sijalice kako biste izbjegli moguénost strujnog udara.

6. UPOZORENJE: Opasno je da bilo ko osim nadlezne osobe izvodi
bilo kakve popravke ili popravke koje ukljuCuju uklanjanje poklopca
koji stiti od izlozenosti mikrotalasnoj energiji.

7. UPOZORENJE: TeCnosti i drugu hranu ne zagrijevati

u zatvorenim posudama jer su poc3||oine eksplozijama.



8. Prilikom grijanja hrane u plasticnim ili papirnim posudama pazite
na rernu zbog opasnosti od vatre.

9. Koristite samo posude prikladno za upotrebu u mikrotalasnim
rernama.

10. U slucaju pojave dima, ugasite rernu ili ju iskljucite iz struje, te
drzite zatvorena vrata rerne kako bi se sprijecila pojava plamena.
11. Mikrotalasno zagrijevanje pica moze dovesti do
odlozenog eruptivnog vrenja, te morate biti pazljivi pri rukovanju
ambalazom.

12. Sadrzaj djecijih bocica i hrane za bebe treba promijesati ili
promucékati prije upotrebe i provjerititemperaturu samog
sadrzaja kako bi se izbjegle opekotine.

13. Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuvana jaja ne treba grijati
u mikrotalasnim rernama, jer mogu eksplodirati, ¢ak i nakon
zavrSetka mikrotalasnog grijanja.

14. Rernu treba redovno Cistiti i uklanjati sve naslage hrane.

15. Ukoliko ne odrzavate rernu u cCistom stanju, moze dodcido
oste€enja njene povrSine $to Ce negativno uticati na zivotni
vijek samog aparata, a i dovodi do potencijalnih opasnosti.

16. Ureda] se ne smije postavljati iza ukrasnih vrata kako bi
se izbjeglo pregrijavanje. (Ovo se ne odnosi na uredaje sa
ukrasnim vratima).

17.  Koristite samo mjerac temperature koji je preporucen za
ovu rernu. (za rerne sa moguénos$¢u upotrebe temperaturnog
mjeraca)

18. Mikrotalasna rerna ne smije se postavljati u ormari¢, osim
ako nije testirana u samom ormaricu.

19. Mikrotalasna rerna mora da radi sa otvorenim ukrasnim vratima.
(za rerne sa ukrasnim vratima)

20. Ovaj aparat je namijenjen upotrebi u domadcinstvu i slicnim
objektima kao $to su:



-kuhinja za osoblje, kancelarije i slicna radna okruzenja

-u hotelima, motelima i sli¢nim boravisnim prostorima

-domacinstva na farmi;

-pansionima.

21. Mikrotalasna rerna namijenjena je zagrijavanju hrane i pi¢a.

Susenje hrane ili odjece i zagrijevanje obloga, papuca, sundera

vlaznih krpa i slicno moze dovesti do rizika povrede, zapaljenja ili

pozara.

22. Metalne posude za hranu i pi¢e ne smiju se upotrebljavati pri
mikrotalasnom kuvanju.

23. Uredaj se ne smije Cistiti uredajem za Ciscenje na paru.

24 Uredaj se koristi kao samostalni aparat.

25. Zadnja strana uredaja treba da bude okrenuta ka zidu.

26.Uredaj nije namijenjen za rad pomocu spoljasnjeg tajmera

ili zasebnog daljinskog sistema kontrole.

27. Temperatura pristupacnih povrsina moze biti veoma visoka
kada je uredaj u upotrebi.

28. UPOZORENJE: Kada se uredaj koristi u kombinovanom

nacinu rada, djeca mogu koristiti uredaj jedino pod nadzorom

odrasle osobe, zbog generisanih temperatura.

PROCITAJTE PAZLJIVO | CUVAJTE ZA BUDUCU
UPOTREBU



Radi smanjenja rizika od tjelesnih povreda
Postavljanje uzemljenja

OPASNOST

Opasnost od elektricnog udara Dodirivanje nekih unutradnjih komponenti
moze izazvati te$ke tjelesne povrede ili smrt.

UPOZORENJE

Opasnost od strunog udara Nepravilha upotreba uzemljenja
moze dovesti do strujnog udara. Ne priklju€ujte aparat u strujnu uti¢nicu
dok se aparat pravilno ne postavi i uzemlji. Ovaj aparat mora da ima
uzemljenje. U slu€aju kratkog spoja elektri¢nog kola, uzemljenje smanjuje
rizik od strujnog udara jer pruza moguénost odvodenja struje na drugo
mjesto. Ovaj aparat ima kabl sa provodnikom za uzemljenje i
odgovaraju¢im utikatem. Utika¢ smije da se prikljuéi samo u
utiCnicu koja je pravilno postavlijena iuzemljena.

Obratite se kvalifikovanom elektricaru ili serviseru ako ne
razumijete potpuno uputstva za uzemljenje ili ako niste sigurni da |i je
aparat pravilno uzemljen. Ako je neophodno koristiti produzni kabl,
koristite iskljuivo onaj koji ima 3 zice.

1. Aparat ima kratak naponski kabl radi smanjenja rizika od zapetljanja ili
zapinjanja o duzi kabl.

2. Ako se koristi duzi kabl:

1) Nazivni napon produznog kabla mora biti barem jednak nazivhom
naponu uredaja.

2) Produzni kabl mora biti uzemljenog tipa s 3 zice.

3) Ako je kabl dugacak, treba ga sprovesti tako da ne pada preko
kuhinjskog elementa ili stola s prednje strane, da ne moze da ga povuce
dijete ili se 0 njega ne moze spoticati.



CISCENJE

Obavezno iskljucite aparat iz strujne uti¢nice.

1. Nakon upotrebe, blago navlazenom krpom ocistite unutrasnjost
rerne.

2. OCcistite dodatke na uobi¢ajan nacin sapunjavom vodom.

3. Okvir i dihtunzi vrata i okolni dijelovi moraju pazljivo da se
ocCiste navlazenom krpom kada se isprljaju.

4. Staklo na vratima rerne ne Cistite abrazivnim sredstvima za
Cis€enje i ne grebite ih ostrim metalnim strugacima jer mozete
da izgrebete povrsinu, $to moze dovesti do pucanja stakla.

5. Savjet za CisCenje - Radi lakseg Cis¢enja zidova unutrasnjosti
sa kojom hrana moze da dospije u kontakt: Stavite pola limuna u
posudu, dodajte 300 ml vode i zagrijevajte na 100% snage

mikrotalasne rerne u trajanju od 10 minuta. Prebrisite rernu suvom,
mekom krpom tako da bude potpuno Cista.

Kuhinjska pomagala

OpreZ! Opasnost od Pogledaite upute o ,MATERIJALIMA
i KOJI SE SMIJU KORISTITI U
tjelesne .povred.e MIKROTALASNOJ RERNI ILI KOJE NE SMIJETE
Opasno je da bilo ko, KORISTITI U MIKROTALASNOJ RERNI“.
osim ovlaéc':enog lica Postoje odredena nemetalna kuhinjska pomagala, koja
L L ) nisu sigurna za upotrebu u mikrotalasnoj rerni.
servisira ili popravlja Ako niste sigurni, moZete da testirate sporna kuhinjska

pomagala na nadin opisan ispod.

ovaj aparat, jer to
uklju€uje skidanje
pOklOpca k0J| Stiti od 1. U posudu pogodnu za upotrebu u

: : : : mikrotalasnoj rerni sipajte1 $olju hladne vode
IZIaganJa mlkrotalasnOJ (250 ml) i stavite u nju sporno kuhinjsko pomagalo.

energijl. 2. Ukljugite aparat na maksimalnu snagu na 1 minut.
3. Pazljivo opipajte komad pribora koji testirate. Ako je
pribor mlak, ne koristite ga u mikrotalasnoj rerni.
4. Ne zagrijevajte ga duze od 1 minute.

Testiranje kuhinjskih pomagala:



Materijali koji se smiju koristiti u mikrotalasnoj rerni
Kuhinjska pomagala Napomene

Posude za

zagrijavanje Slijedite uputstva proizvodaca. Dno posude za zagrijavanje mora da bude bar 5

mm iznad rotirajuée ploge.
Neispravna upotreba moze dovesti do loma rotirajuée ploce.

Servisi za Samo oni pogodni za mikrotalasnu rernu. Slijedite uputstva proizvodaca. Ne

rucavanje koristite naprsle ili okrnjene sudove
Staklene Uvijek uklonite poklopac. Koristite ih iskljucivo za podgrijevanje hrane. Vecina
posude staklenih tegli nije otporna na toplotu i moze puknuti.

Staklenoposude
Koristite samo stakleno posude otporno na toplotu. Vodite racuna da nema
metalnih ivica. Ne koristite napuklo ili oSte¢eno posude.

Kesg za pripremu U gjijedite uputstva proizvodaca. Ne zatvarajte ih metalnom vezicom. Zarezite
rerni otvore za paru.

Papimi tanjirii  oristite ih iskljuivo za brzu pripremu/zagrijevanje. Ne ostavljajte rernu

case _ bez nadzora dok radi.

Papirni ubrusi Njima gokrivaﬁ]e hranu koju odgri%evate i ako Zelite da upija masnoéu. Koristite ih
uz hadZor 1 samo za brzo zagrijévanje.

Njime pokrivajte hranu da ne bi prskala ili u njega umotajte namirnice ako ne

Papir za pe€enje o o
P P ) Zelite da se isuse

Plastika Samo oni pogodni za mikrotalasnu rernu. Slijedite uputstva proizvodaca. Treba
da nosi oznaku ,Pogodno za mikrotalasnu®. Neke plasti¢ne posude omeksaju
kada hrana u njima postane vru¢a. ,Kese za kuvanje hrane“ i dobro zatvorene
plastine kese treba da se zasijeku, probuse ili otvore, kao $to je naznaceno na

ambalazi.
Prijanjajuca folija
Samo pogodna za mikrotalasnu. Koristite je za pokrivanje hrane tokom pripreme

da bi se odrzala vlaznost. Ne dozvolite da prianjajucéa folija dodiruje hranu.

Termometri Samo oni pogodni za mikrotalasne rerne (namijenjeni za meso i kolace).
Masni papir Koristite ga za pokrivanje da biste sprijecili prskanje i isusSivanje.
Materijali koje treba izbjegavati u mikrotalasnoj rerni

Kuhinski pribor Napomene

Aluminijumska tacna _ MozZe da dovede do nastanka elektricnog luka. Prenesite hranu u posudu
pogodnu za mikrotalasnu rernu.




Kartonska ambalaza sa metalnom drSkom Moze da dovede do nastanka elektricnog luka.
Prenesite hranu u posudu pogodnu za mikrotalasnu rernu.
Metal ili kuhinjski pribor sa metalnom ivicom

Metal stiti hranu od mikrovalne energije. Metalna ivica moZe da dovede do nastanka elektricnog
luka.

Metalni uvijadi Mogu da dovedu do nastanka elektrichog luka i plamena u rerni.

Plasi¢ne kese Mogu da izazovu plamen u rerni.

Plasticna pjena Plasti¢na pjena moZe da se istopi ili zaprlja te¢nost kada dospe u
kontakt sa njom .

Drvo Drvo se isusuje pri zagrijevanju u mikrotalasnoj rerni i moze da napukne
ili se raspolovi.




POSTAVLJANJE RERNE

Dijelovi i dodaci Izvadite rernu i sav materijal iz

kutije i unutrasnjosti rerne. Rerna se isporucuje sa

sljedecim dodacima:
Stakleni tanjir
Okretni obruc

Uputstvo za upotrebu 1

Stalak za grill / rostilj (Ne moze se koristiti u
mikrotalasnoj rerni i mora se postaviti na

stakleni tanjir)

A) Upravljacka ploca

B) Osovina za okretanje

C) Okretni obruc

D) Stakleni tanijir

E) Okno za posmatranje

F) Vrata

G) Sistem sigurnosne brave

Postavljanje okretnog obruca

Unutrasnjost

A

Osovina za N
okretanje

Okretni obruc

a. Staklenu plocu nikada ne postavljajte naopacke.
Staklena ploca se mora moci slobodno okretati.

b. Tokom kuvanja potrebno je koristiti stakleni tanjir i
rotirajucu plocu istovremeno.

c. Sva hrana i posude za hranu moraju biti postavljene na
stakleni tanjir za kuvanje.

d. Ako stakleni tanjir ili rotirajuca ploca napuknu ili se
slome, obratite se najblizem servisnom centru.

e. Smrznutu hranu nikada ne stavljajte na toplu rotirajucu

plocu.
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1

Instalacija na radnu
povrsinu

Uklonite sav ambalazni materijal i dodatke.
Provjerite ima |li ostecenja na rerni,
poput ogrebotina ili ostecenih vrata. Ne

instalirajte rernu ukoliko je ostecena

Instalacija
Izaberite ravnu povrsinu koja
pruza dovoljno otvorenog
prostora za ulazne i/ ili izlazne
otvore.

(1) Minimalna visina ugradnje je
85cm.

(2) Zadnja povrsina uredaja
mora biti postavljena uz zid.
Ostavite minimalni razmak od
30cm iznad rerne, a potreban je
minimalni razmak od 20 cm
izmedu rerne i okolnih zidova.
(3) Ne uklanjajte nozice sa dna
rerne.

(4) Blokiranje ulaza ifili izlaza za
vazduh moze da osteti rernu.

Kuciste: Uklonite zastitnu foliju sa povrsine
kucista mikrotalasne rerne. Ne uklanjajte
svjetlo smedu Mica navlaku koja je
pricvrscena za unutrasnjost rerne, a
sluzi za zastitu magnetrona.

(5) Postavite rernu sto je
dalje moguce od radija itv
prijemnika. Rad
mikrotalasne rerne moze da
izazove smetnje u vasem
radijskom ili televizijskom
prijemu.

2. Ukljucite rernu u
standardnu kucnu strujnu
uticnicu. Napon ifrekvencija
treba da odgovaraju radnom
naponu rerne, navedenom
na plocici s tehnickim
podacima.

UPOZORENJE: Ne
postavljajte rernu iznad
sporeta ili drugih toplih
uredaja. Ukoliko se instalira u
blizini ili iznad izvora toplote,
rerna bi se mogla ostetiti, i na
taj nacin ponistiti garanciju za
ovaj uredaj.

Dostupna povrsina moze biti
vruca tokom rada.



Upotreba uredaja

1. Postavljanje sata

Kada je mikrotalasna rerna ukopcana u napon, na ekranu se prikazuje ,0:00%, a
zvucni signal se oglasi jedanput.

1) Dva puta pritisnite “Kuhinjski tajmer/Sat" da izaberete funkciju sata; cifre sata ce
poceti da trepere.

2) Okretanjem tastera # podesite sat u opsegu od 0 do 23.
3) Pritiskanjem tastera" Kuhinjski tajmer/Sat " cifre minuta pocinju da trepere.

4) Okretanjem tastera lTI podesite minute u opsegu od 0 do 59.
5) Pritisnite " Kuhinjski tajmer/Sat " da biste zavrsili postavljanje sata; Znak. ":" ce
poceti da treperi i zasvijetlice vreme
Napomena: 1) Ukoliko sat nije podesen, nece raditi kada je uredaj ukljucen.
2) Ako tokom postavljanja sata pritisnete " Stop/Clear (Obrisi) ", rerna se
automatski vraca na prijasnji status.

2. Mikrovalna obrada hrane

Pritisnite jednom " Microwave", na ekranu ce se prikazati "P100". Uzastopnim

pritiskanjem " Microwave " ili okretanjem tastera B3 jzaberite zeljenu snagu i
"P100", "P80" "P50", "P30" ili "P10" ce se prikazivati za svako dodatno pritiskanje.
Zatim pritisnite " Start/+30sec/Confirm " da biste potvrdili izabrani nivo snage i okrenite

" kako biste podesili vrijeme kuvanja 0:05 do 95:00. Pritisnite ponovo "
Start/+30sec/Confirm " kako biste zapoceli kuvanje.
Primer: Ako zelite da koristite 80% mikrotalasne snage za kuvanje od 20 minuta,

mozete podesiti rernu na sljedeci nacin:
1) Jednom pritisnite " Microwave " , na ekranu se prikaze "P100".

2) Pritisnite jos jednom  Microwave " ili okrenite taster ® da biste izabrali 80%
mikrotalasne snage.
3) Pritisnite " Start/+30sec/Confirm " da potvrdite i na ekranu se prikaze "P 80"

4) Okrenite taster kako biste podesili vrijeme kuvanja dok se na rerni ne prikaze
"20:00".

5) Pritisnite " Start/+30sec/Confirm " da zapocnete kuvanje.

Napomena: Jedan korak pri podesavanju vremena rotacionim tasterom iznosi

ovoliko:

0— 1 min : 5 sekundi

1— 5 min : 10 sekundi

5—10 min : 30 sekundi

10—30 min : 1 minuta

30—95 min : 5 minuta 12



"Mikrotalasna” uUputstvo

Redni broj Ekran Mi.'ls(rrltzj;glaaSi
1 P100 100%
9 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%

2. Gril ili kombinovano kuvanje
Pritisnite jednom " Grill/Combi", na ekranu ce se prikazati "G". Pritiskajte uzastopno "

Grill/Comb " ili okrenite taster IV da izaberete snagu koju zelite, a "G", "C-1" ili "C-
2" ce se prikazivati za svako novo pritiskanje. Zatim pritisnite "Start/+30sec/Confirm '

da biste potvrdili i okrenite " 9 u " da biste podesili vrijeme kuvanja od 0:05 do 95:00.
Pritisnite ponovo " Start/+30sec/Confirm " da zapocnete kuvanje.
Primjer: Ako zelite da iskoristite 55% mikrotalasne snage i 45% gril snage (C-1)
da biste kuvali 10 minuta, mozete podesiti rernu na sljedeci nacin:

1)

2)

3)

4)

5)

Pritisnite jednom" Grill/Combi" , na ekranu ce se prikazati " G "

Pritisnite jos jednom " Grill/Combi" ili okrenite taster da izaberete
combi 1 nacin.

Pritisnite " Start/+30sec/Confirm " da potvrdite i na ekranu se prikaze "C-
1"

Okrecite taster da biste prilagodili vrijeme kuvanja dok rerna ne
prikaze "10:00".

Pritisnite " Start/+30sec/Confirm " da zapocnete kuvanje.
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Grill/Combi" uputstvo

Mikrotalasi - snaga Snaga grila
Redni broj Ekran
1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

Napomena: Kada prode polovina vremena grilovanja hrane, normalna pojava je

da se rerna dva puta oglasi zvucnim signalom. Radi sto boljeg grilovanja, okrenite
grilovanu hranu, zatvorite vrata rerne izatim pritisnite " Start/+30Sec./Confirm " da
nastavite sa pripremom hrane. Bez te operacije, rerna ce nastaviti sa radom.
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1 Brzo pokretanje

1) U rezimu mirovanja/ cekanja, pritisnite " Start/+30Sec./Confirm " da zapocnete
kuvanje sa 100% snage utrajanju od 30 sekundi, a svakim novim pritiskanjem tastera
povecavate vrijeme kuvanja za jos 30 sekundi do ukupnog vremena od 95 minuta.

2) U mikrotalasnom kuvanju, grilovanju, kombinovanom kuvanju ili vremenu odmrzavanja,
svakim pritiskom na taster " Start/+30Sec./Confirm " vi produzavate vrijeme kuvanja za
jos 30 sekundi.

3) U rezimu mirovanja/ cekanja, okrenite na lijevu stranu taster m kako biste podesili
vrijeme kuvanja sa 100% mikrotalasne snage. Nakon izabranog vremena kuvanja, pritisnite
" Start/+30 Sec./Confirm " da zapocnete kuvanje.

2. Odmrzavanje u zavisnosti od tezine
1) Pritisnite jednom taster za odmrzavanje po tezini, " Weight Defrost " i rerna ce prikazati
"dEF1".

2) Okrenite taster da izaberete tezinu hrane od 100 g do 2000 g.

3) Pritisnite " Start/+30Sec./Confirm " da zapocnete odmrzavanje.

3. Odmrzavanje u zavisnosti od vremena

1) Pritisnite jednom taster za vrijeme odmrzavanja, Time Defrost irerna prikaze "dEF2".

2) Okrenite taster da izaberete vrijeme odmrzavanja. Maksimalno vrijeme je 95
minuta.

3) Pritisnite " Start/+30Sec./Confirm " da zapocnete odmrzavanje. Snaga odmrzavanja je P30
i ne moze se mijenjati.

4. Kuhinjski tajmer

1) Pritisnite jednom taster " Kitchen Timer/ Clock " i rerna ce prikazati "dEF2".

2) Okrenite taster " I"'Il " da biste usli u tacno vrijeme. (Maksimalno vrijeme kuvanja je 95
minuta).

3) Pritisnite taster " Start/+30 Sec ./Confirm " da biste potvrdili podesavanije i indikator sata
ce zasvijetleti.

4) Kada istekne kuhinjski tajmer, indikator sata ce se iskljuciti i zvucni indikator ce se oglasiti
5 puta. Ako je sat podesen (24 - satnog sustav), na ekranu ce se prikazati trenutno vrijeme.

Napomena: Kuhinjsko vrijeme i kuhinjski tajmer se razlikuju.
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5. Automatski izbornik

1) Okrenite na desnu stranu gumb " " da odaberete izbornik i na zaslonu se prikaze
"A-1" do "A-8", sto znaci pica, meso, povrce, tjestenina, napici i kokice.

2) Pritisnite " Start/+ 30Sec. /Confirm " da biste potvrdili.

3) Okrenite taster " " da izaberete zadanu tezinu na meniju.

4) Pritisnite " Start/+30Sec./Confirm " da zapocnete kuvanje.
Primjer: Ako zelite ta koristite "Auto Menu" za pripremu ribe u tezini od 350g.

1) Okrecite taster " " u smjeru kazaljke na satu dok se na ekranu ne prikaze "A-6".
2) Pritisnite " Start+ 30Sec./Confirm " da biste potvrdili.

3) Okrecite taster " " da biste izabrali tezinu ribe dok se ne prikaze "350".

4) Pritisnite Start+ 30Sec./Confirm " da biste zapoceli kuvanje.

Tabela menija:

Men Tezina Ekran
Al 200 g 200
Pica 400 g 400
250 g 250
A-2 350 g 350
Meso 450 g 450
200
A3 200 g
Povrce 300 g 300
400 g 400
A-4 50g(sa 450 ml hladne vode) 50
Tjestenina 100g(sa 800ml hladne vode) 100
A-5 200 g 200
Krompir 400 g 400
600 g 600
A-6 250 ¢ 250
Riba 350 g 350
450 g 450
; 1
A7 1 solja(120 ml)
Napitak 2 solje(240 ml) 2
3 solje(360ml) 3
A8 509 50
85¢g 100
Kokice 100

100 g
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9. Visefazna priprema hrane
Najvise dvije faze pripreme hrane se mogu podesiti. Ako je u visefaznoj pripremi hrane jedna

faza odmrzavanje, onda se odmrzavanje postavlja kao prva faza.
Primjer: Ako zelite da odmrzavate hranu 5 minuta, a daje zatim kuvate 7 minuta sa

80%mikrotalasne snage, treba da uradite sljedece:
1) Pritisnite jednom vrijeme odmrzavanja" Time Defrost " i rerna prikaze "dEF2".

2) Okrecite taster da biste izabrali vrijeme odmrzavanja dok se ne prikaze
"5:00".

3) " Microwave punite jednom dok se ne pojavi

4) Pritisnite jos jednom Microwave ili okrenite taster da biste izabrali 80% shage.

5)  Pritisnite Start/+30Sec/Confirm da biste potvrdini na ekranu je P 80.

6) Okrecite taster da biste podesili vrijeme kuvanja sve dok rerna ne prikaze 7:00

7) Pritisnite Start/+30Sec/Confirm da biste zapoceli kuvanje i zvucni indikator ce se oglasiti
jednom za prvu fazu kuvanja, odnosno zapocinje period odmrzavanja; Kada se faza
odmrzavanja zavrsi, zvucni signal se oglasava jos jednom i pocinje druga faza pripreme
hrane. Kadaje kuvanje zavrseno, zvucni signal ce se oglasiti pet puta.

10. Provjera funkcije
1) Tokom mikrotalasnog rada, grilovanja ili kombinovanog kuvanja, pritisnite taster 1Microwave '

i prikazace se trenutna snaga u trajanju od 3 sekunde. Nakon 3 sekunde rerna se vraca u

prethodni rad;
2) Tokom kuvanja pritisnite " Kitchen Timer/Clock " da biste vidjeli vrijeme i ono ce biti prikazano u

trajanju od 3 sekunde.

11. Funkcija zakljucavanja zbog djece

Zakljucavanje: U rezimu mirovanja / cekanja, pritisnite " Stop/Clear " i drzite 3 sekunde.
Oglasice se dugi zvucni signal koji oznacava zakljucavanje zbog djece i na ekranu
ce se prikazati indikator zakljucavanja i tacno vrijeme, ukoliko je sat podesen; ukoliko

nije, na ekranu ce biti prikazano " cz z3 "
Otkljucavanje: Dok je rerna zakljucana, pritisnite "Stop/Clear" i drzite 3 sekunde. Cucete dugi

zvucni signal koji oznacava otkljucavanje.
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Rjesavanje problema

Mikrotalasna rerna ometa prijem

TV signala

Slabo svjetlo u rerni

Para se skuplja na vratima,
vreli vazduh izlazi kroz
ventilacione otvore.

Rernaje slucajno pokrenuta
dok u njoj nije bilo hrane.

Nomalno

Moze da dode do ometanja prijema radio i TV signala do
radi mikrotalasna rerna. Slicno ometanje se javlja i kod
drugih  malih  elektricnih aparata, poput mjesalice,
usisivaca i ventilatora. To je normalna pojava.

Pri mikrotalasnoj obradi hrane uz nisku snagu, svjetlo u
rerni moze slabo da sija. To je normalna pojava.

Prilikom obrade hrane iz nje moze da izlazi para. Vecina
pare izlazi kroz ventilacione otvore, ali odredena kolicina
moze da se skuplja na hladnom mijestu, poput vrata
rerne. To je normalna pojava.

Zabranjeno je ukljucivati rernu kada u njoj nema
hrane. To je veoma opasno.

Problem Mogua uzrok Rjesenje

(1) Strujni kabl nije Iskljucite ga iz uticnice. Zatim ga

dobro prikljucen. ponovo prikljucite posle 10 sekundi.

Zamijenite, odnosno ukljucite

Rerna ne moze da (2) Osigurac je pregorio il osigurac (moze da ga popravi
se pokrene. iskocio. strucno lice koje je ovlastila nasa
kompanija)

(3) ) Problem sa uticnicom.

Rerna ne grije. (4) vr

ata nisu dobro
zatvorena.

Isprobajte uticnicu na nekom
drugom elektricnom aparatu.

Pravilno zatvorite vrata.

U skladu sa Direktivom za otpadnu elektricnu i elektronsku opremu (WEEE),
otpadna elektricna i elektronska oprema treba odvojeno da se prikuplja i
preraduje. Ako u nekom trenutku u buducnosti bude potrebno da odiozite ovaj
proizvod, NEMOJTE ga bacati zajedno sa kucnim otpadom. Posaljite ovaj
proizvod odlagalistu elektricne i elektronske opreme, ukoliko isto postoji.



MKD

MunkpobpaHoBa neuyka
YMNATCTBO 3A YINOTPEBA

MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S



MEPKW 3A TPETIMA3NNBOCT 3A N3BEIMHYBAHE
HA MO>XHO MNMPEKYMEPEHO UCIYLWUTAHE HA

MMKPOBPAHOBIW 3PAL
(@ He ce obnaysajTe gaja kopuctTuTe oBaa MMKpobpaHoBa

neyka co OTBOpPEHa BpaTHMYKa buaejkn Toa MOXe Aa pesyntupa
CO UCnyLUTaHe Ha LUTETHU MUKPOOpaHOBM 3paun. BaxHo e aa
He M KpLUMTe unn potupate 6e36e4HOCHUTE CMOjKK

(6) He nocrtaByBajTe HMKaKkBU npegMeTy Nomery npegHara
CTpaHa Ha pepHara v BpatHuykara, He [403B0OJ/1yBajTe
Hacobvpare Ha HeYnCToTuja UIn CpeacTBa 3a YNCTEHE Ha

noBpLUMHATA 3a 3aTBoparse.
() MPEAYMNPEAYBAHSE: OKOMIKY BpaTHUYKaTa uim

[INXTOH3UTE Ha BpaTHMYKAaTa Ce OLITETEHW, MUKpOBpaHoBaTa
neyka He cMee fa ce KOpUCTY Ao/ieKa He GuaaT CMEHeTH of

CTPY4HO NULLe.

OOOATOK

[OKO/IKy ypenoT He ce oApXyBa YMCT, Toa MOXe Aa Bvjae Ha
HeroaTa MoBpLUMHA PaGOTHMOT BEK, Na Aa A0Befe A0 OnacHM
cUTyauum.

Cneuundmkaymnm

Mogen: MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S
HanoH 3a pa6ota: 230V~50Hz

HomuHanHa BnesHa MOKHOCT: 1250W

HomuHaHa Bne3Ha MOKHOCT: 800W

HomuHanHa BnesHa MokHocT (Grill): 1000W

KanauuteT Ha pepHarta: 23L

[vjameTap Ha poTaumoHaTa YuHuja 270mm

HaagopellHn AMMeH3nu: 485x406x293mm

HeTo TexuHa: okony 14.0 kg



BAXHN NMHOOPMALUN 3A BESBEAHOCT
NMPEAYMNPELYBAHE

3a HamaslyBate Ha pPU3MKOT Of, noxap, yaap og cTpyja, on3nyku
noBpean Win nNpekyMepHo ncnywrawe Ha MUKpobpaHoBa
eHepruja npu ynotpeba Ha Bawwwmot ypea Be monnve ga ce
npuapxxysate KOH OCHOBHUTE MepKM 3a NpeTnas/iMBocCT,
BKJ/Ty4yBajku ro v c/iejHOBO.

1 MpouutajTe n npugpxysajte ce KoOH * MEPKW 3A
MNMPETMA3NNBOCT 3A MBBETHYBAHKLE HA MOXXHO
MPEKYMETHO NCMNYWTAKRLE HA MUKPOBPAHOBW
3PALN.

2. OBaj ypea Moxart aa ro kopucrtaT geua Hag 8 roavMHN CTapocT,
Kako 1 nuua co HaManeHn uanykn, ayauTUBHN U MEHTa/THU
CMOCOBGHOCTM MNN CO HEAOCTATOK Ha UCKYCTBO U 3HAEHE,aKo ce
noA, HaA30p UM nocedyBaaTt MHCTPYKUMM 3a ynoTpeba Ha
anapaToT Ha 6e36eeH Ha4YMH MM ako ce 3ano3HaTu co
OMacHOCTUTE Of paKyBareTo. UnCTerwe 1 0apXKyBare He ou
Tpebano ga obasyBaar AeLa Kou He ce noctapu of 8 roavHu u

rnog, Haz3op.

3. He ro gpxxeTte anapaToT 1 HEroBMoT kaben Ha godart of aeua
nomnagn of 8 rognHu.

4. [IoKONKy ce OLUTeTH CTPYjHUOT Kaben, Tpeba Aa ro 3ameHu

npon3BognTeNoT, oB1aCTeEH CepBUC WU CJTUHHU
KBaI'II/ICbI/IKyBaHI/I nda 3a ga N36erHeTe MOXXHUTE ONacHOCTMW.

(Camo 3a ypep co gogaTtok Y.

5. MPEAYMNPEAYBAHE: YBepeTe ce geka ypenor e
NUCKNy4YeH npepa gaja MeHyBaTte nlambarta kako 6u ja
ns3berHase MOXHOCTa 3a efleKTpuyeH yaap.



6. NMPEAYMNPEALYBAHE: OnacHo e 3a Koro 6usio ocBeH 3a
KBanudnkyBaHoO nuue ga cnposeje cepBucupare wiv
nonpaska Koja BK/ydyyBa OTCTpaHyBake Ha KanakoT KOj HyAan
3awTnTa 04 U3NnoxyBsawe Ha MUKpobGpaHoBaTa eHepruja.

7. NMPEAYTNPEAYBAHE: TeyHocTuTE M XpaHaTa He cMmeat
[la ce 3arpeBaaT BO 3aTBOPEHU cafoBu 6Uaejkn Moxart

Aa ekcnioanpaar.

8. lMpwn 3arpeBame Ha XxpaHaTa BO NJACTUYHU N XapTUEHMU
caZloBu, BHMMaBajTe Ha pepHaTta nopaanm MOXHOCT 0/
3anannBocT.

9. KopucteTte caMo cafjoBU KOU ce MOrogHu 3a ynotpeba
BO MUKpPOGpPaHOBU pPepHN.

10. Aokonky 3abenexuTte Yaf, yraceTte ro unm nUcknydere
ro ypeaoT o4 CTpyja 1 ApXeTe ja 3aTBOpeHa BpartaTta of
pepHaTa Kako 61 ce yracun OrHor.

11. peereTO Ha HanNMTOUMTE BO MUKpOOpaHoBaTa rnevka Moxe ga

pe3ynTupa co 3aKacHeTo epynTBHO Bpuere, 3aToa Tpeba aa ce
BH/MaBa CO paKyBaHETO CO CafloBMUTE BO KOM Ce Haora TeYHocTa.

12. 3a pa ce wusberHar wusropeHnuUm, cogpxunHata Ha
AeTCK/Te Wunkba 1 TernmTe co feTcka xpaHa Tpeba ga ce
npomMewaar win npotpecaT npeg xpaHewe, nputoa v ga um
ce nposepu Temneparypara.

13. Jajua BO nywina u TBPAO BapeHu jajua He Tpeba aa ce

3arpeBaar BO MMKpOGpaHoBa neyka, buaejkm Moxe aa ekcnioau-
paar, oypwu 1 no 3aBplLUyBarke Ha 3arpeBareTo BO rneykara.
14. PepHaTa mMopa pefoBHO Aa ce YiCTU U ga ce oacTpaHyBaart

TaU1031UTE O XpaHa.

15. HeopgpxXyBaweTo Ha neykara yncTa, MOXe Aa fosene oo
nponarake Ha Hej3UHUTE MOBPLUMHKM, LITO Mak MoXe [Aa ro ckpartu
BEKOT Ha Tpaewe Ha ypenoT v Aa pe3yntmpa co OnacHu
cuTyaumn.



16. YpenoT He cmee Aa ce NocTaByBa 3aj AekopaTuBHa
BpaTta Kako 61 ce nsberHano nperpesarwe (OBa He ce
npMMeHyBa 3a ypeauTe COo yKpacHa BpaTta).

17. KopucTeTe ja caMo coHfaTa 3a Temnepartypa koja ce

npenopavysa 3a oBaa nevka( 3a neyky cHabAeHN co MHcTanaumja

3a KOpUCTEHE Ha COHAM 3a NpoBepKa Ha Temneparypa).
18. MukpobpaHoBaTa neyka He cMee Aa ce Brpajysa BO KyjHCKUTe

e/leMeHTN OCBEH ako Guna TecTupaHa 3a BrpafeHn efleMeHTHU.
19. Mpn paboTereTo, AeKopaTUBHaTa BpaTa Mopa fa oCTaHe
OTBOpPEHa (3a Neykn co aekopaTUBHN BpaTw).
20.0B0j anapat e HaMeHeT 3a ynoTpeba BO AOMaKNMHCTBA U
C/INYHN OBjEKTN KaKo LUTO CE:
- KyjHa, KaHuenapuja W CAMYHM  paboTHM  npocTopun
- BO XOTe€N, MOTENN U CINYHU pe3naeHLnn
- CeJICKM KyKW,
- NpeHoKMLLTA.
21. MvkpobpaHoBaTa pepHa € HaMeHeTa 3a 3arpeBare xpaHa U
nujanoun. Cyllewe Ha XxpaHa uin obneka win 3arpeBake Ha
BNI@XHW TKAEHMHWU, OOYBKW, CYHrepu, Kpnv v CANYHKU npeamMeTn
MOXe [a [oBefe [0 NnoBpeau, 3anasnyBame Uav noxap.
22. BO TEKOT Ha rotBeHeTo BO MUKpPOGpaHoBaTa pepHa He
€ [03B0/1IeHa ynoTpeba Ha MeTa/lHM CafioBM 3a XpaHa U
nujanoum.
23. Ypepnot He Tpeba fga ce 4ncTu Co yMicTad Ha napea.
24. Ypepnot Tpeba ga CTon camoCTOjHO, HEMPUMUEH A0 APYru
ypeau.
25. 3agHaTa cTpaHa 6u Tpebano ga 6uae 3aBpTeHa KoH s"ao”



26. YpepnoTt He e HaAMeHeT 3a ynpaByBake Mo nat Ha

eKCTepPHU TajMep Wan Apyrn CUCTEMU 3a AaneUYnHCKo
ynpaBayBake.

27. Temnepartyparta Ha JONUPHUTE NOBPLINHK MOXe fa
6uae Bucoka Kora anapartoTt paboTu.

28. MPEAYMNPEAYBAHE: 3a Bpeme Ha kKopuctekwe

Ha ypeaoT Ha Aeua Ao3BoneTe ynotpe6a camo noj
HaA30p.

BHUMATEJIHO NMPOYUTAJTE TO

YNATCTBOTO N BHUMATEJ/IHO HYBAJTE TO.



3a HamanyBawe Ha pU3UKOT o4 (hU3UYKU

noBpeau Npu ysemjyBatse.
OMACHOCT

OnacHoT of CTpyeH yaap.
[lonvpareTo Ha HEKOW MHTEPHM

KOMIMOHEHTU MOXe Aa npegni3Bnka

CEPUWO3HM NINYHW NOBPEAM UMK
CMPT.

He packnonyBajTe ro oBoj anapar.

NMPEAYMNPEAYBAKE
OnacHocT og CTpyeH yaap.
HeuncnpaBHoTO y3eMjyBare
MOXe fa poBefe A0 CTpyeH
yaap. He BknydyBaTe ro
ypenoT BO LUTEKep 3a CTpyja
fojeka  ucnpaBHO He 1o
MHCTanmparte 1 ysemjure.

OBoj ypen Mopa pa 6Ouge
y3eMjeH. Bo cnyyaj Ha kpaTok
CTPYEH Cnoj y3eMjyBareTO ja
HamanyBa  onacHocta  of
CTPYEH yaap CO U3NE3HN Xnum
3a enekTpu4yHa cTpyja.

OBOj ypes e onpemeH co y3em-
JEH CTpyeH kaben n NpuKny4ok
CO KOHTaKkT 3a y3ewmjyBame.
Mpuknyyokor Tpeba pa ce
BKMy4M BO UCMPaBHO WHCTanu-
paH 1 y3eMjeH LTekep.

KoHcynTtupajTe ce co
KBanMuKyBaH enekTpuyap mnm
cepBuUcep A0KOMKY LIENOCHO He
r pasbupare ynarcreara 3a
y3emjyBar-e Unv JOKOMKY He
CTe CUrYPHW Januv ypenor e
NCNpaBHO y3EM|EH.

[lokonky moparte ga Kopuctute
npopomkeH kaben, kopucrete
camo NpoAoImkeH kaben co Tpu
NPUKy4oKa.

1. CrpyjHmnot kaben e kpaTok
3a fa ce Hamanart pusuumTe of,
cnneTkyBare Mo AOSKMHaTa Ha
CTPYjHMOT kaben.

2. [Jokonky ce KopwucTu nogonr
CTpyeH kaben wnnn npoaosmKeH
kaben:

1) HomwuHanHaTta MoK Ha
CTPYjHMOT kaben nnm
NpoaomMKHMOT Kaben mopa aa
Ouae egHakoB UK NOronem og,
HOMMHanNHaTa MoK Ha ypeaorT.

2) TlpopomkHMOT kaben mopa
na buge og ysemjeH Tun.

3) TMNogonrmoTr cTpyeH kaben
Tpeba ga ce HaMeCTu Taka LWTo
HEeMa ga BUCKU npeky paboT Ha
paboTHUTE NOBPLUNHL UMK Macu
kage Oy Moxeno geuata ga ro
noesneyar wunu crnyvajHo ga ce
conHar.



UNCTEHE

3a40/MKNTENHO UCKyYeTe ja neykata of, CTPYJHUOT wTekep.

1. TlNocne ynotpe6arta, BHATPELIHOCTA Ha neykata McUyucreTe ja
NIeCHO CO BlaXxHa Kpna.

2. [dopaTtoumte mcymcTeTe rMm Ha BoOoOGMYaeH HauyMH BO BOoja CO
canyH.

3. Kora ce BasikaHu, pamkaTa Ha Bparara, OTBOPOT U cocefHuTe
aenosu Tpeba BHUMATE/IHO Aa Ce UcUYMcTaT Co BiaxHa Kpna.

4. He kopucTeTe jaku abpasuBHM CPETCTBA 3a YNCTEHE UK
OCTPU MeTas/IHU CTPYrOTUHU 3a YNCTEeHE Ha CTak/0To o4 BpartaTa
Ha neuykata, 6uAaejkn moxe fa ce usrpebe nospLiMHaTa, LWTO
MOXe fa pe3ynTupa CO Kpwehe Ha CTakioTo.

5. CoBeT 3a ynucrtewe - 3a /1IeCHO 4YMCTEeHEe Ha BHATpelHocTa Ha
neykata of, MpCHa XpaHa, cTaBuTe nosa JIMMOH BO YMUHU]jaA,
popagete 300mn Boja. M3bpulieTe ja neykarta co Meka, cyBa
Kpna.

MornegHeTe ro ynaTcTBoTo 3a “ Matepujasin Kou Moxart

[a ce kopucTar BO MMKpo6paHoBaTa nevka Wi kou om
NP EIDII—IAS“ 4 BOCT Tpebano aa ce usberHysaar ". MocTojat ogpeaeHn
OnacHocT oA noBpepa HeMeTa/IHW CafioBy KW He ce 6e36eaHm 3a ynotpeba Bo
CepsucupamweTo nnu MyKpobpaHoBaTa neuka. JLoKOsIKKy MOCTOM COMHEX, Tue
nonpaBareTO Ha Mneykarta CafioB/ MOXETe Aa MM TecTypare Ha nogosy OnuULLIaHNOT

. Ha4nH.
BKYUYBajKu 10 U TprawbeTto

Ha KanakoT KOj WTWTY o~ |ecT 3acafosu. .
1 HanonHeTe ro cafioT Koj ro TecTupare 3a ynorpeta Bo

MUKpoGpaHoBa eHepruja,e MUKpOGpaHOoBa Neuka co 1 wonja naaHa Boaa250mn).
OMacHoO 3a CeKoro ocBeH 2. 30BpeTe ja Ha MakcUMasHa MoK eaHa MUHyTa
3a CTPYUHO JMLe. 3. BHUMAaTe-/HO JOMpeTe ro cagoT. [oKOMKY MpasHUoT
Caf} € TONOA, He 10 KOPUCTUTE 3a TOM/IEHE BO
MUKPOGPAHOBATA Mevka.
4. He ja NPeckokHyBajTe MUHYTATA 33 30BMparLe Ha

BoJaTa.



MATEPWIANI CUTYPHW 3A YTOTPEBA BO MNKPOBEPAHOBA PEPHA

Cap

CrakneHu Ternm
CrakneHu cagosu
Kecu 3a nevewe

BO pepHa

XapTneHn YnHum
1 wonju

XapTneHu
candetn

XapTuja 3a
Konaum

Mnactuka

MnactnyHa
ctonvja

TepmomeTpu

MacHa xapTuja

HanomeHa

Cekorall oTcTpaHyBajTe o kanakoT. KopucteTe v 3a
3arpeBatbe [j0/leka xpaHaTa He cTaHe Tonsa. MoBekeTo
TErNn He ce OTMOPHW HAa TOM/IMHA W MOXe fa NyKHaT.

cafoBuUTe HEe CMee aa MMa MeTaslHU pa6OBVI. He
KOPUCTETE HanykKHaTh Wan owTeTeHn caaoBu.

MpuapxyBajTe ce [0 ynatcrBata Ha npou3BoAMTeNoT. He
M 3aTBOpajTe CoO MeTanHa BpBKa. HanpaseTe oTBOpY 3a
[la MOXe Aa u3fneryea napeara.

KopucteTe M UCKIYyuMBO 3a_ KpPATKOTPAjHO TrOTBEH:€/
3arpeBarbe. He 1M ocTaBajte 6e3 HaA3op BO TEKOT Ha
roTBeHEeTo.

KopucTeTe 1 3a NpekpuBake Ha XxpaHarta 3a 3arpeBarbe 1 3a
ynuBake Ha MacHoTMlata. KopucteTte v nog Haasop
VCK/TYUMBO 3@ KPaTKOTPaj HO FOTBEHE.

KopucTeTe ja kako kanak 3a fia crpednuTe npckarbe uau
Kako 06BMBKa 3a roTBEHE Ha napea.

VcknyumBo oHaa Koja e morogHa 3a ynotpeb6a Bo MUKpobpaHoBa
pepHa. MpuapxyBalre ce A0 ynaTcTBaTa Ha npov3BedyBayoT. bu
Tpebano ga buge osHauveHa co “Microwave Safe”. Hekomn
nnacTu4HK, Caf0BU OMeEKHyBaaT fofieka XpaHaTa BO HUB ce
3arpeBa. ,Kecute 3a rotBere" 1 LUBPCTO 3aTBOPEHUTE MIACTUYHM
Kecu 3aceuvete ru, npogynyeTe MM UM octaBeTe M OTBOPEHU
cnopepj ynaTcTBOTO Ha NakyBakETO.

McknyunBo OHaa koja e morogHa 3a ynotpe6a Bo
MUKpobpaHoBa pepHa. KopucTeTe ja 3a npekpuBarbe Ha
XpaHaTa BO TEKOT Ha rOTBEHETO 3apajyn 3a4pXKyBare Ha
Bnarata. lnactvuHata ¢onuja He 61 cmeena faja gonupa
XpaHara.

McknyunBO OHME Kou ce MOrofHu 3a ynotpe6a Bo
MUKpo6paHoBa pepHa. (TepMOMETPU 3a MECO W Kosauu).

KopucTeTe ja Kako kanak 3a crpedyBarbe Ha NpckakeTto U
3a 33/ pXyBarbe Ha Bnarara.

MATEPVIATIN HEMOTOAHN 3A YTIOTPEBA BO MVKPOBPAHOBA PEPHA

Cap,

ANYMUHUYMCKU
YMHUN

CapoBW 3a XxpaHa co
MeTasiHa aplLuka

MeTanHn cagoBu
1N cagoBu co
MeTasTH paboBu

MeTasiHN BpBKU

XapTneHn kecu

Ctuponop

fipso

HanomeHa

Moxe aa npeausBukaat uckpu. NpemecTeTe ja xpaHaTta
BO cafl NorofieH 3a Mukpo6paHoBa pepHa.

Moxe fa npeausBukaaT uckpu. NpemecTteTe ja xpaHaTa
BO cajl NorofieH 3a Mukpo6paHoBa pepHa.

MeTasioT ja WITUTU XpaHaTta of MUKpobpaHoBaTa
eHepruja. MeTanHuTe pa6oBu Moxe Aa npeaussukaat
UCKPMW.

Moxe Aa npeausBMKaaT UCKPW M OraH BO pepHara.
Moxe Aa npeausBMKaaT oraH BO neuvkara.

CTUpONOpoT MOXe Aa ce CTOMWU WK Aa ja KOHTamuHupa
TEYHOCTa BO pepHaTa Kora e M3/IoKeH Ha BUCcoka
Temneparypa.

Mpu ynoTpe6a Bo MMKpoGpaHoBaTa pepHa ApBOTO Ke ce
UCYLLM U MOXe Aia ce pacnpcHe.
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MOCTABYBAHE HA PEPHATA

Ha3nBu Ha AenoBUTe Ha pepHaTa U gogartouuTte

TprHeTe M cuTe gojatoumn of ambanaxara M BHATpPELIHOCTA Ha pepHaTta :
Co BalaTta pepHa ce NpUIoXeHn cnegHuTe Ao4aTOLM:

CTakneHa YnHunja 1

MoaBmXHa YnHKja 1

YnaTtcTBo 3a kopuctewe 1

A) KoHTponHa nnova

B) OcoBuHa 3a BpTEHE

C) O6pau co Tpkanua

D) CtakneHa uYnHuja

E) Mpo3op 3a HagrnegyBawe

F) Bpata
PeweTtka 3a rpun (ce ynotpebysa Lamo BO
) G) Cuctem Ha CUTypHOCHO
rpun beHKLI,VIJaTa N ce CTaB/ Ha CTaK/eHa 3aTBapa|-be

YuHuja).

MocTaByBake Ha OCOBMHA 3a BpPTEHE

CpefHa (monHa) cTpaHa a. Hukoraw He noctaByBajTe ja cTakneHaTa YuHuja

Haonaky. HWwWTO He cMee Aaja 610kMpa cTakneHaTa

YnHKja.
CrakneHa b. CtakneHaTta 4yMHuja 1 06payvYoT CO TpKasua cekorawl
e Mopa fia ce KopucTaTt Tpu roTOBEHEeTO.
c c. Mpu roToBk€ETO, LenaTa xpaHa u cafoBu Tpeba ga ce
cTaBaT Ha CTak/leHTa YuHuja.
OcosuHa - d. [loKosiKy cTakneHaTa YMHUja UAN 06payoT HamykHaT

WN ce ckpwaT, KOHTakTMpajTe ro HajbAMcKnoT
OB/laCTEH CEPBUCEH LieHTap.

O6pau co Tpkaiya
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WNHcTanaunja Ha paboTHaTa noBpLnHa

M3BageTe o uenuoT  ambanaxeH

mMartepujan v AofaTouum.

MpoBepeTe panu uMa owTeTyBawa Ha
pepHaTa, 0f TWNOT Ha rpebHaTWHU wum
owTeTeHa Bparta. Heja nHcTanupajte
neykara fOKOJIKY € OLITeTeHa.

NHcTanayunja

1 WN3bepeTe pamHa NoBpnunHa co
[OBOJIHO €10604eH npocTop 3a
npoBeTpyBare Ha pepHara.

(1) MunHumanHa BucuHa 3a
Brpagysare e 85cm.

(2) YpepoT ce nocrtaByBa CcoO
3ajHaTta cTpaHa oo s .

Hap pepHaTta ocTtaBeTte
MUHUMYM 30cm cnobogeH
npocTop, a NnoTpe6Ho e
HajMmasiky 20cm nomery
pepHaTta n cocefHuTe
SNA0BU.

(3) He rn Tprajte HOXMUUUTE
o4, AHOTO Ha pepHara.

(4) Bnoknpate Ha Bne3oT u/
WM N371e30T 3a BO34YyX MOXe
Jaja owTeTn pepHara.

Kyknwre: V3Bagete ja  3awTuTHaTa
dhonmja o NoBpLUMHATA Ha KYKMLITETO Ha
MUKpobpaHoBaTa pepHa. He ro
OTCTpaHyBajTe cBeT/0KadpeaBMOT kanak
KOj e npuuBpCTEH 3a BHaTpelwHocTa Ha
pepHaTta, a Koj C/yXu 3a 3awTuTa Ha

MarHeTpoHOT.

(5) MocTtaBeTe ja pepHaTta
WTO nojaneky oA paguvo u
TB npuemHuun. PaboTtarta Ha
pepHaTa Moxe fa
npenu3BuKax Mpeykn Bo
pagnCcKUOT U TeNEeBU3NCKNOT
npuem.

2.BknyueTe ja pepHata BO
cTaHAapLeH KyKeH cTpyeH
wrtekep. HanoHOT u
hbpekBeHynjaTa Tpeba ga
oArosapaart Ha HamnoHOT U
(bpekBeHUnjaTa Ha pepHara,
HaBeAeHN Ha

eTukeTara Co TEXHUYKM
nofartoum.

NPEAYMNPEAYBAHE:

He ja noctaByBajTe pepHaTta
Hag, WnopeTt unu Apyru
TONNUHCKK ypean.JokKonky
ce MHcTanupa Bo 6/in3MHa
NN HaZ N3BOPU Ha TOM/NHA,
pepHata Moxe fa ce
OoWwTeTH, CO WTO Ce
NMOHMLWITYBA rapaHumjata wTo
cnenwu 3a 0BOj NPOU3BOA,.

MpucTanHuTe NOBPLLMHA
Ha ypeaoT MoxaT ga
6UOaT Xell k1 3a Bpeme
Ha pa6oTa Ha ypenoT.



YnaTtcTBoO 3a ynotpeba

1. MNocTaByBake Ha caTtoT

Kora ke nosp3eTe neykata Ha ekpaHOT ke ce npukaxe "0:00", n ke cnywHeTe efleH 3ByYeH

curHan.

1) MpuTtucHeTe aBanaty " Bpeme Ha rotBewe/Cat " 3a ga nsbeperte pyHKLMja Ha cartoT,
6pojk1TE 3a YacoBW CBETNAT Ha eKpaHoT.

2) OG6pHeTe ro konye " m" 3a ga noctaBuTe yacoT, nsbepete BpegHocTa 0—23.
3) MputucHeTe " Bpeme Ha rotBewe/CaT " 6pOjkM 3a MMHYTU Ke NoYHaT ga TpenkarT.

4) O6pHeTe ro konye " ITII 3a fla noctaBeTe MUHYTU, n3bepete BpegHocT 0-59.
5) MpuTtucHeTe aBanatn " Bpeme Ha rotBerwe/Cat " 3a ga NoTBpAUTE NOCTaBKU. ":" ke
CBETHe, 1 Ke Ce npukaxe nsabpaHMoT yac.
HanomeHa: 1) AKo caT He e nocTaBeH, ype[oT Heke 3anoyHe CO rpeeme.
2) AKO BO TEKOT Ha MOCTaBKM Ha 4YacoT nputucHeTe " Cton/N36puwmn ", neyka ce
Bpartu BO MeTxojHa nocTaska.

2. FToTBEHE CO MUKPOBPaHOBHU

MputncHeTe egHaw " MukpobpaHoBKu", n ke ce npukaxe "P100". MputncHete "

Muvkpo6paHoBY " HEKONKY MaTtu unm obpHeTe ro Konye" ®m " 3a ga noctaBeTe MOK Ha
MWUKpOb6paHOBUTE Kako LITO cakaTe, u "P100", "P80" "P50", "P30" nm "P10" ke ce
npukaxaT no pef Cekoj nat koraw nputucHeTte konde. MoToa nputucHete konye" CtapT/+
30cek/lMoTBpAM '3a fa nosBpauTe, U o6pHeTe ro |<onL|e"9 # " 1a nocTtaBeTe BPEMETO Ha
rotBewe og 0:05 go 95:00. MputncHete noBTopHo " CtapT/+ 30cek /MoTBpAM " 3a NOYETOK
Ha roTBEHETO.

Mpumep: Ako cakaTe fa kopuctete 80% cHarata Ha MMKPO6GpaHOBUTE 3a roTeBekwe of 20

MUHYTU, MOXeTe fa pakyBaTe CO pepHarara Ha CNefHWOT HauuH:
1) MpuTucHeTe egHaw konye " MukpobpaHoBM ", u ke ce npukaxe "P100".

2) MpwutucHeTe NOBTOPHO " MuKpobpaHoBK " NN 3aBpTETE +9 m " 1 n3bepeTe je cHarata
80%.
3) MputncHete " CtapT/+ 30cek/MNoTBpAM " 3a NnoTBpAA, U ke ce npukaxe "P 80"

4) O6pHeTe ro konye " 9-" M nocTaBeTe BPeEMeTO Ha roteewe Ha "20:00".
5) MputucHete " CtapTt/+ 30cek /MoTBpAN " 32 MOYETOK Ha FOTBEHE.
HanomeHa: Yekopwu 3a nocrtaByBame ca ClefHuTe:

0— 1 MuH : 5 cekyHau

1— 5 muH: 10 cekyHau

5—10 muH: 30 cekyHamn

10—30 MuH: 1 MUHYT

30—95 MuH: 5 MuHyTa
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"MwukpobpaHoB/" Tabena co cHara
CHara Ha MUKpobpaHoBuTe

Bpoj Mpukas
1 P100 100%
9 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

1 Tpun wim KOMGUHMPAHO rOTBEH:E
EpHaw nputucHete " Mpun/Komo6u", n ke ce npukaxe "G", n nputucHete " MNpun/Komoén "

9

Co nputnckare " Fpun/Kom6éun “, nam co spTerbe "~ m " nsbepeTe cHara LITO cakaTte, a
"G", "C-1" unn "C-2" ke ce npukaxe BO eKpaHOT CEKOj naT Kora nputucHete. oToa

nputucHete' Ctapt/+ 30cek /MoTBpAn 3a NOTBpAa, U CO BpTEHE % HamecTuTe 1o
BpemeTo Ha roTBerwe Bo oncer 0:05 - 95:00. MoBTopHO npuTucHeTe " CtapT/+ 30cek
/MoTBpAM " 3a NOYETOK HA TOTBEHETO.
Mpumep: Ako cakate ga kopuctute 55% opg cHarata Ha MUKpo6paHoBU 1 45%
yHaraTa Ha rpun (C-1) 3a rotBewe of 10 MuMHyTa, nsabepete ja kombuHaumjata

Kako LITO crneau:
1) MpuTtucHeTe egHaw " Gril/Combi", ke ce npukaxe " G "

2) NosTopHO nputucHeTte " Gril/lCombi" n 3aBpTeTe 9 m " 3a fa usbepete
combi. 1 HauuH.

3) MpwutucHete " Ctapt/+ 30cek /MoTBpAn " 3a NnoTBpAA, U ke ce npukaxe "C-1".

4) Co BpTere " ITI HamecTeTe ro BpeMeTO Ha roTBewe AoJeKa pepHa He
npukaxe "10:00".
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5) MpuTtucHete " CtapT/+ 30cek /MMoTBpPAM " 3a NOYETOK HA TOTBEH ETO.

"Tpnn/Kom6u." nHCTPYKLUN

CHara Ha CHara
Bpoj Mpuka3 MUKpo6paHoBU Ha rpun
1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

3abesnewka: o NCTEKOT Ha NOSIOBMHA Of, BPEMETO 3a FOTBEH-E , Meykarta gpanartm
Ke 3abBOHW, LLITO € HOPMa/IHO. 3a nogobpa edukacHoOCT Ha rpuioT, 6u Tpe6ano aa ja

3aBpTMTE XpaHaTta, 3aTBOpPETE ja BpaTaTa u nputucHete " CtapTt/+ 30cek /MoTBpan " 3a
[a NpoA0/IXN TOTBEHETO

[OKOMKY He HanpaBuTe HeWTo, nevykarta ke NpoAosXu co paboTa.
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1 Bp3o roteere

1) Bo cocTojb6a Ha mupyBahe, nputucHeTe " CtapT/+ 30cek /MoTBpAn " 3a rotBewe co 100%
CHara BO Tpaeke of 30 cekyHAW, cekoe NPUTUCKarke Ha KONYeTo ro nNpofosixysa
TpaeweTo 3a 30 CeKyHAU, MakCUMasiHO A0 95 MUHYTU.

2) 3a BpeMme Ha roTBere CO MUKPOOGPAHOBW, rPUs, KOMOMHMPAHO rOTBEHE U OAMP3HYBake
cekoe nputuckarwe " Ctapt/+ 30cek/MoTBpAM " ro npoaokyBa TpaekweTo 3a 30 cekyHan

3) Bo mupyBarbe, cCO BpTehE

Ha BpeMeTO Ha roTBeHE.
MUKpPO6GpaHoBU

Mo n360poT Ha TpaeweTo, npuTucHeTe " CtapT/+ 30cek /MoTBpAM " 3a NOYETOK HA TOTBEHETO.

NneBo nocrtaBeTe ro rotBewe co 100% cHara Ha

2. Ogmp3HyBaH-e CO rnocTaBska Ha TexunHara
1) EpHaw nputucHeTe " Maca/ OgMp3HyBare ", Ha ekpaHoT ce npukaxe "dEF1".

9

2) Co konue " Ym " u3bepete maca Ha xpaHarta nomery 100 v 2000 g.

3) TMputucHete " Ctapt/+ 30cek /MoTBpAM " 32 NOYETOK HA OAMP3HYBah-E.

3. Opmps3HyBaHe COo NnocTtaska Ha BpeMeTo

1) EpgHaw nputucHeTe " BpeMeTo Ha ogMp3HyBake ", 1 Ha eKkpaHOoT ke ce npukaxe "dEF2".

S

3) MputucHete " Ctapt/+ 30cek /MoTBpAM " 3a NOYETOK Ha 3aMp3yBakeTo. CHara Ha
3amp3yBaneTo e P30 , n He MOXe ga ce MeHyBa.

2) Co konye " " n3bepeTe nNocakyBaHMOTO Bpeme. MakcumasiHO Tpaewe e 95 MUHyTU.

4. Tajmep 3a rotBewe

1) EpHaw nputucHeTe " Bpeme Ha roTBewe/Cat ", n ke ce npukaxe "dEF2".

9

2) Co konue " “m" usbepeTe nocakyBaHWoT yac .(MakCMManHOTO Tpaewe Ha roTBeHeTo
usHecyBa 95 MUHYTK).

3) MputucHete " CTapT/+ 30cek /MoTBpAM 3a Aa NOTBPAMTE MOAecyBakbe, MHAUKATOP 3a
cart Ke CBeTu.

4) Koraw faojae A0 MOCTaBeH 4ac, WMHAMKATOP 3a TajMep ce 3racHe. SBOHO K& 3aSBOHMU
netnaru.
AKO je noctaBeH yac (24-4acoBeH NpuKas), Ha EKPaAHOT Ke Ce MpUKaxe TEKOBHOTO
Bpewme.

3abenewka: BpemeTo Ha roTBene He e NoBp3aHO CO YACOBHUKOT Ha 24 yaca, Toa e NoBp3aHo
Co Tajmep.
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5. ABTOMATCKO MeHU

1) O6pHeTte konye " " HaflecHo 1 nsbepeTte MeHW, ke ce npukaxart onummn og "A-1" go "A-8",
LUTO 3HAYM NMUA, Meco, 3e1eHYyK, TECTEHUHK, KOMNMP, puba, nNujasioun 1 nykaHKu.

2) MputucHete " Ctapt/+ 30cek /MoTBpAM " 3a NoTBpAA.
3) O6pHeTe ro konye 3ajaja n3bepete cTaHgapaHaTa TeXUHA Kako BO Tabenara co MeHu.

4) MputucHete " CtapT/+ 30cek /MoTBpAM " 3a NOYETOK Ha FOTBEHETO.
Mpumep: Ako cakaTe ga ro kopuctete "ABTOMaTCKO MeHU" 3a roTBewe Ha 350g puba.

1) CepTeTe BO HACoOKa Ha CTpesfikiTe Ha YaCOBHUKOT [loZleka He ce npukaxe "A-6" Ha
€eKpaHoT.

2) MputucHete " Ctapt/+ 30cek /MoTBpamM " 3a NoTBpAA.

3) O6pHeTe ro konye " " 3a paja usbepete mMacarta Ha puba gogeka He ce npukaxke "350".

1) MputncHeTe " CtapT/+ 30cek /MoTBpAMN " 32 NOYETOK HA FOTBEHETO.
Tabena Ha MeHUTO:

MeHu Maca EkpaH
Al 200 g 200
Muua 400 g 400
250 g 250
A-2 350 g 350
Meco 450 g 450
200
A3 200 g
3aneHuyk 30049 300
400 g 400
A-4 50gfco 450 ml nagHa BoAa) 50
TecTeHnHu 100gfco 800ml nagHa Boga ) 100
200
A5 200 g
Komnup 400 g 400
600 g 600
250 250
A6 g
Pu6a 350 g 350
450 g 450
A7 1 vawmuka (120 mi) 1
Mujanouy 2 yawmukm (240 ml) g
3 yawwmukm (360ml)
A-8 50 g 50
8549 85
MykaHku

100 g 100
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9. [loBekeeTarnHo roTBewE
Moxe Aa ce HamecTaT MakKCuMasiHO ABe eTarnu. ,ﬂ,OKOﬂKy efiHaTa eTana e ogMp3HyBaH€, notoa
Ce 3aMeHyBa CO roTBeHe.

Mpumep: [okosnky cakaTe Aaja ogMmp3HyBaTe xpaHata 5 MUHYTK, a notoa gaja

roteute 7 MMHyTV npu 80% cHara Ha MUKpPOBpaHOBUTE, YEKOPW Ce CedHuTE:
1) EpHaw nputucHeTe " Bpeme 3a ogmp3HyBame ", 1 Ha ekpaHoT ce npukaxe "dEF2".

2) Co BpTehE " " n3bepeTe ro BPEMETO Ha OAMpP3HYBaH-€ Kora ce npukaxe "5:00".

3) EgHaw nputncHeTe " MukpobpaHoBu" 1 ke ce npukaxke " P100"

efiHalll 1 BpemMe Ha OfIMP3yBakbeTo Ke 3anouHe 06pojyBareTo Hasag, Kora ce
0[IMp3HyBatkbe 3aBpLLKM, MOBTOPHO CE CAYLLHE YLITe €AeH CUrHas, 3anoyHe TOTBEHETO U
Kora ce 3aBpLUM ce C/yLIHe CUrHasl neTnaTtu.

10 @yHKUMja Ha TecTupaHe

1) MMpwn roTBeHE CO MUKPOBPAHOBW, TPW/T WM KOMOBUHMPAHO, NPUTUCHETEe " MukpobpaHoBa ", 3a
npuka3s Ha TeKoBHaTa cHara Ha roteene Ha 3 cekyHau. Mocne 3 cekyHau, neyka ke ce Bpartu
Ha NpeTxogHoTa cocTojba.

2) 3a Bpeme Ha rotBewe nputucHeTe " Bpeme 3a roteewe/Yac " 3a npukas Ha BpeEMETO U Bpeme
Ke Ce npukaxe BO Tpaeke of 3 CeKyHaW.

11 (DyHKLI,VIj a 3a 3aKnydyyBame 3a 3allTuTa Ha geuarta
3aknyuyBame: Bo standby pexumot, nputucHeTte konuye " Cton/M36puwn " n gpxnte 3
CeKkyHAe, ce C/yLUHe 3BYYeH CUrHasl, KoM MoKakyBa [eka rneuka e 3aknyyeHa. Ha
eKpaHOoT Ce MpUKaXke YaCOBHMKOT, ako e NoCTaBeH, ako He € MOCTaBeH Ce Mpukaxe
3HaK " - - - - ". CuTe MHOUKaTOpU CBETUT.
OpxnydyBatbe: Bo 3akyyeH pexumoT, nputucHete konde " Cton/U36puwn” n gpxmnte 3 cekyHae,

Ce C/yliHe Ooar 3By4eH CUrHas, LUTO NokKakyBa AeKa nevyka e OTK1ydyeHa.
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PewaBaHe nNpob6iemu

HOPMAJ/THO

Mpu paboTtata Ha MMKpobpaHoBaTa pepHa MOXHO
e rnornpevysare Ha paano u TB npuemoT. Toa e
C/IMYHO CO UHTepdIepeHuMjaTa Ha ManmTe KyKHU
anapartu of, TUNOT Ha MUKCep, NpaBOCMyKanka unm
doeH 3a Koca. Toa € HOpMasHo.

MuvkpobpaHoBaTa pepHa
ro nonpeuysa TB npuemot

Mpu roTBere CO HUCKaA MUKPOBpaHoBa cuna,
CBET/IOTO Ha pepHaTa Moxe [a CTaHe NPUryLieHo.
Toa e HopMaslHo.

MpuryLieHo ceeTio Bo
pepHata

Bo TeKOT Ha roTBeHEeTo 0/ XpaHaTa Moxe Aa
u3neryea napea. NoronemMmoT gen ke usnese

0[1 BEHTMALUMCKIOT OTBOP, HO e/ MOXe Aa ce
KOHAEeH3Mpa Ha NonafHnTe MecTa Kako Bpararta Ha
pepHaTa.Toa € HopMasHo.

Ha Bpartara ce
KOHAEeH3upa Bnara, Bpen
BO3yx usneryea of
OTBOPOT

PepHara e c/y4ajHo 3abpaHeTo e KOpUCTEHETO Ha NpasHa pepHa, 6e3
BKNyyeHa 6e3 xpaHa BO Hea XpaHa BO Hea. Toa € MHOTY onacHo.

NMPOBNEM MOXHA NMPNYNHA PELWEHVE
1) CTpyjHMOT Kaben He e VicknyyeTe ro kabenot, na no 10
NCNPaBHO BK/TYYEH. CeKyHAN MOBTOPHO BKy4YeTe ro
3amMeHeTe o ocurypyBsauvoT unm
PepHata He .
MOYKE 13 Ce 2) HeucnpaBeH ocurypyBay npekuHyBadoT (yciyrara ja BpLuv
A NN NpeknHyBau. CTPy4YeH nepcoHan of HawaTta
BKy4M .
KoMnaHuja)

TecTupajTe ro wrekepoT
3) Mpo6nem co LwTekepoT. Ha ApYT efeKTPUYEH Ypeg.

PepHata He ce 4) Bparata He e fo6po

[o6po 3aTBOpETE ja Bpatata
3arpeBa 3aTBOpeHa.

Cnopef ofpen6uTe 3a 0A/10KyBakhe Ha efleKTpUuYHa 1 eNnekTpoHcka
onpema, TakBata onpema Tpeba nocebHo aa ce cobupa n obpaboTtysa.
[loKONIKy BO HEKOj MOMEHT Tpeba aa ro opnvre

0BOj ypen, Be 3amonyBame ga He ro copnate Bo rybpe 3aefHo co
OCTaHaTUOT KyKEH OTnag, TYKy BO oAHanpes ogpefeH0 COOABETHO MecTo
3a Toa. [loKonKy e MOXHO, Be 3amonyBame fa ro ncnpatute 0BOj ypes BO
HEKOj 0f} LLeHTpUTe 3a cobupare Ha eneKkTpryHa 1 eNeKTPOHCKa onpema.
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ALB

Fu rra mikrovajore
UpHEZII\/II PER
PERDORIM

MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S



MASAT PER PARANDALIMIN E EKSPONIMIT TE
TEPERT NDAJ ENERGJISE MIKROVALORE

a) Mos provoni té pérdorni kété furré me deré té& hapur
sepse mund té rezultojé né eksponim té€ démshém té
energjisé mikrovalore. Eshté me réndési gé t& mos thyhen
ose mos té rrotullohen lidhjet e sigurisé.

b) Mos vendosni gjésende né mes té anés sé pérparme té
furrés dhe dyerve, mos lejoni grumbullimin e ndyrésirave ose
mjeteve pér pastrim né sipérfaget mbyllése.

c) VEREJTJE: Nése dera ose dihtungu i derés jané té

démtuara, furra nuk guxon té pérdoret deri sa ta ndérrojé personi i
autorizuar.

SHTOJCA

Papastértia e pajisjes mund té ndikojé né démtimin e sipérfages
dhe kohézgjatjen e punés dhe mund té shkaktojé situata té
rrezikshme.

Specifikacionet

Modeli: MWHGD23W / MWHGD23B / MWHM23S
Enerdiia: 230V~50Hz

Fudia nominale hyrése (mikrovalé): 1250E

Fugia nominale dalése (mikrovalé): 800E

Fugia nominale hyrése (grill): 1000E

Kapaciteti i furrés: 23L

Perimetri i pjatés rrotulluese: 270mm

Dimensionet e jashtme: 485x406x293mm

Neto pesha: rreth 14.0 kg




UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE

Pér zvogélimin e rrezikut nga zjarri, goditja elektrike, démtimet
fizike ose eksponimi i tepért ndaj energjisé mikrovalore gjaté
pérdorimit té pajisjes, ju lutemi gé t'i pérmbaheni masave themelore
té sigurisé, duke pérfshiré si né vazhdim:

1. Lexoni dhe pérmbajuni MASAVE TE SIGURISE PER
PARANDALIMIN E EKSPONIMIT TE TEPERT NDAJ ENERGJISE
MIKROVALORE".

2. Kété pajisje mund ta pérdorin fémijét mé& té& moshuar se 8 vjecg,
si dhe personat me aftési t& zvogéluara fizike, shqgisore ose
mendore ose me mungesé té pérvojés dhe njohurive, nése jané
nén mbikéqyrje ose nése posedojné instruksione pér pérdorimin e
aparatit né ményré té sigurté dhe nése kuptojné rreziget rreth
pérdorimit. Fémijét nuk duhet té luajné me aparatin. Pastrimin dhe
mirémbajtjen nuk duhet ta béjné fémijét e moshés nén 8 vje¢ dhe
nése nuk kané mbikéqyrje.

3. Mbani aparatin dhe kabllin e tij largé nga fémijét mé té vegjél se
8 vjec.

4. Nése kablli i rrymés éshté i démtuar, até duhet ta ndérrojé
prodhuesi, servisi ose personi me Kkualifikim té& duhur pér té
parandaluar Iéndimet. ( Pér pajisje me shtojcén Y)

5. VEREJTJE: Sigurohuni gé pajisja t& jeté e shkyqur para
ndérrimit té llambés pér té parandaluar mundésiné e goditjes
elektrike.

6. VEREJTJE: Eshté rrezik gé personat e pakualifikuar t& bé&jné
cfarédo riparimesh ose riparime té cilat pérfshijné hegjen e kapakut
gé mbron nga eksponimi ndaj energjisé mikrovalore.

7. VEREJTJE: Léngjet dhe ushgimi tjetér nuk duhet t& ngrohet né
ené té mbyllura sepse mund té eksplodojné.
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8. Gjaté ngrohjes sé& ushqgimit né ené té plastikés ose té letrés,
kujdesuni pér furrén pér shkak té rrezikut nga zjarri.

9. Pérdorni vetém ené té cilat jané té pérshtatshme pér pérdorim
né furra mikrovalore.

10. Né& rast té paraqgitjes sé tymit, shkygni furrén ose higeni kabllin
nga rryma dhe mbani derén e mbyllur pér té parandaluar paraqitjen
e flakés.

11. Ngrohja mikrovalore e léngjeve mund té shkaktojé viim té
vonuar eruptiv, prandaj duhet patur kujdes gjaté trajtimit t& enés.

12. Pérmbajtja e shisheve pér ushgim dhe kavanozat pér ushgim
té bebeve duhet té pérzihen ose té tunden dhe duhet té& kontrollohet
temperatura para konsumimit, pér té parandaluar djegien.

13. Vezét me lévozhgé dhe vezét e téra té ziera fort nuk duhet té
ngrohen né mikrovalé sepse mund té eksplodojné, edhe pasi gé té
pérfundojé ngrohja mikrovalore.

14. Furra duhet té pastrohet rregullisht dhe té largohen té gjitha
mbeturinat e ushqimit.

15. Mospastrimi i furrés mund té shkaktojé démtimin e sipérfges gé
ndikon né kohézgjatjen e pajisjes dhe mund té shkaktojé rrezige.
16. Pajisja nuk duhet té instalohet prapa ndonjé dere dekorative
pér té parandaluar tejngrohjen. (Kjo nuk vlen pér pajisjet me dyer
dekorative).

17.  Pérdorni vetém sondén e temperaturés t& rekomanduar pér
kété furré. (pér furrat e pajisura me sondé pér kontrollimin e
temperaturés).

18. Furra mikrovalore nuk duhet t& vendoset né kabinet pérvec¢
nése éshté testuar pér kabiné.

19. Furra mikrovalore duhet t& pérdoret me derén dekorative té
hapur. (pér furrat me deré dekorative).

20. Ky aparat éshté i dedikuar pér pérdorim né amviséri dhe
objekte t& ngjashme si pér shembull né:

-kuzhina pér personel, zyra dhe ambiente té tjera afariste
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-hotele, motele dhe ambiente té ngjashme rezidenciale
-ferma;
-bujtina.
21. Furra mikrovalore pérdoret pér ngrohjen e ushgimit dhe pijeve.
Tharja e ushqgimit ose rrobave dhe ngrohja e pantoflave,
sfungjeréve, leckave té lagura dhe té ngjashme mund té shkaktojé
rrezik nga |éndimi, ndezja ose zjarri.
22. Kontejnerét metalike pér ushgim dhe pije nuk guxojné té
pérdoren pér zierje mikrovalore.
23. Pajisja nuk duhet té pastrohet me pastrues avulli.
24. Pajisja duhet té pérdoret si aparat | pavarur.
25. Pjesa e prapme e pajisjes duhet té jeté e kthyer nga muiri.
26. Pajisja nuk éshté e destinuar gé té punojé me ané té
tajmerit ekstern ose ndonjé sistemi té posacém té
telekomandés.
27. Temperatura e sipérfageve té gasshme mund té jeté e larté kur
pajisja éshté né pérdorim e sipér.
28. VEREJTJE: Kur pajisja punon né modalitetin e
kombinimit, fémijét duhet ta pérdorin furrén vetém
nén mbikéqyrje té té rriturve, pér shkak té
temperaturave té krijuara.

LEXONI ME KUJDES DHE RUANI PER
PERDORIM NE TE ARDHMEN

Pér té zvogéluar rrezikun nga léndimi

Instalimi | toké&zimit

RREZIK léndime té rénda ose vdekije.
Rrezik nga goditja elektrike. Mos e gmontoni kété pajisje.
Prekja e disa komponentave té
brendshme mund té shkaktojné



VEREJTJE

Rrezik nga goditja elektrike.
Pé&rdorimi jo i drejté mund té
shkaktojé goditje elektrike. Mos
e vendosni kabllin né rrymé deri
sa té jeté béré instalimi dhe
tokézimi i pajisjes.

Kjo pajisje duhet té jeté e
tokézuar. Né rast té qarkut té
shkurt elektrik, tokézimi
zvogélon rrezikun nga goditja
elektrike duke siguruar njé tel
shpétimi pér rrymén elektrike.
Kjo pajisje éshté e pajisur me
njé kabllo gé ka tel dhe prizé té
tokézuar. Kablli duhet té futet né
prizé gé éshté e instaluar dhe e
tokézuar né ményré té rregullt.
Konsultoni njé elektricist ose
serviser té kualifikuar nése
instruksionet e kualifikimit nuk
jané mjaftueshém té
kuptueshme ose nése ekziston
dyshimi se pajisja nuk éshté
tokézuar si¢ duhet.

Nése nevojitet té pérdoret kabllo
zgjatuese, pérdorni vetém kabllo
zgjatuese me tre tela.

1. Eshté siguruar njé kabllo e
shkurtér e furnizimit me energji
pér té& zvogéluar rreziget gé
vijné nga ngatérrimi ose bllokimi
I kabllos sé gjaté.

2. Nése pérdoret kabllo i gjaté
ose kabllo zgjatues:

1) Vlerésimi elektrik i shénuar i
kabllos ose kabllit zgjatues
duhet té jeté té paktén aq sa
vlerésimi elektrik i pajisjes.

2) Kablli zgjatues duhet té keté
llojin e tokézimit me tre tela.

3) Kordoni i gjaté duhet té jeté i
rregulluar né ményré gé té mos
bjeré mbi majén e banakut ose
nga tavolina ku mund té térhiget
nga fémijét pa dashje.



PASTRIMI

Sigurohuni gé pajisja té jeté e shkyqur nga rryma elektrike.

1. Pas pérdorimit, brendiné e pajisjes pastroni me njé lecké té buté

té lagur.

2. Lani pjesét e pajisjes né ményré té€ zakonshme me ujé dhe

sapun.

3. Korniza e derés dhe vula dhe pjesét tjera duhet té pastrohen me

njé lecké té buté dhe té lagur kur té jené té ndotura.

4. Mos pérdorni pastrues abraziv ose gérryes té mprehté té

metalit pér té& pastruar derén e gelqit té furrés pasi gé mund té

gérvishtet sipérfagja dhe té pélcasé gelqi.

5. Késhillé pér pastrim---Pér pastrim té lehté té& mureve té furrés té

cilat mund té preken nga ushqimi: Vendosni gjysmé limoni né njé

ené, shtoni 300ml (1/2 pinté) ujé dhe ngrohni né fugi mikrovalore

prej 100% pér 10 minuta. Fshini furrén duke pérdorur njé lecké té
buté dhe té thaté.

ENET E KUZHINES
KUJDES! Rrezik nga

|€éndimi trupor
Riparimi dhe servisimi i Shihni instruksionet pér "Materialet t& cilat mund

sl té pérdoren né mikrovalé ose té cilat nuk duhet
.paJISJeS nga personat té futen né furrén e mikrovalés." Ekzistojné edhe
Joko_mpe_’_tent p_araqet . disa ené jometalike té cilat nuk jané té sigurta
rreZ|k, nese hlqet kapaku | pértu pérdorur né mikrovalé. Nése nuk jeni té
cili mbron nga eksponimi sigurté, mund té testoni enét duke ndjekur
ndaj energjisé sé procedurén né vazhdim.
mikrovalés. Testimi i enéve:

1. Mbushni njé ené t& sigurté pér pérdorim né

mikroval& me njé goté ujé té ftohté (250ml)

bashké me enén né fjalé.

2. Kyqni paijisjen né fuginé maksimale pér 1

minuté.

3. Prekni enét me kujdes. Nése ena e zbrazét
éshté e nxehté, mos e pérdorni pér ngrohje né
mikrovalé.

4. Mos e tejkaloni kohén e ngrohjes prej 1
minute.



Materialet té cilat mund t'i pérdorni né furrén mikrovalore

Ena pér pjekje

Ndigni udhézimet e prodhuesit. Fundi i enés pér pjekje duhet té jeté sé paku
3/16 ing (5mm) mbi pllakén rrotulluese. Pérdorimi jo i drejté mund té shkaktojé
thyerjen e pllakés rrotulluese.

Ena e porcelanit

Vetém enét gé jané té sigurta pér pérdorim né mikrovalé. Ndigni instruksionet e
prodhuesit. Mos pérdorni ené té€ plasaritura ose té thyera. es.

Kavanozat e
jelqit

Gjithmoné higeni kapakun. Pérdorni vetém sa pér t&€ ngrohur ushgimin.
Shumica e kavanozave té qelgit nuk jané rezistente ndaj nxehtésisé dhe mund
té thyhen.

Ena e gelqit

Vetém pér ené gé jané rezistente nga nxehtésia. Sigurohuni gé t& mos keté
stoli nga gelqi. Mos pérdorni ené té plasaritura ose té thyera.

Qeset pér gatim
1€ furré

Ndigni instruksionet e mikrovalés. Mos e mbylini me lidhése metalike. Béni
vrima qé té dalé avulli.

Pjatat dhe gotat

Pé&rdorni vetém pér zierje/ngrohje té njéhershme. Mos e lini furrén pa

1ga letra mbikéqyrje deri sa té pérfundojé zierja.

Lecka letre Pé&rdorni pér t& mbuluar ushgimin pér ringrohje dhe pér absorbimin e yndyrés.
Pé&rdorni me mbikéqyrje vetém pér ngrohje t& njéhershme.

Letar Pé&rdorni si mbulesé pér té parandaluar spérkatjen ose si mbéshtjellje pér avull.

yergameni

Plastika

Vetém pér pérdorim né& mikrovalé. Ndigni instruksionet e prodhuesit. Duhet té
mbajé etiketén "E sigurté pér mikrovalé". Disa ené té plastikés zbuten pasi
géushgimi brenda né t& ngrohet. "Qeset pér zierje" dhe geset e plastikés té
mbyllura forté duhet té& ¢ahen ose shpohen ashtu si¢ éshté dhéné né paketim.

Mbéshtjelljet

Vetém ato gé jané té sigurta pér pérdorim né mikroval&. Pérdorni pér té

Jlastike
mbuluar ushqgimin gjaté ngrohjes pér t& mbaijtur lagéshtiné. Mos lejoni gé
mbéshtjellja e plastikés t& preké ushgimin.
Vetém pér pérdorim té sigurté né mikrovalé (termometrat pér mish dhe
Termometrat émbélsira).
Letére Pérdorni si mbéshtjellés pér té parandaluar spérkatjen dhe pér té& mbaijtur
»arafinuar lagéshtiné.
Enét Vérejtjet

Materialet té cilat nuk duhet té pérdoren né mikrovalé

Enét

Vérejtje

Tabaka e aluminit_____ Mund t& shkaktojé krijimin e harkut. Hidheni ushgimin n& ené té& sigurté
pér pérdorim né mikrovalé

Ambalazh kartoni me dorezé té sigurté metalike Mund té shkaktojé krijimin e
harkut. Hidheni ushgimin né ené té sigurté pér pérdorim né mikrovalé.



Metali ose enét me pjesé metalike. Metali mbron ushgimin nga energjia mikrovalore. Pjesét
metalike mund té shkaktojné hark elekirik.

Lidhjet e kthesés Mund té shkaktojné krijimin e harkut dhe mund té shkaktojné zjarr né
metalike furré.

Qeset nga letra Mund t& shkaktojné zjarr né furré.

Shkuma plastike

Shkuma plastike mund té shkrijé osé t& kontaminojé [éngun gé gjendet
brenda kur t& eksponohet ndaj temperaturave té larta.

Druri Druri do té thahet nése pérdoret né furré mikrovalore dhe mund té ¢ahet

ose té pélcasé.




VENDOSJA E FURRES
Pjeset dhe shtojcat e furres

Higni furren dhe te gjitha materialet nga kartoni dhe nga brendia e furres.

Furra juaj vien me keto aksesore:

Ena e gelqit
Unaza rrotulluese
Udhezimi per perdorim

Tabakaja per skare ( Nuk mund te perdoret ne =)
mirkovale dhe duhe te vendoset ne pjate) G)

1
1
1

A) Paneli i kontrollit

B) Boshti i enes rrotulluese

C) Unaza rrotulluese

D) Pjata e gelqit

E) Dritarja per shikim

Dera

Sistemi per mbyllje te sigurte

Vendosja e enes rrotulluese

Mesi (nen)

Ena e
gelqit

Boshti
rrotullues

Vendosja e enes rrotulluese

a. Asnjehere mos e vendosni enen e gelgit ne anen
e mbrapshte. Ena e gelgit nuk duhet te kufizohet
asnjehere.

b. Ena e gelqit dhe unaza rrotulluese duhet te perdoren
gjithmone gjate ngrohjes.

c. Te gjitha ushgimet dhe ambalazhet me ushgim duhet
te vendosen ne enen e qelgit per zierje.

d. Nese ena e gelgit ose unaza rrotulluese pelcet ose
thyhet, kontaktoni gendren me te aferme te servisit.

Vendosja e enes rrotulluese
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Instatimi

punes

Largoni te gjitha materialet e paketimit dhe
aksesoret. Kontrolloni furren per ndonje
demtim si¢ jane shtypjet ose dera e thyer.
Mos e insaloni nese furra eshte e demtuar.

ne siperfage te

Instalimi
1 Perzgjidhni siperfage te
rrafshet e cila ofron ambient
mjaft te hapur per hapesirat
hyrése dhe dalés.

(1) Lartesia minimale e
instalimit duhet te jete 85cm.

(2) Siperfagja e pasme e
pajisjes duhet te mbeshtetet ne
mure.

Lini hapesire minimale prej
30cm mbi furrre, kurse nevojitet
hapesire minimale prej 20 cm ne
mes te furres dhe mureve
anesore.

(3) Mos i largoni kembezat nga
fundi ifurres.

(4) Bllokimi i hyrjes dhe/ose
daljes se ajrit mund te demtoje

Shtepiza: Higni folinw  mnbrojtese nga
siperfagja e shtepizes se furres mikrovalore.
Mos e largoni Mica mbulesen me ngjyre te
kafte te ¢elur ge eshte e ngjitur ne brendine e
furres per te  mbrojtur  magnetronin.

furren.
(5) Vendosni furren sa me
large ge te mundeni nga
radio dhe TV pajisjet.
Puna e furres mikrovalore
mund te shkaktoje pengesa
ne transmetimin e radios
dhe TV-se.
2. Futni kabllin e rrymes se
furres ne prize standard
shtepiake.
Energjia dhe frekuenca
duhet ti pergjigjen energjise
se furres, te shenuar ne
pllake me te dhenat teknike.
VEREJTJE: Mos e vendosni
furren mbi shporet ose mbi
pajisje te tjera te ngrohta.
Nese vendoset nese
vendoset ne afersi ose mbi
siperfage te ngrohte, furra
mund te demtohet dhe
garancioni nuk vlen ne rast te
tille.

Siperfagja mund te jete e ngrohte gjate punes.



Perdorimi i pajisjes
1. Rregullimi i orés

Kur furra mikrovalore éshte e vendosur né rryme, ne ekran paragitet "0:00", indikatori i
zéshém do té cingérojé njé here.

1) Shtypni " Kitchen Timer/Clock " dy heré pérté pérzgjedhur funksionin e orés, shifrat
e ores do te fillojné té ndrigojné.

2) Duke lévizur butonin " " rregulloni shifrat e orés, prej 0--23.
3) Duke shtypur butonin " Kitchen Timer/Clock ", shifrat e minutave fillojné té ndrigojné.

4) Duke levizur butonin" $J" rregulloni minutat, prej 0--59.
5) Shtypni butonin " Kitchen Timer/Clock " ge té pérfundoni rregullimin e orés. ":" do te
ndrigojé dhe koha do té fillojé té shfaget.
Verejtje: 1) Nese ora nuk eshte rregulluar, nuk do té punojé kur pajisja te jete e kyqur.

2) Gjaté ketij procesi té rregullimit t&é ores, nése shtypni " Stop/Clear ", furra
automatikisht do te kthehet né statusin paraprak.

2. Pé&rpunimi i ushgimit né mikrovalé
Shtypni njé heré " Microwave" dhe né ekran do te paragitet "P100".

Shtypni" Microwave " disa heré me radhe ose sillni ' pér te pérzgjedhur fugine gée
deshironi dhe "P100", "P80" "P50", "P30" ose "P10" do té paragitet per cdo shtypje té

radhés. Pastaj shtypni" Start/+30sec/Confirm " pér té konfirmuar dhe sillni " " pérte
rregulluar kohén e ngrohjes 0:05to 95:00. Shtypni" Start/+30sec/ Confirm " péerseri per
té filluar ngrohjen.

Shembull: Nése déshironi te pérdorni 80% te fugise se mikrovalés peér té zier per 20
minuta, mund té pérdorni furrén sipas hapave né vijim

1) Shtypni " Microwave " njé heré dhe ne ekran do té paragitet "P100".

2) Shtypni " Microwave " njé heré ose sillni butonin " " pérte pérzgjedhur 80% te
fugisé mikrovalore.
3) Shtypni " Start/+30sec/Confirm " pér té konfirmuar dhe né ekran paragitet "P 80".

4) Sillni butonin " " pér té rregulluar kohen e ngrohjes deri sa ne ekran do té paragitet
"20:00".

5) Shtypni " Start/+30sec/Confirm " pér té filluar ngrohjen.
Shénim: njé hap gjaté rregullimit t¢ kohes me buton rrotullues éshte:

0- --1 min : 5 sekonda
1— 5 min : 10 sekonda
5—10 min : 30 sekonda
10—30 min : 1 minuta
30---95 min : 5 minuta
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Iskra
Text Box
Përpunimi i ushqimit në mikrovalë


"Mikrovala" Instruksionet

Numri rendor Displeji Fugia mikrovalore
L P100 100%
) P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

3. Grill ose zierja e kombinuar
Shtypni nje here " Grill/Combi" ne ekran do te paraqitet "G",dhe shtypni " Grill/Combi "

Vazhdimisht ose sillni " " per te perzgjedhur fugine te cilen deshironi, kurse "G", "C-1"
ose "C-2" do te paragqitet per ¢do shtypje te butonit.

Pastaj shtypni "Start/+30sec/Confirm " per te konfirmuar dhe sillni " " per te rregulluar
kohen e zierjes prej 0:05 deri 95:00. Shtypni" Start/+30sec/Confirm " perseri per te filluar
zZierjen.
Shembull: Nese deshironi te perdoorni 55% te fugise se mikrovales dhe 45% te
fugise se grillit (C-1) per te ngrohur per 10 minuta, mund te perdorni furren sipas
hapave ne vazdhim:
1) Shtypni " Grill/lCombi" nje here, dhe ne ekran do te paragitet" G "

2) Shtypni " Grill/lComb ' edhe nje here ose sillni butonin " " perte
perzgjedhur regjimin combi. 1

3) Shtypni " Start/+30sec/Confirm " per te konfirmuar dhe ne ekran do te paragitet
"C-1".

4) Sillni "~ per te rregulluar kohen e ngrohjes deri sa ne furre te paragqitet
"10:00".

5) Shtypni " Start/+30sec/Confirm " per te filluar ngrohjen.
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Iskra
Text Box
   3.


Grill/Combi." Udh >zim

Fugia mikrovalore Fugia e grillit
Numri rendor Displej
1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

Verejtje: Kur te perfundoje gjysma e kohes se nevojshme, furra ben zhurme dy
here dhe kjo eshte normale. Per te pasur efekt me te mire te pergatitjes se ushgimit
me grill, duhet te lini ushgimin mbi, te mbylini deren dhe pastaj te shtypni"
>tart/+30Sec./Confirm " per te vazhduar pergatitjen.

Pa kete operacion, furra do te vazhdoje te punoje.
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4. Fillim i shpejte

1) Ne regjim te pritjes, shtypni " Start/+30Sec./Confirm "per te filluar pergatitien me fuqi
100% per 30 sekonda, ¢do shtypje shtese do te rrite per 30 seconda kohen e pergatitjes
deri ne 95 minuta.

2) Te zierja mikrovalore, grillimi, zierja e kombinuar ose koha e shkrirjes, cdo shtypje e "
Start/+30Sec./Confirm " mund te rrite kohen e zierjes per 30 sekonda.

3) Ne gjendje te pritjes rrotulloni " "

fugine mirkovalore 100%

Pas perzgjedhjes se kohes se zierjes, shtypni " Start/+30 Sec./Confirm " per te filluar

ne te majte per te rregulluar kohen e zierjes ne

zierjen.
5. Shkrirja sipas peshes
1) Shtypni " Eeight Defrost " nje here dhe ne furre do te paragitet "dEF1".
2) Rrotulloni " " per te perzgjedhur peshen e ushgimit prej 100 deri ne 2000 g.
3) Shtypni " Start/+30Sec./Confirm " per te filluar shkrirjen.
6. Shkrirja sipas kohes
1) Shtypni " Time Defrost" nje here dhe ne furre do te paraqgitet "dEF2".
2) Rrotulloni " " per te perzgjedhur kohen e shkrirjes. Koha MAX eshte 95 minutea.

3) Shtypni " Start/+30Sec./Confirm " per te filluar shkrirjen. Fugia e shkrirjes eshte P30
dhe nuk mund te ndryshoje.

7. Tajmeri i kuzhines

1) Shtypni " Kitchen Timer/ Clock " nje here dhe furra do te tregoje "dEF2".

2) Rrotulloni per te hyre ne kohen e sakte.(Koha maksimale e zierjes eshte 95
minuta).

3) Shtypni " Start/+30 Sec ./Confirm " per te konfirmuar rregullimin dhe indikatori i punes do
te ndrigoje.

4) Kurte skadoje tajmeri i kuzhines, indikatori i ores do te shkyget dhe indikatori i zeshem
do te fishkelloje 5 here.
Nese ora eshte rregulluar (sistemi 24-oresh), ne ekran do te paraqitet koha aktuale.

Shenim: Koha e kuzhines dhe tajmeri i kuzhines dallojne.
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8. Menyja automatike

1) Rrotulloni " " ne te djathte per te perzgjedhur menyne dhe ne displej do té paragitet "A-1"
deri "A-8", ge do te thote pica, mish, perime, paste, patate, peshk, pashta, lengje dhe
kokoshka.

2) Shtypni " Start/+ 30Sec. /Confirm " per te konfirmuar
3) Shtypni to choose the default eeight as the menu chart.
4) Press " Start/+30Sec./Confirm " per te filluar zierjen.

Shembull: Nese deshironi te perdorni "Auto Menu" per te zier 350g peshk.

1) Rrotulloni " " ne drejtim te akrepave te ores deri sa ne ekran te paragitet "A-6".

2) Shtypni " Start+ 30Sec./Confirm " per te konfirmuar

3) Rrotulloni "~ " per te perzgjedhur peshen e peshkut deri sa te paragitet "350" ne ekran.
1) Shtypni "Start+ 30Sec./Confirm " per te filluar zierjen.

Tabela e menyse:

Menyja Pesha Displej
Al 200 g 200
Pica 400 g 400
250 g 250
A-2 350 g 350
Mish 450 g 450
200
A3 200 g
Perime 300 g 300
400 g 400
A-4 50g(me 450 ml uje te ftohte) 50
Paste 100g(me 800ml uje te ftohte) 100
200
AS 200 g
Patate 400 g 400
600 g 600
A6 250 g 250
Peshk 3509 350
450 g 450
1
A7 1 gote(120 ml)
Pije 2 gota(240 ml) é
3 gota(360ml)
A-8 50 g 50
85¢ 85
Kokoshka
100 g 100
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9. Pergatitja shumefazore e ushgimit
Mund te rregullohen me se shumti dy faza te pergatitjes se ushgimit. Nese ne pergatitjen
shumefazore te ushqimit njera faze eshte shkrirja, atehere shkrirja duhet te vendoset si faza e
pare.

Shembull: Nese deshironi te shkrini ushqgimin per 5 minuta dhe pastaj ta zieni me

80% te fugise mikrovalore per 7 minuta, funksioni eshte si ne vazhdim:
1) Shtypni " Time Defrost " nje here dhe ne ekran do te paragitet "dEF2".

2) Rrotulloni ge te perzgjidhni kohen e shkrirjes deri sa ne ekran te paragitet
"5:00".
3)Shtypni2" IVHcroeave 'p A 00 ekran do te
4) Shtypni Microeave edhe nje here dhe rrotulloni butonin per te perzgjedhur 80% te fugise
mikrovalore.

5) Shtypni Start/+30Sec/Confirm per te konfirmuar dhe ne ekran paragqitet P 80

6) Rrotulloni Q p >t >rregulluar koh n e zierjes deri san >ekran
t >paragitet 7:00

7) Shtypni Start/+30Sec/Confirm per te filluar zierjen dhe do te degjohet sinjali nje here
per fazen e pare, respektivisht fillon koha e shkrirjes; Kur te perfundoje shkrirja, sinjali
degjohet edhe nje here dhe hyn ne fazen e dyte te zierjes.Kur te perfundoje zierja, sinjali

degjohet pese here.
10. Kontrolli i funksionit
1) Gjate punes se mikrovales, grillit dhe zierjes se kombinuar, shtypni " Microeave ", dhe do te
paragqitet fugia aktuale ne kohezgjatje prej 3 sekondave. Pas 3 sekondave furra kthehet ne
punen paraprake;
2) Gjate zierjes shtypni " Kitchen Timer/Clock " per te shikuar kohen dhe koha do te paragitet ne
kohezgjatje prej 3 sekondave.

11. Funksioni i mbylljes per sigurine e femijeve
Celesi: Ne regjimin e prities shtypni " Stop/Clear " per tre sekonda dhe do te
degjohet nje sinjal i gjate ge tregon se pajisja eshte mbyllur per sigurine e femijeve
dhe se indikatori i mbylljes do te tregoje edhe kohen e sakte, nese eshte rregulluar
ora: perndryshe ne ekran do te paragitet " » A

Hapja: Deri sa furra eshte e mbyllur shtypni " Stop/Clear" per 3 sekonda, dhe do te degjohet nje
"beep" i gjate ge tregon se pajisja eshte hapur.
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Zgjidhja e problemeve

Nomele

Furra mikrovalore pengon pranimin

e TV sinjalit

Drita e dobet ne furre

Avulli akumulohet ne dere, ajri i

ngrohte del nga hapesirat e

ventilimit

Furra ka filluar te punoje pa

ushgim brenda.

Problem

Furra nuk mund te
ndizet.

Oven does not heat.

Mund te vije deri te pengesa e transmetimit te radio dhe
TV sinjalit deri sa furra mikrovalore eshte duke punuar.
Pengesa e tille paragitet edhe te elektroshtepiaket tjera, si
mikserat, thithesja dhe ventilatori. Kjo eshte paraqitje
normale.

Gjate perpunimit mikrovalor te ushgimit, drita ne furre
mund te ndricoje dobet. Kjo eshte paraqgitie normale.

Gjate perpunimit te ushgimit, nga ai mund te dale avull.
Shumica e avullit del nga hapesirat e ventilimit, por sasia
e caktuar mund te grumbullohet ne vend te ftohte, si dera
e furres. Kio eshte dukuri normale,

Eshte rreptesisht e ndaluar ge te ndizet furra pa pasur
ushgim brenda. Kjo eshte e rrezikshme.

Shkaktari i
nundshem Zgjidnia

(1) Kablloja e rrymes nuk Higeni kabllin nga rryma. Pastaj

eshte

(2) Sigures
ka dal

(3) Problem me prizen.

(4) Dera nuk eshte mbyllur si¢

duhet.

kyqur mire. futeni ne rryme perseri.

Nderroni siguresen ose rikthejeni ne
a eshte djegur 0se g nksjon(rmund te rregullohet nga
ur. personi i autorizuar i kompanise
tone).

Testoni prizen me ndonje apparat
tieter elektrik.

Mbylini deren mire.

Sipas Direktives per deponimin e pajisjes elektrike (EEEE), paijisjet elektrike
duhet te grumbullohen dhe te perpunohen ne menyre te posagme. Nese ne

ndonje moment ne te ardhmen nevoijitet ge te depononi kete produkt, MOS e
hidhni bashke me mbeturinat shtepiake. Dergoni kete produkt ne gendren per
grumbullimin e mbeturinave te pajisjeve elektrike dhe elektronike, nese nje

gender e tille ekziston.
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